
 

 1 

 BİLİMSEL EKSEN 
SCIENTIFIC AXIS - НАУЧНЫЙ МЕРИДИАН 

                  Yaz-Sonbahar/Summer-Autumn/ Зима-весна 2021▪ Yıl/Year/Год 12 ▪ Sayı/Number/Число 34 

 DÖRT AYDA BİR YAYIMLANAN ULUSLARARASI HAKEMLİ DERGİ 

Sosyal Bilimler 
FOUR MONTH INTERNATIONAL PEER-REVIEWED JOURNAL 

Social Sciences 

 

РЕФЕРИРУЕМЫЙ ЖУРНАЛ ИЗДАВАЕМЫЙ ОДИН РАЗ В ЧЕТЫРЕ МЕСЯЦА 

общественные науки 

 
ISSN: 1309-5811 

 
Sahibi / Owner / Xозяин 

Hayrettin ĠVGĠN 
Kültür Ajans Tanıtım ve Organizasyon Ltd. ġti. - Konur Sokak 66/7 Bakanlıklar-ANKARA 

Tel: 0090.312 4259353 – bilimseleksendergisi@gmail.com 

 

Sorumlu Yazı ĠĢleri Md./ Associate Editor 

Ответственный секретарь 

Saliha Sinem ĠVGĠN 

 

Editörler Kurulu/ Editorial Board/ 

Руководитель работы 

Hayrettin ĠVGĠN  

Prof. Dr. Erdoğan ALTINKAYNAK 

 

 Genel Koordinatör / Director / Директор   Redaktör/Redacteur/Редакция 

  Hayrettin ĠVGĠN                                    AyĢe ĠKĠZ 

 

Yayın Kurulu/Editorial Board/Редколлегия 

Prof. Dr. Celâl DEMĠR▪ Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY ▪ Dr. YaĢar KALAFAT  

▪ Prof. Dr. Ġsmail PARLATIR ▪ Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 
Nail TAN ▪ Prof. Dr. Fikret TÜRKMEN ▪ Prof. Dr. Naciye YILDIZ 

 

YazıĢma Adresi / Correspondance Adres / Адрес издательства 

Kültür Ajans Ltd. ġti. 

Konur Sokak No: 66/7 Bakanlıklar/ANKARA-TÜRKĠYE 

Tel.: 0090.312 425 93 53 (PBX) - Fax: 0090.312 419 44 43 
E-mail: bilimseleksendergisi@gmail.com  

www.bilimseleksen.com 

 

Fiyatı / Price /  

Стоимость 

80 TL (Yurt içi / Domestic) 
20 $ / 15 Euro (Yurt dıĢı / Abroad)  

Abone Bedeli / Subsciption Price/ Стоимость 

подписки 

240 TL (Yurt içi / Domestic) 
60 $ / 45 Euro (Yurt dıĢı / Abroad)  

 

Baskı Tarihi/ Press Date/ Год Издания 

Ekim 2021  

 

Baskı / Pres / Типография 
Bizim Dijital 

 

Kapak Resmi: 

Ressam Mustafa KAYA  
  

  
 
 

http://www.ruscaturkce.com/default.asp?dict=10&lng=хозяин
http://www.ruscaturkce.com/?dict=10&lng=директор
mailto:bilimseleksendergisi@gmail.com
http://www.bilimseleksen.com/


 

 2 

 
 
 
 

Temsilcilikler / Representative / Представители 
 

∎ 

AZERBAYCAN 

Prof. Dr. Gülnaz ABDULLAZADE 

e-mail: gabdullazade@rambler.ru Tel: 00994506737860 

∎ 

NAHÇIVAN ÖZERK CUMHURĠYETĠ 

Akd. Prof. Dr. Ebulfez AMANOĞLU 

e-mail: ebulfezamanoglu@yahoo.com Tel: 00994503218726 

∎ 

KAZAKĠSTAN 

Prof. Dr. Zharkynbike SULEIMENOVA 

e-mail: zharkynl123@mail.ru Tel: 0077057129963 

∎ 

KAZAKĠSTAN 

Doç. Dr. Bakıtgul KULCANOVA 

e-mail: bahit777@mail.ru Tel: 00787017314047 

∎ 

TÜRKMENĠSTAN 

Wezir AġĠRNEPESOW 

e-mail: wezdip@gmail.com Tel: 0099365681139 

∎ 

KOSOVA 

Prof. Dr. Nimetullah HAFIZ 

e-mail: trhafiz@yahoo.com Tel: 0038129231108 

∎ 

RUSYA FEDERASYONU 

Prof. Dr. Alfina SIBGATULLINA 

e-mail: alfina2003@yandex.ru Tel: 0079153847317 

∎ 

ÖZBEKĠSTAN 

Prof. Dr. Juliboy ELTEZAROV 

e-mail: juliboy2@gmail.com Tel: 00998933420044 

∎ 

ÖZBEKĠSTAN 

Doç. Dr. Tahir KAHHAR 

e-mail: tahirkahhar@gmail.ru Tel: 00998712241310 

∎ 

GÜRCĠSTAN 

Prof. Dr. Roin KAVRELĠġVĠLĠ 

e-mail: roinkav@rambler.ru Tel: 00995599588461 
 

Bilimsel Eksen dergisinin yayın ilkelerine göre yazılarını yayımlatmak isteyenler, 
yazıĢma adresine veya temsilcilerimize baĢvurmalıdırlar. 

Articles submitted for publication will comply with the Publication Policy and the Submission Ġnstructions for 
manuscripts. For publication you can refer to adres or to our representative 

Желающим публиковаться в журнале Вселенная Культуры следует оформлять материалы в соответствии 
с требуемыми правилами и обратиться к указанному адресу или к местным представителям журнала 

 

 

mailto:gabdullazade@rambler.ru
mailto:ebulfezamanoglu@yahoo.com
mailto:zharkynl123@mail.ru
mailto:bahit777@mail.ru
mailto:wezdip@gmail.com
mailto:trhafiz@yahoo.com
mailto:alfina2003@yandex.ru
mailto:juliboy2@gmail.com
mailto:tahirkahhar@gmail.ru
mailto:roinkav@rambler.ru


 

 3 

DanıĢma Kurulu 

Advisory Board 

Консультативный Совет 

 

Akd. Prof. Dr. Ebulfez Amanoğlu GULĠYEV (AMEA Nahçıvan Bölmesi/AZERBAYCAN) 

Akd. Prof. Dr. Ġsa HABĠBBEYLĠ (Azerbaycan Milli Ġlimler Akademisi/AZERBAYCAN) 

Akd. Prof. Dr. Ġsmayil HACIYEV (Azerbaycan Milli Ġlimler Akademisi Nahçıvan Bölmesi/AZERBAYCAN) 

Akd. Prof. Dr. Muxtar KAZIMOĞLU (AMEA Folklor Enstitüsü/AZERBAYCAN) 

Prof. Dr. Abdurrahman KÜÇÜK (Ankara Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Ahmet Bican ERCĠLASUN (Gazi Üniversitesi. Em./TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Ahmet GÖKBEL (Cumhuriyet Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Ahmet TAġĞIN (Necmettin Erbakan Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Ali AKAR (Muğla Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Ali DUYMAZ (Balıkesir Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Ali Osman ÖZTÜRK (Necmettin Erbakan Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Amanjol KALISH (El-Farabi Kazak Milli Üniversitesi/KAZAKĠSTAN) 

Prof. Dr. Asker KARTARI (Kadir Has Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Aynur KOÇAK (Yıldız Teknik Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Bayram DURBĠLMEZ (Hacı BektaĢ Veli Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Bereket KARĠBAEV (El-Farabi Kazak Milli Üniversitesi/KAZAKĠSTAN 

Prof. Dr. Celal DEMĠR (Afyon Kocatepe Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Celil Garipoğlu NAGIYEV (Bakü Devlet Üniversitesi/AZERBAYCAN) 

Prof. Dr. Dilaver DÜZGÜN (Atatürk Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Elçin ĠSGENDERZADE (Bakü Teknik Üniversitesi/AZERBAYCAN) 

Prof. Dr. Erdoğan ALTINKAYNAK (Ardahan Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Esma ġĠMġEK (Fırat Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Fikret TÜRKMEN (Ege Üniversite Em./TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Gülnaz ABDULLAZADE (Üzeyir Hacıbeyli Bakü Müzik Akademisi/AZERBAYCAN) 

Prof. Dr. Haluk AKALIN (Hacettepe Üniversitesi. Em. /TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Ġsmail GÖRKEM (Erciyes Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Ġsmail PARLATIR (Ankara Üniversitesi Em./TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Juliboy ELTEZAROV (Uluslararası Ġpek Yolu Turizm Üniversitesi /ÖZBEKĠSTAN) 

Prof. Dr. KurtuluĢ KAYALI (Ankara Üniversitesi Em. /TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Kemal ÜÇÜNCÜ (Karadeniz Teknik Üniversitesi/TRABZON) 

Prof. Dr. M. Öcal OĞUZ (Hacı Bayram Veli  Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Maarife HACIYEVA (Azerbaycan Devlet Ġktisat Üniversitesi/AZERBAYCAN) 

Prof. Dr. Makbule SABZĠYEVA (Anadolu Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Madiyar ELEUOV (El-Farabi Kazak Milli Üniversitesi/KAZAKĠSTAN) 

Prof. Dr. Mahir NAKĠP (Çankaya Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Mehmet DEMĠRYÜREK (Hitit Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Meherrem KASIMLI (Azerbaycan Milli Ġlimler Akademisi/AZERBAYCAN) 

Prof. Dr. Mehmet AÇA (Balıkesir Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Meral OZAN (Bolu Ġzzet Baysal Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Metin EKĠCĠ (Ege Üniversitesi-/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Metin ERGUN (BaĢkent  Üniversitesi, Em./TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Muhtar KUTLU (Ankara Üniversitesi Em./TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Mustafa CEMĠLOĞLU (Uludağ Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Nabijan MUHAMETHAN (El-Farabi Kazak Milli Üniversitesi/KAZAKĠSTAN) 

Prof. Dr. Nazım Hikmet POLAT( Ankara Hacı Bayram Veli  Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Naciye YILDIZ (Ankara Hacı Bayram Veli Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Nebi ÖZDEMĠR (Hacettepe Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Necati DEMĠR (Gazi Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN (Ankara Üniversitesi. Em./TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Nikolos AKHALKATSĠ (Samtskhe-Javakheti Devlet Üniversitesi/GÜRCĠSTAN) 

Prof. Dr. Nimetullah HAFIZ (PiriĢtina Üniversite Em. /KOSOVA) 



Bilimsel Eksen-Sicientific Axis-Научный Меридиан/Yıl-Year-Год 2021/Sayı-Number-Число 34 

 

 4 

Prof. Dr. ReĢat GENÇ (Gazi Üniversitesi. Em./TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Roin KAVRELĠġVĠLĠ (Samtskhe-Javakheti Devlet Üniversitesi/GÜRCĠSTAN) 

Prof. Dr. Sagıngali AYDARBAEV (El-Farabi Kazak Milli Üniversitesi/KAZAKĠSTAN) 

Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU (Selçuk Üniversitesi. Em. /TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Suphi SAATÇĠ (Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Tacida HAFIZ (PiriĢtina Üniversitesi. Em./KOSOVA) 

Prof. Dr. Taciser ONUK (Gazi Üniversitesi. Em. /TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Telgoja JANUZAKOV (Ahmet Baytursunuly Dil Bilimi Enstitüsü/KAZAKĠSTAN) 

Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY (Erciyes Üniversitesi. Em. / TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Tülay ER (BaĢkent Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Umay GÜNAY (Girne Amerikan Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Prof. Ġsmail ÖZTÜRK (Dokuz Eylül Üniversitesi, Em./TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Zharkynbike SULEĠMENOVA (University Kazmkpu/KAZAKHSTAN) 

Prof. Dr. Zufar SEYĠTJANOV (El-Farabi Üniversitesi/KAZAKĠSTAN) 

Doç. Dr. Bakıtgül KULCANOVA (El-Farabi Kazak Milli Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Doç. Dr. Çulpan Zaripova ÇETĠN (Kars Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Doç. Dr. Iryna M. DĠRYGA (Ukrayna Bilimler Akademisi/UKRAYNA) 

Doç. Dr. Habiba MAMEDOVA (Üzeyir Hacıbeyli Bakü Müzik Akademisi/AZERBAYCAN) 

Doç. Dr. Hasan ADIGOZELZADE (Üzeyir Hacıbeyli Bakü Müzik Akademisi/AZERBAYCAN) 

Doç. Dr. Kenan KOÇ (Muğla Sıtkı KoçmanÜniversitesi/TÜRKĠYE) 

Doç. Dr. Ranetta CAFEROVA (Ardahan Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Doç. Dr. Reyhan Gökben SALUK (Ankara Hacı Bayram Veli Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Doç. Dr. Tahir KAHHAR (Devlet Cihan Dilleri Üniversitesi/ÖZBEKĠSTAN) 

Doç. Dr. Vasili MOSĠAġVĠLĠ (Samtskhe Javakheti Devlet Üniversitesi/GÜRCĠSTAN) 

Doç. Dr. Vedi AġKAROĞLU (Giresun Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Doç. Dr. Yalçın ABDULLA (Üzeyir Hacıbeyli Müzik Akademisi/AZERBAYCAN) 

Doç. Dr. Züleyxa ABDULLA (Üzeyir Hacıbeyli Müzik Akademisi/AZERBAYCAN) 

Doç. Dr.   Zülfikar BAYRAKTAR (Gediz Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Dr. Öğr. Üyesi Doğan KAYA (Cumhuriyet Üniversitesi Em./TÜRKĠYE) 

Dr. Öğr. Üyesi  Hanzade GÖZELOVA (Ardahan Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Dr. Öğr. Üyesi  Mehmet KILDIROĞLU (Ardahan Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Dr. Öğr. Üyesi  Mehmet YARDIMCI (Dokuzeylül Üniversitesi Em./TÜRKĠYE) 

Dr. Öğr. Üyesi  Meyser KAYA (Korkut Ata Üniversitesi/TÜRKĠYE ) 

Dr. Öğr. Üyesi  Mitat DURMUġ (Ardahan Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Dr. YaĢar KALAFAT (AraĢtırmacı-Yazar/TÜRKĠYE) 

 

Dil DanıĢmanları/Foreign Language Consultants/Советники по иностранным языкам 

Doç. Dr. Çulpan Zaripova ÇETĠN (Kars Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Doç. Dr.  Gül Mükerrem ÖZTÜRK (Rize RTE Üniversitesi /TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Makbule SABZĠYEVA (Anadolu Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

Dr. ReĢide GÜRSES(Ankara/TÜRKĠYE) 

Prof. Dr. Roin KAVRELĠġVĠLĠ (Samtskhe-Javakheti Devlet Üniversitesi/GÜRCĠSTAN) 

Doç. Dr. Vedi AġKAROĞLU (Giresun Üniversitesi/TÜRKĠYE) 

 

 

 

Not  : Ada göre Alfabetik olarak sıralanmıĢtır. 

Note  : It is arranged in accordance with an alphabetical order. 

К сведению : Следует в алфавитном порядке 

 

* * * 

Bilimsel Eksen Dergisi‟ne, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı abonedir. 

• 

Ministry of Turkish republic Culture and Tourism is a subscriber to Scientific 

Axis Magazine 

• 

Министерство Культуры и Туризма Республики Турция является 

абонементом на журнал «Bilimsel Eksen» («Научный Меридиан») 
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EDĠTÖRLERDEN 

 

Değerli Okuyucular, 

Bilimsel Eksen Dergisinin Yaz-Sonbahar 2021 dönemi 34. sayısı ile sizlerle birlikte-

yiz. Bu sayımızla 12. yılını bitirmiĢ ve 13. yılına girmiĢ bulunmaktayız.  

Bu sayımızda yine çok önemli yazılar yayımlamıĢ bulunmaktayız. Yazı ve araĢtırma-

ları yayımlanan bilim insanları, araĢtırmacı ve yazarlar Ģunlardır: Prof. Dr. Tuncer Gülen-

soy, Dr. Öğr. Üyesi  Mehmet Yardımcı, Hayrettin Ġvgin, Feyyaz Sağlam, Erkan Çelik, Doç. 

Dr. Feride Hicran Veliyeva, Dr. Sebina Ahmedova. 

Bu sayıda ISCABO BaĢkanı Sayın YaĢar Uslu‟nun Hayrettin Ġvgin‟le gerçekleĢtirdi-

ği röportajı da derginin sonunda bulacaksınız.  

Dergimizin eski ve yeni sayılarını www.bilimseleksen.com sitemizden takip edebilir-

siniz. Ayrıca istediğiniz araĢtırma yazısını indirebilir ve çıktılarını alabilirsiniz.  

Dergimizde yazı ve araĢtırmalarının yayımlanmasını isteyenler “yayın ilkeleri”ne gö-

re hazırlanmıĢ yazılarını bilimseleksendergisi@gmail.com e-postamıza gönderebilirler. 

Bilimsel Eksen dergisinin bu sayısının da bilim dünyasına hayırlı-uğurlu olmasını di-

ler, saygılarımızı iletiriz. 

 

 

             Editör       Editör 

    (Prof. Dr.) Hayrettin ĠVGĠN         Prof. Dr. Erdoğan ALTINKAYNAK   

 

 

FROM THE EDITORS 

 

Dear readers, 

We are with you with the 34
th

 issue of the Scientific Axis Journal, Summer-Autumn 

2021 period. With this issue, we have completed its 12
th

 year and entered its 13
th

 year. 

In this issue, we have published very important articles. The scientists, researchers 

and authors whose articles and researches have been published are as follows: Prof. Dr. 

Tuncer Gulensoy, Dr. Lecturer Member Mehmet Yardimci, Hayrettin Ġvgin, Feyyaz Sağlam, 

Erkan Çelik, Assoc. Dr. Feride Hicran Veliyeva, Dr. Sebina Ahmedova. 

At the end of the this issue, you will find the interview of ISCABO President Mr. 

YaĢar Uslu with Hayrettin Ġvgin. 

You can follow the old and new issues of our journal on our website 

www.bilimseleksen.com.You can also download the research paper you want and print it 

out. 

Those who want their articles and research to be published in our journal can send 

their articles prepared according to the "publication principles" to our e-mail bilimseleksen-

dergisi@gmail.com. 

We wish this issue of the Scientific Axis journal to be beneficial to the world of sci-

ence, and convey our respects. 

 

Editor                              Editor 

(Prof. Dr.) Hayrettin ĠVGĠN       Prof. Dr. Erdoğan ALTINKAYNAK                        

 

http://www.bilimseleksen.com/
mailto:bilimseleksendergisi@gmail.com
http://www.bilimseleksen.com/
mailto:bilimseleksendergisi@gmail.com
mailto:bilimseleksendergisi@gmail.com
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ОТ РЕДАКТОРОВ 

 

Уважаемые читатели! 

Предлагаем вам 34-ый номер журнала «Научный Меридиан» (лето-осень 2021). 

Хотим напомнить, что в этом году нашему журналу исполнилось 12 лет. Журнал 

продолжает публиковать статьи известных авторов о литературе, языке и искусстве. 

Авторами статей в этом номере являются Проф. Др. Тунджер Гюленсой, Ст. Преп. Др. 

Мехмет Ярдымчы, Хайреттин Ивгин, Фейяз Саглам, Эркан Челик, Доц. Фарида 

Хиджран Велиева, Др. Сабина Ахмедова. Здесь же, в конце выпуска будет 

представлен репортаж Яшара Услу с  Хайреттином Ивгином. 

Веб-сайт журнала: www.bilimseleksen.com  

Почтовый адрес:  bilimseleksendergisi@gmail.com . На веб-сайте журнала можно 

также ознакомиться со статьями, опубликованными в предыдущих выпусках. 

Авторам, желающим опубликовать статью в нашем журнале, следует оформить своѐ 

научное исследование в соответствии с требованиями, изложенными в конце выпуска 

и отправить на вышеуказанный почтовый адрес. 

Желаем вам успехов в научной деятельности и надеемся, что 34-ый номер 

журнала окажет содействие развитию науки. 

Члены редколлегии: 

 

 

    Редактор                                                                           Редактор 

    (Проф.Др.) Хайреттин ИВГИН                         Проф.Др. Эрдоган АЛТЫНКАЙНАК 
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TÜRK DÜNYASI KĠġĠ ADLARININ 

KARġILAġTIRMALI TASNĠFĠ 
 

COMPARATIVE CLASSIFICATION OF TURKISH  

WORLD PERSON NAMES 

 

СРАВНИТЕЛЬНАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ  

ТЮРКСКИХ МУЖСКИХ ИМЁН 
 

 

Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY
*
 

 

 

 

 

 
ÖZ 

Türk kiĢi adlarının yayılma sahası, Türklerin yaĢadığı tüm coğrafyaların sa-

hası kadar zengin ve çeĢitlidir. Bu coğrafya; Sibirya, doğuda Orta Asya, Kafkaslar, 

Karadeniz‟in kuzeyi, Hazar‟ın güneyi, kuzeyi ve doğusu, Karadeniz‟in batısı, Bal-

kanlar, Trakya, Anadolu vb. geniĢliktedir.  

Türkler yeni doğan kız ve erkek çocuklarına ad verirlerken mutlaka “Ad To-

yu” (= Ad verme merasimi) düzenlerler, yaĢadıkları bölgede süregelen geleneksel 

törenlerle çocuklarına ad verirler. 

Türk dünyasının bütününde yeni doğan çocuklara verilen adlar birbirinden 

çok farklıdır. Bunun çeĢitli sebepleri bulunmaktadır. Türkler yaĢadıkları coğrafyada 

komĢu milletlerin ve kavimlerin adlarından da etkilenmiĢlerdir. Çin, Moğol, Tibet, 

Rus gibi komĢu kavimlerin adlarından etkilendiklerini görüyoruz. Bu kavim ve 

milletlerden etkilenmelerinin bir nedeni de zaman zaman onların egemenlikleri 

altında kalmaları ve ana dillerini kullanmamaları, hatta atalarının adlarını çocukları-

na takmamalarıdır. 

Türklerin Ġslamiyet‟in kabulünden sonra Türkçe kiĢi adlarını bırakarak Arap 

adlarını almalarının sebebi de bazı adların “kutsal” sayılması inancından kaynak-

lanmaktadır.  

Ġran coğrafyasında devlet kuran Selçukluların Fars adlarını çocuklarına ver-

meleri de aynı inancın sonucudur. 

                                                 
* Em. Öğretim Üyesi. Dünya Söz Akademisi Bilim kurulu Üyesi. Ankara/TÜRKĠYE 

(t.gulensoy@gmail.com) 
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Bu yazıda; Türk çocuklarına verilen adların dayandığı sebepleri, Türk kavim-

lerindeki kiĢi adlarının neler olduğu anlatılmakta, tasnif yapılmakta; ayrıca bu ko-

nuda gerekli seçme bir kaynakça  da verilmektedir.  

Anahtar Kelimler: Türk dünyası, kiĢi adları, ad verme, ad toyu, Türk kavim-

leri. 

 

ABSTCRAT 

The spread of Turkish personal names is as rich and diverse as the area of all 

geographies inhabited by Turks. This geography is wide as Siberia, Central Asia in 

the east, the Caucasus, the north of the Black Sea, the south, the north and the east 

of the Caspian, the west of the Black Sea, the Balkans, Thrace and Anatolia, etc.  

When naming their newborn girls and boys, the Turks always organize a na-

ming ceremony (ad toyu), and they name their children according to the traditional 

ceremonies in the region they live in. 

The names given to newborn children in the Turkish world are very different 

from each other. There are various reasons for this. Turks were also influenced by 

the names of neighboring nations and tribes in the geography they lived in. We see 

that they were influenced by names of some neighboring tribes such as China, 

Mongolian, Tibetan and Russian. One of the reasons why they were affected by 

these tribes and nations is sometimes they remain under their rule and didn‟t use 

their mother tongue, or even they didn‟t give their children the names of their an-

cestors. 

The reason why the Turks left their Turkish names and took Arab names after 

the adoption of Islam is due to the belief that some names are considered "sacred". 

The Seljuks, who established a state in Iran, gave Persian names to their 

children as a result of the same belief. 

In this text; the reasons for the names given to Turkish children, the names of 

people in Turkish tribes are explained, and a classification is made; in addition, a 

necessary selective bibliography is given on this subject. 

Key Words: Turkish world, person names, naming, naming ceremony (ad 

toyu), Turkish tribes. 

 

 

 

 

 

 

Türk kiĢi adlarının yayılma sahası Türk coğrafyasının yayılma sahası kadar 

zengin ve çeĢitlidir. Doğuda, Orta Asya‟da yaĢayan Kazak, Kırgız, Uygur, Öz-

bek, Türkmen, Karakalpak, Tıva, Hakas, ġor, Yenisey Kırgızları, Saha (Ya-

kut), Sibir Tatarları, Kerey Kazakları ; Kafkaslar‟da yaĢayan Azerbaycan, No-

gay, Karaçay-Malkar, Ahıska vb.; Karadeniz‟in kuzeyinde yaĢayan Kırım Ta-

tar, MiĢer Tatar, Kazan Tatar, ÇuvaĢ; Karadeniz‟in batısında yaĢayan Gagauz 
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Türkleri, Romanya Türkleri, Balkan Türkleri, vb. Türkler yeni doğan kız ve 

erkek çocuklarına ad verirlerken mutlaka “AD TOYU” düzenlerler, yaĢadıkları 

bölgede süregelen geleneksel törenlerle onlara ad verirler. 

AĢağıdaki örneklerden de görüleceği üzere Türk dünyasının bütününde yeni 

doğan çocuklara verilen adlar birbirlerinden çok farklı olup, çeĢitli sebeplere de 

dayanmaktadır. Türklerin çeĢitli coğrafyalarda, çeĢitli kavimlerle komĢu yaĢamala-

rı ya da çeĢitli sebeplerle din değiĢtirmeleri, onların birbirlerinden farklı adlar al-

malarına neden olmuĢtur.  

Orta Asya‟da yaĢayan Kazak, Kırgız, Uygur Türklerinin adlarında görülen 

farklılıklar komĢularının Çin, Moğol, Tibet, Rus olmasından dolayı bu komĢu 

kavimlerin adlarından etkilenmiĢler; daha sonra da Ġslâmiyeti kabul edip, din değiĢ-

tirmelerinden dolayı Arap ve Fars adlarını almaya baĢlamıĢlardır.  

Çarlık ve Sovyet Rusyası hükmü altında yaĢayan Türk boylarının en fazla 

etkilendiği husus, ana dillerini ve ata adlarını kullanamamalarıdır. Sovyetler öne-

minde Türklerin adlarının SlavlaĢması ve soyadlarının sonuna (-ov, -(y)ev, -ova) 

gibi Slavca eklerin eklenmesi onların Türklüklerinin unutturulması anlamına gel-

mektedir. 1960‟lı yıllarda Bulgaristan‟da yaĢayan Türklerin adlarının zorla Bulgar-

laĢtırılması, Batı Trakya (Yunanistan)‟da yaĢayan Türklerin “Türk soylu olmadık-

ları, Müslümanlaştırılmış Yunan halkı olduğu” iddiası da bu tür ad ve soyadı de-

ğiĢtirme ön hazırlığından baĢka bir Ģey değildir. 

Türklerin Ġslâmiyeti kabulünden sonra, “öz Türkçe” kiĢi adlarını bırakarak 

Arap adlarını almaları ve Alâaddin, Selâhaddin, Bahaddin, Mustafa, Muham-

met, Ahmet, Mehmet, Bekir, Ömer, Osman, Ali; Fâtıma (Fatma/Fadime), AiĢe 

(AyĢe) vb. onlarcasını vermeleri Arapça adların “kutsal” sayılması sunucudur. Da-

ha sonra Ġran‟da devlet kuran Selçukluların Keykubat, Keykâvus, Keyhüsrev, 

Firdevs (=cennet), Perviz, Âsuman, Dürdâne vb.  gibi Fars adlarını kullanmaları 

da aynı duygunun sonucudur. 

Son elli yıl içerinde Türkiye, Azerbaycan, Kırım Tatar, Kazan Tatar, 

Gagauz Türkleri arasında Eski Türk erkek ve kadın adlarının yeni doğan çocukla-

ra verilmesi Türklük adına sevindiricidir. Özellikle Türk dünyasının ortak kutsal 

hayvanı olan “KURT, BOZKURT, BÖRÜ, KÖKBÖRÜ, BÖRTEÇĠNO” ile 

Türk dünyasının ortak güçlü kuĢ adlarından olan “KARTAL, TUĞ-

RUL/TURUL,TOGAN/ DOĞAN, TORUMTAY/TURUMTAY, SUN-

GUR/BAYSUNGUR”; eski Türk büyüklerinden olan “METE (-HAN), ATTĠ-

LA/ATĠLLA/ATĠLA, BAYBARS, AYBARS, ÇĠNGGĠS /CENGĠZ, ÇAĞA-

TAY” gibi adların verilmesi Türk kiĢi adlarının güçlendirilmesi bakımından önem-

lidir. Son 30 yıl içerisinde doğan Türk kız çocuklarına da  “ASENA, ĠSENBĠKE, 

GÖKÇE, GÖKÇEN, IġIK, IġIL, SAYGIN, SEVGĠ, BĠLGE, BĠLGĠN, BEN-

GÜ, MENGGÜ, TOMRĠS, KANIġAY…vb.” gibi öz Türkçe adlar verilmesi de 

önemlidir. 

                                         *** 
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TÜRK ÇOCUKLARINA VERĠLEN ADLARIN SEBEPLERĠ: 

Türk dünyasında doğup büyüyerek yaĢayan Türk çocukları(balaları)na veri-

len adların bir sebebe dayandığı bilinmektedir: 

1) ESKĠ NESĠL TÜRK TENGRĠCĠLĠĞĠ GELENEĞĠNE BAĞLI (TOTEM) 

ADLARI: BOZKURT, KÖK BÖRĠ, UKU (=baykuĢ), TURUL/TUĞRUL, YI-

LAN, AYU, ESPERĠK, OMURTAG, TURUNTAY/TORUMTAY, TOGAN, 

AKKUġ, KARTAL, ÇURTAN (=turna balığı), BOGDAY, ARPA. 

2) “TEOFOR” ALLAH ADLARI: TENGRĠBERDĠ, KUDAYBERDĠ, 

HÜDAVERDĠ, ALLAHVERDĠ. 

3) TANINMIġ TÜRK BÜYÜKLERĠNĠN ADLARI: METE (-HAN), AT-

TĠLA, ÇAĞATAY, BAYKARA, BAYBARS, AYBARS, ÇĠNGGĠS (/ÇINGGIS 

/ CENGĠZ)..vb. 

4) ÇOCUĞUN DOĞDUĞU YER: ETĠL, ATTĠLA, ALTAY, YAYLA, 

TAġTURA, BAĞDAT HATUN…vb. 

5) ÇOCUĞUN ERKEK OLMASI DĠLEĞĠ: ULBOLSIN / ULBOSIN (< 

oğul bols-sun), ULTUWGAN (=oğul doğan), ULDAY, UĞIL..vb. 

6) ÇOCUK DOĞDUĞU ZAMAN ĠLK GÖRÜLEN NESNE VEYA KĠġĠ 

ĠLE ĠLGĠLĠ ADLAR: TULUY (=ayna), KAZAN, TĠLENÇĠ (=dilenci), TEMÜ-

ÇĠN (=demirci; Cinggis Kağan‟ın ilk adı), ÇERÇĠ, DÖGDÖRBAY (doktorbey), 

CANDARALBEK (=general bey), ORUS, TATAR…vb. 

7) ÇOCUĞUN DOĞDUĞUMUNDAN SONRAKĠ BĠR OLAY: AYAZ, 

TOLUN, YAĞMUR, DUMAN, AYDOĞA…vb. 

8) DOĞUMDAN SONRAKĠ GÜN, AY, BAYRAM ADLARI: NORUZ 

(=nevruz), YANGOT (=yeni ot), ADĠNA (=Cuma), SALIBEG, SALICAN, 

RAMAZAN, BAYRAM / MAYRAM…vb. 

9) ÇEġĠTLĠ “MESLEK ÖRGÜTLERĠ”NĠN ADLARI: KOYÇI (=koyun 

çobanı), BALTAÇI, ÇOBAN, SABANÇI, URMANÇI, EGĠRÇĠ, SUBAY, ÇU-

RAMAN, ÇEÇEN (-BĠKE, -GOL) 

10) BOZKURT (GÖKBÖRÜ) SEVGĠSĠ ĠLE VERĠLEN ADLAR: KURT, 

KURTAY, BOZKURT, BAYBÖRĠ, BÖRĠ..vb. 

11) ÇOCUK UZUN ÖMÜRLÜ (SAĞLIKLI) OLSUN DĠYE VERĠLEN 

ADLAR: TALAN, SĠKSENBAY, TUKSANBAY, YÖZYAġAR , TUGUZ (-

BAY, -BEK), TÖMEN (Tümen), TÖMENBAY, ÖLMES (=ölmez), ULAN (< 

ULA- “ömrü uzun olmak” -N “ömrü uzun olsun) 

12) ĠLK ÇOCUĞU ÖLENLERĠN 2. ÇOCUKLARI YAġASIN DĠYE VE-

RĠLEN ADLAR: 

DURSUN (TURSUN, TORSIN), TORSINBĠKE, TUKTAġ, TURSIN; 

YAġASIN..vb. 

13) KÖTÜ RUHLAR KORKSUN, ÇOCUĞU ÖLDÜRMESĠN DĠYE VE-

RĠLEN ADLAR: 

KURT, BÖRĠ (-BAY), KAġKAR, BAYBÖRĠ, YOLBARS, KAPLAN-

BEK, ARSLAN, ARSLANBĠKE, TAYBĠKE, TAYBEK, KĠġ, KUNDUZ..vb. 
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14) HOR GÖRÜLEN HAYVAN ADLARI: KÖPEK, BARAK, NO-

GAY… 

15) KÖTÜ ANLAMLI ADLAR VERĠLĠNCE AZRAĠL ONDAN UZAK 

DURSUN DĠYE VERĠLEN ADLAR: KARAKÖÇĠK, BAYKÖÇĠK, BARAK 

(=tüylü köpek), NUGAYBĠKE (-BEK), NOGAY…vb. 

16) ÇOCUĞUN SEVĠLMEDĠĞĠNĠ GÖSTEREN ADLAR: ĠTKÖDÖN, 

MURDAR, ĠTBOK, BELDENBOK, SANK. 

17) ÇOCUK “CESUR, KAHRAMAN, BAHADIR” OLSUN DĠYE VERĠ-

LEN ADLAR: 

BAYSUNKAR, BAYSUNGUR, BAYLAS, BÖRKĠS, KOZGIN 
(=kuzgun), LAÇIN, BAYKUġ, TORUMTAY…vb. 

18) ÇOCUK “GÜÇLÜ, ZENGĠN” OLSUN DĠYE VERĠLEN ADLAR: 

TÖREBAY, URAZBEK, AGĠġ, TUKBARS (-BAY, -BĠKE), BAYSAL, KOT-

LUGUGA (-BEK, BÖKEġ, GEREY)…vb. 

19) KIZ ÇOCUĞU “GÜZEL” OLSUN DĠYE VERĠLEN ADLAR: KAR-

LIGAÇ (=kırlangıç), KARLIGAÇBĠKE (-SILU), KÜGERÇĠN (=güvercin), 

SANDUGAÇ (=bülbül) 

20) ERKEK ÇOCUKLARA VERĠLEN “KIZ” ADLARI: KARAKIZ, 

KURTKA, BĠKE. 

21) ÇOCUK “DÜRÜST, AHLÂKLI, ĠYĠ HUYLU OLSUN” DĠYE VERĠ-

LEN ADLAR: 

ARUBĠKE, BAYAN, TINIÇBAY, ĠNCĠ, ĠNCĠSILU, YAHġIBAY (-

BĠKE, GGĠLDĠ), AKÇURA (-YĠĞĠT). ÇOCUK “BĠLGĠLĠ, AKILLI” OLSUN 

DĠYE VERĠLEN ADLAR: BĠLGAR (=Bilge Er), ÖTKÜR, BĠLGE, BĠLGĠN, 

ÂLĠM vb. 

22) ĠYĠ KARAKTERLĠ OLMASI ĠÇĠN VERĠLEN ADLAR: TINIBEK, 

CANIBEK, BĠLĠR, ALPER..vb. 

23) DOĞADAKĠ DEĞERLĠ VARLIK ve KIYMETLĠ MADEN ADLARI: 

ALTAN, ALTIN, KÖMĠġ (=gümüĢ), BALLIBAY, ĠNCĠÇĠÇEK, TATLISILU, 

KÜZBAY  (-BEY), ELMAS… 

24) ÇOCUĞU “NAZARDAN KORUMAK” ĠÇĠN VERĠLEN ADLAR: 

SÜPÜRGE, SAMSAK (=sarımsak), PALTA (=balta) 

25) ÇĠÇEK ADLARI: GÜL, PAPATYA, ORKĠDE, YASEMĠN, FULYA, 

GELĠNCĠK…vb. 

26) BĠTKĠ ADLARI: KARPUZ, KABAK, TORSUK, SÜYRÜK, SELVĠ, 

KĠRAZ.. 

27) AY-GÜNEġ ĠLE ĠLGĠLĠ ADLAR: AYHAN, AYDOĞAN, AYBĠKE, 

AYSILU, AYSEL, AYDIN, AYBEK, AYDANA, AYGERĠM, AYBĠYKE, AY-

BALA, AYTUVGAN, AYTÖRE; GÜNEġ..vb. 

28) TAN ZAMANI DOĞAN ÇOCUKLARA VERĠLEN ADLAR: TA-

NER, TANSEL..vb. 

29) YER, SU (NEHĠR, IRMAK, GÖL, DENĠZ) ADLARI: ARAS, ME-

RĠÇ, DĠCLE, FIRAT, TUNA, HAZAR, ARAL, BAYKAL..vb. 
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30) MOĞOLCA KÖKENLĠ ADLAR: ÇĠNGGĠS (CENGĠZ), CEBE 

(=sağlam; zırh), CEBESOY; CELASUN/CĠLASUN (= gürbüz, genç; yiğit, baha-

dır), ERCĠLASUN; HÜLAGU (doğrusu: HÜLEGÜ = kula tüylü at), MERGEN 

(=usta); NOYAN (=bey, baĢkomutan); ÖGEDAY/ÖGEDEY (=çok akıllı, bilgili); 

BAHADIR (=yiğit, kahraman)/BATUR/BATIR 

31) BUNLARDAN BAġKA, bazı Türk boylarında “çocuğun ilk 

söylediği ilk söz”, “ekin biçme zamanı”, “ilk doğan çocuk olması”, “2. Doğan 

çocuk olması”, “3. Doğan çocuk olması”, “ortanca çocuk olması”, “6. çocuk 

olması: ALTIġ”, “8. çocuk olması: SĠGĠZEK”, “9. çocuk olması: TUGUZ, 

TUGIZBEK(-BĠKE) gibi adlar da verilmektedir. 
                                               

    ***** 

TÜRK KAVĠMLERĠNDE KĠġĠ ADLARI: 

AHISKA TÜRKLERĠ ADLARI: AYLĠN, AYDAN, ATBEK, BAHADIR, 

BALABEK, ÇĠĞDEM, DEMĠR, ECE, ERDAL, EROL, ERTUĞRUL,  OL-

CAY, ÖZLEM,  TUGAY, SEVĠM vb. 

AZERBAYCAN TÜRKLERĠ erkek ADLARI: ĠLKAR, KORKMAZ, EL-

HAN,  ELġEN, SEVĠNC, DAġKĠN, CEYHUN, TOĞRIL (HEYDER, HABĠB, 

YADĠGAR, RAHĠL, ETĠBAR, MUBARĠZ, CEBRAYĠL,  AFGAN, TEYYUB, 

RAMĠL, NECEFALĠ, RAMSES, ANAR, EZĠZ, REFAĠL, BEHRUZ, SAHĠB, 

ĠLHAM, ġAMĠL, MEHMAN, REVAN, TEHRAN…vb.) 

AZERBAYCAN TÜRKLERĠ kadın ADLARI: NARGĠS, DURDANE, 

NURĠDA, VÜSALE, MERZĠYYE, ASĠMAN, ĠLAHE, NARĠYE, GÜNEL, 

KEMALE,  ġELALE, ASĠMAN, NARGĠZ, KIZILGÜL, AYNURA, NĠGORA, 

GATĠBA,   PERVĠZ, ESMĠRA, ZAMĠRA, ELZA, MELAHET..vb. 

HAKAS ADLARI: ADAY “köpek türü”, ALAS “ağaçkakan”, KÜSKE “fa-

re”, TÜLGÜ “tilki”, ÇAMA “dağ sarımsağı”, ÇĠBEK “ipek”, ÇÜSTÜK “yüzük”, 

IZIRGA  “küpe”. 

KARAKALPAK erkek ADLARI: ARISLAN, AYBÖKE, AKBÖKE, AP-

PAK, AYPARÇA, AYSARI, AYSULUW, ESEN, KARAKÖZ, TĠLEWBĠY-

KE,  TOKSULUV, ULBOLSUN/ULBOSIN (=oğul olsun), ULTUWGAN   

(oğul  doğan), ULDAY, TĠLEK, ġAĞATAY (Çağatay), TURSIN, KUWANIġ 

(=KIVANÇ), GENJEBAY, BEGĠM/BEGÜM;  

KARAKALPAK kadın ADLARI: ALTIN, ARPAK, JANGIL, JĠBEK 

(=ipek), KÜMĠġ,    SIRĞA (=küpe), TOHTA, UĞIL. 

KAZAK ADLARI: AYDIN, AYBEK, AYDANA, AYNUR, AYGERĠM, 

AYBĠYKE, AYBALA, AYTUVGAN, AYTÖRE, SÜYĠNDĠK, SAGINDIK, 

SATILGAN, TOKTAMIġ, TĠLEK, TĠLEMĠġ, TÖLEGEN, TÖLEMĠġ, 

ÖTEMĠġ, TEMĠÜR, TEMĠRLAN (=delikanlı), ULBOLSIN (=oğul olsun), 

KURTGELDĠ, KURTBAK,  JASAR (=yaĢar), GÜLJANAT (=gül cennet), LAZ-

ZAT (=lezzet), TURĞAN. 

KAZAN TATAR TÜRKLERĠ erkek-kadın ADLARI: ALTIN, ARSLAN, 

ATTĠLA, BAHADIR, BARÇIN, ÇAĞATAY, ÇINGIZ, KURT, KUTLI, 
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KUTLIK, KUYAġ (=güneĢ), KÜÇĠK, KÜMĠġ, KAÇMAS, KALDI, KALMIġ, 

KANAK  (=kaymak), KAPLAN, KAZAN, KILIÇ, RUSLAN (=ARSLAN), 

SATIġ, TUMAN, TURGIN, TURSIN, TĠLEK, TĠMĠR, TANG, TANGAT-

MIġ, TANIġ,  

         TUGAN, TUKAY, TUKTAMIġ, TURAY, TURGAY; AGABAY, 

AGAHAN,    AGĠġ, AKARSLAN, AKBARS, AKBATIR, AKBUGA, AKBU-

LU,  AKÇULPAN, ATABAY, AYBARS, KABANBEK(-BAY), ILIÇARSLAN,  

KILIÇBAY, KIZILBAY, KURTAY, SARIBUGA, KARAARSLAN (-

BARS, -BATIR, -BULUT, -ÇEÇ, -ÇURA, -TĠMĠR,  -HAN), KUTLUBU-

GA…vb. 

KIRGIZ erkek-kadın ADLARI: BĠLGE, BOGEN (=kabaran nehir), BÖ-

CÖK/BÖCÜ   (=bıldırcın), BURUL (=incel, endamlı ol), BÜBÜ (=Ģaman), 

CENGĠBEK, (=yeni   bey), CILDIZ (=yıldız), CIMINGEK (=güleç), ÇAL-

PAN/ÇOLPAN/ÇOLPON   (=Venüs, çoban yıldızı), ÇEÇE (=anne), ÇÖÇÖ 

(=civciv), ÇÖÇÜL (=söğüt ağacının   Kabuğundan yapılmıĢ düdük), ÇÜÇÜL 

(=körpe, tomurcuk),  KIZCĠBEK (=ipek  kız), KANIġAY (=Manas destanındaki 

kadın adı), KADIRALI, SALICAN, ABAġ   (=çilli, sarı saçlı ve açık göz renkli), 

AGAMBUGA (=sevgili erkek geyik), ALTINAY, ALTINÇEÇ (=altın pe-

tek),ALTIMIġ (=babanın çocuğu doğduğu    zamandaki yaĢı, 60), AYCÜCE / 

AYCÜCÜ (1. KuĢ yavrusu; 2) Tomurcuk), AYKIZ, AYSULU (=ay gibi güzel 

kız), AYSUN (=ay gibi ıĢıltılısın), BAKAY   (=endamlı), BARIġ (=1. Yolculuk; 2. 

YürüyüĢ)  

KIRIM TÜRKLERĠ erkek ve kadın ADLARI: Kırım Türklerinin çocukları-

na verilen adların büyük çoğunluğu Arap ve Fars kaynaklıdır: Türkçe olanları çok 

azdır: BEKTAġ (= taĢ kadar sert), BEKTEMĠR (= demir kadar sert), TEMĠR 

(=demir); ABĠBULLA (=Allah‟ın sevdiği kul), ABLALĠM(=Her Ģeyi bilen), 

ADĠL, AYEDĠN  (=Ġnanç çiçeği), AYDER (<Haydar “Arslan”), AMET(=Yüce), 

VELĠCAN (=Gönüle  yakın), VĠLDAN (=Çocuk), CEMĠL (=Güzel), ZENUR 

(=IĢıltılı), MECĠT (=ġanlı),  MANSUR (=Muzaffer), OSMAN (= Kuvvetli), 

LOĞMAN (=Lokman hekim adı). 

ÖZBEK TÜRKLERĠ erkek ve kadın ADLARI: ORZU (Arzu) (-hon, -beka, 

-bibi, -nisa),  ORZĠ (Arzu) (-bek, -jon, -kul, -lik; -bibi, -bonu, -gul, -ninso, -oy, -

pooshsha, -xol),  O’LMAS (=Ölmez) “Ölmez, ömrü uzun olaydı” (-oy, -xon, -bibi, 

-toy, -xo‟ja), YASHAR (YaĢar) “Ömrü uzun olsun” (-bek, -boy, -xo‟ja); HAYOT 

(=Hayat) “Dirilik, yaĢasın, berhayat olsun” (-bek, -gul); BOYBEK (= Baybek) 

“Akıllı, edepli; mümin”  (-bo‟lsin, -bola, -davlat, -qobil); MĠTANBOY 

(=Özbeklerin Mitan uruğuna mensup); KAROMON (=Karaman); KUVAMU-

ROD (=Kuva murad; Kuva Ģehrinde   doğsun); PAMĠR (=Pamir dağının adından); 

MANG’ĠT (=Mangıt uruğundan);  JALOYĠR(=Celayir kasbilesine mensup); 

BARLOS(=Barlas uruğundan); OLCHĠN (=Olçin uruğundan); KUYOSH 

(=KuyaĢ, GüneĢ); SAYYORA (< Fars: Seyyâre); PARVĠN (=Pervin, Ülke yıldızı 

gibi olsun); CHO’LPON (=Çolpan/Zühre yıldızı; IĢıklı, yarkın); ZUHRO (=Zühre 

yıldızı gibi olsun); ANORA (=nurlu kız);  NORGO’ZAL (=Nurgüzel; “vücudu 
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ıĢıklı kızıl beni olan kız); NORQIZ  (=Kızılbenli kız); ORTĠQ (=Artık) (-ali, -

bibi, -toj); ALTINSAÇ (=Sarı saçlı kız); KARA SAÇ (=Kara saçlı kız); SARĠQ 

(=Sarı saçlı kız); SARĠ (-saç, -han, -jan, -gul); KÖK  KÖZ (Gök gözlü kız ol-

sun);KORAKÖZ(=Kara gözlü olsun); GUL (=Gül gibi güzel  olsun); BULBUL 

(=ġirin dilli olsun); GÜLSANO (=Gülsena, Gül gibi güzel olun); DĠLġOD 

(=DilĢad; bahtiyar, Ģadan); DURKUNAY (=Slavletli, salabetli kız olsun);          

YOLTEMĠR (=Allh ömrünü versin); TAġ (=Sert, muhkem; yaĢasın) (-hali, -bek, -

bay, -böri, -botir „=batır‟); REYHON, NARGĠZ, NASRĠN, ÇĠNOR, NĠLUFAR,           

LOCHĠN (=Laçin), BÖRĠ, ASLON, KABUTAR (=Kebuter), YOLBORS,           

KAKLĠK, KOÇKOR (=Koçkar, Koçkorok); KUMRĠ (=Kumru), KOPLON           

(=Kaplan), KULUNBAY, BOZOR (=Pazar), JUMAGUL (=Cumagül), NAV-

ROZ  (=Nevruz), ARSLON (=Arslan), RANO (=Kızıl gül), ANOR (=Vücudunda 

kızıl  ben ile doğan kız). 

TUVA erkek- kadın ADLARI: KÖKKIS (=gökkız), KARAKIS, SILDIS 

(=yıldız),  ġURU (=güzel), ÇEÇEKMAA, ANAY (=kuzu). 

ġOR erkek-kadın ADLARI: TALAT (=deniz), KARLIGAġ (=kırlangıç), 

KUU (=kuğu),  ANĠS, ARUK, ASTAANÇI, ASTAM, KOKAN, OUDUN, 

OÇAN, SANAAN, SODAN, TOLAY (=deniz < TALAY), TORDAN, TOTTO-

LUġ, ATLAS (kadın adı), MANU (kadın adı), AMAS …vb. 

SAHA (YAKUT) erkek-kadın ADLARI: BAYAN, BAYANAY, BOOTOR, 

BERGEN,  DARHAN, DOLUN, KUDAY, KUNAY, SAYDAM, SARGIN, 

TULUY, URAN,  ERKĠN. 

TÜRKMENĠSTAN TÜRKLERĠ erkek-kadın ADLARI: AYBAR, AYDE-

MĠR(-DOĞAN, DINER/-KUT/-TAÇ/-TEKĠN/-HAN), AKIN, ALKAN, ALPAY, 

ATA,  ATAKAN, ATALAY, ATAMAN, ATĠK, ATĠLLA, AġKIN, BAYKAL, 

BAYRAM, BAHADIR, BĠLEN, BĠLGĠN, BĠRSOY, CENGĠZ, DEMĠR, DE-

NĠZ, DĠNÇER, DOĞAN,  DURAN, DURMUġ, DURSUN, ELVER, ERGĠN, 

ERGUN,  ERGÜN, ERDAL, ERDĠNÇ, ERDOĞAN, ERKAN, ERKĠN, ERUT, 

ĠLKER, ĠLTER, ĠLHAN, KAYAHAN, KORKUT, KUBĠLAY, KUTLU, 

KÖKSAL, OĞUZ, OZAN, ORHAN, PEKER, SENCER, SOLMAZ, SONER, 

SUNAY,   TOLUNAY, TUGAY, TUĞRUL, TUNCEL, TUNÇER, TURGAY, 

TURGUT,  TÜRKER, ÜLKER, ÜLKÜ, VAROL, VURAL, YÜKSEL, YE-

NER, YILMAZ. 

                                         *** 
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HACIBEKTAS LOVE IN FOLK POETS WHO HOPE FOR  
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ÖZ 

Bu makale, Hacı BektaĢ Dergâhına hem tarikat hem marifetle bağlı âĢık ve 

zakirlerin dilinde Hacı BektaĢ anlatımını konu edindi. Hacı BektaĢ Veli, Horasan‟da 

doğup büyümüĢ, Horasan marifetini ikmal edip Türkistan marifetini de Hoca Ahmet 

Yesevi‟den almıĢtı. Hoca Ahmet Yesevi iĢareti ve desturuyla Horasan, Azerbaycan, 

Irak, Suriye yoluyla Rum Diyarına ulaĢmıĢtı. Rum Diyarında faaliyet yürüten eren-

lerle karĢılaĢmıĢ, onlara Türkistan, Horasan, Azerbaycan marifetini anlatarak mari-

fet görgülerini güncellemiĢti.  

Hacı BektaĢ Veli Rum diyarına ulaĢtığında önce Haçlı Seferleri ardından da 

Moğol saldırılarıyla büyük bir yıkım ve çöküntü vardı. Ardından yaĢanan Babai 

Hareketiyle dağılan topluluklar bulunmaktaydı. Marifet topluluklarının hemen ta-

mamını bu dağınıklık, çöküntü ve belirsizlikten çıkarıp yeniden yapılanmalarına 

yardımcı olmuĢtu. Faaliyet yürüttüğü alanın geniĢ ve toplulukların da büyüklüğüne 

rağmen ömrünün sonuna kadar tekke, zaviye ve dergâhları bağlı Ģeyh ve talip toplu-

luklarıyla birlikte belirli düzene koymuĢtu. Rum diyarından baĢlamak üzere Azer-

baycan, Irak, Suriye, Akdeniz, Balkan, Kafkas ve Doğu Avrupa mıntıkalarına hali-

feler gönderdi. Gönderdiği halifeler ile ya yeni dergâh ya da var olan tekke, zaviye 

ve dergâhları canlandırdı. Halifelerinin aile ve bağlı talip topluluklarıyla gitmesi, 

gittikleri yerlerde tarım, hayvancılık, ticaret ve üretimin canlanmasını da sağlamıĢtı. 

Böylece sosyal, kültürel, iktisadi ve dini Ģenlenme ve hareketlilik sağlanmasına 

katkı sunmuĢtu. 

                                                 
* Em. Öğretim Üyesi. Halk Bilimi ve Kültürü AraĢtırmacısı. Ġzmir/TÜRKĠYE 

(zileli.yardimci@gmail.com) 
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Sonuç olarak Hacı BektaĢ Veli, etkilediği coğrafya ve Ģahıs kadrosu dikkate 

alındığında temas ettiği çevre tarafından dile getirildi ve hakkında birçok âĢık tara-

fından deyiĢ, nefes ve kelamın konusu kılındı. Türkistan, Horasan, Azerbaycan 

marifetiyle Rum, Irak, Suriye ve Balkan marifetini güncellemesi de marifet yolcula-

rı tarafından marifet kapısından kendisine yönelik deyiĢ, nefes ve kelam söylenme-

sini sağladı. Hacı BektaĢ Veli ve Dergâhından himmet umanlar ister yol ister bel 

evladı olsun, dergâhın bağlılarınca Hacı BektaĢ Veli hakkında birçok deyiĢ ve ne-

feste ismini andılar. 

Anahtar Kelimeler: Hacı BektaĢ Veli, Mahlas, DeyiĢ, Nefes. 

 

ABSTRACT 

This article focuses on the narration of Haci Bektas in the language of ÂĢık 

(folk poet) and Zakirs (who commits the memory) who are connected to Haci Bek-

tas dergâh (dervish lodge) with both sect and skill. Haci Bektas Veli was born and 

raised in Khorasan, received Khorasan skill and Turkistan skill from Hodja Ahmet 

Yesevi. Hodja Ahmet Yesevi reached Anatolia (it was called the Greek land at that 

time) via Khorasan, Azerbaijan, Iraq and Syria with his sign and motto. He met the 

saints (in Turkish they called “Eren”) who were active in Anatolia, explained the 

skills of Turkistan, Khorasan and Azerbaijan to them and updated his manners. 

When Hacı BektaĢ Veli arrived Anatolia, there was a great destruction and 

depression in Anatolia, first due to the Crusades and then the Mongol attacks. There 

were communities that broke up with the Babai rebellion that followed these wars. 

Hacı BektaĢ Veli helped almost all of the “Marifet” (dexterous) communities to 

rebuild themselves by removing this mess, depression and uncertainty. Despite the 

large area of activity and the size of the communities, he had arranged the “tekke”, 

“zaviye” and “dergahs” (three of them are a kind of dervish lodge) together with the 

sheikhs and “talip” (aspirant) communities who were tied to the order until the end 

of his life. Starting from the Anatolia, he sent caliphs to Azerbaijan, Iraq, Syria, the 

Mediterranean, the Balkans, the Caucasus and Eastern Europe. With the caliphs he 

sent, he either established new dergahs or revived existing tekkes, zaviyes(kind of 

dervish lodges) and dergahs. As the caliphs went with their families and their affili-

ated aspirants; agriculture, animal husbandry, trade and production began to flourish 

where they went. Thus, Hacı BektaĢ Veli contributed to social, cultural, economic 

and religious entertainment and mobility. 

As a result, Hacı BektaĢ Veli, considering the geography and personality he 

influenced, was expressed by the circles he came into contact with and many poets 

wrote “deyiĢ” (kind of folk poem), “nefes” (kind of folk poem) and “kelam” (eup-

hemism) about him. People who hoped for “Himmet” (favour) from Hacı BektaĢ 

Veli and his dergâh (dervish lodge), whether they are the “yol oğul” (dedicated 

person) or “bel oğul” (ordinary person, not dedicated), remembered his name in 

many  “deyiĢ”  and “nefes” about Hacı Bektas Veli. 

Key Words: Hacı Bektas Veli, Pseudonym, DeyiĢ (Folk Poem), Nefes (Ale-

vi-Bektashi poem) 
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GiriĢ 

Bütün ilkel toplulukların edebiyatlarında Ģiir önce mitolojik kimlikle baĢlar. 

Daha sonra dini kılığa bürünür. Toplumsal geliĢmeyle dini konular yerlerini dini 

olmayan konulara bırakır. BaĢlangıçtaki destani Ģiirler, dini Ģiire dönüĢmüĢ, daha 

sonra da her konu Ģiirin alanına girmiĢtir. (Dizdaroğlu, 1969:14) 

Türk halk Ģiirinin geçmiĢi incelendiğinde XV. yüzyıla kadar ÂĢık edebiyatı-

nın yerini iki geleneğin tuttuğu görülür. Bunlardan biri ġaman kültürünün hâkim 

olduğu devirlerde ozanların yürüttüğü destan geleneği, diğeri de XII. yüzyılda Ah-

met Yesevi ve onun müritleri ile baĢlayan tekke edebiyatı da denilen dini-mistik 

halk edebiyatı geleneğidir.  

Ahmet Yesevî, Dini Tasavvufi Türk Edebiyatının Orta Asya‟da Yusuf Has 

Hacib‟den sonra ilk kurucusu ve Divan-ı Hikmet adlı eseri de bu edebiyatın ilk 

tarihi belgesidir. (Güzel, 2004:177). 

Yesevi tarikatında Tanrı'ya ulaĢma yolunda Ģiirler saz eĢliğinde söylenmiĢ, 

kimi zaman da müritler duydukları heyecanları dini rakslarla ifade etmiĢlerdir. Ale-

vilerde semah, Mevlevilerde sema bunlardandır.  

Asıl adı Mehmet olup, Horasan'ın NiĢabur kentinde Ġbrahim ve Hatun adlı 

Türk anne babadan doğan Hacı BektaĢ Veli'yi, Hoca Ahmet Yesevi halifelerinden 

zâhir ve bâtın ilminde çok derinleĢmiĢ bir zat olarak tanınan Lokman Perende yetiĢ-

tirmiĢtir. (Sezgin, 1991:47) 

Haçlı ordularının Anadolu topraklarında yaptığı tahribatın yaraları sarılma-

dan, doğudan gelen Moğol akınları nedeniyle, Anadolu'nun yeni bir çalkantının 

kucağına düĢtüğü dönemde Hacı BektaĢ Veli, Ahmet Yesevi'den süregelen manevi 

güç ve görevlerle gelip yerleĢtiği Anadolu'da, öz dilimizin korunup yayılmasına ve 

Anadolu birliğinin kurulmasına, etrafına inanmıĢ kitleleri toplayarak önemli hizmet-

lerde bulunmuĢtur. 

XIII. yüzyılda Moğolların Anadolu'yu yağmalaması, yakması halkı canından 

usandırmıĢtı. Valiler, beyler ayaklanmıĢ, kendi baĢlarına buyruk olmuĢlardı. Halk 

ne yapacağını, nereye gideceğini bilmez olmuĢ, ĢaĢırmıĢtı. Sanki bir kurtarıcı ya da 

sığınılacak yer aranıyordu. Bu sırada Amasya yöresinde çıkan Babalı Hareketini 

bastırmak için Selçuklu ordusu çok kan dökmüĢtü. Zulümden bıkan ve kaçanlar da 

Hacı BektaĢ'ın çevresinde toplanıp dergâhta manevi bir huzur bulmuĢtu. ĠĢte Bekta-

Ģiliğin temelleri bu Ģekilde atılmıĢtır.  

Yüzyıllar boyu Anadolu'da yetiĢen âĢıklar, Hacı BektaĢ'ın manevi Ģahsından 

etkilenmiĢ ve geleneğe sıkı sıkıya bağlı kalmıĢlar,  bundan dolayı da dillerinde ve 

tellerinde Hacı BektaĢ sevgisini, deyiĢlerine yansıtmıĢ ve ifade etmiĢlerdir. 

Hacı BektaĢ sevgisini besleyen ve koruyan ise tarikat yolcusunun Tanrı'ya 

ulaĢmadaki yükselmek ve derinleĢmek durumunda olduğu dört aĢamayı simgeleyen 

dört kapı ve kırk makamın öğretisidir.  BektaĢi tarikatının ikinci kurucusu Balım 

Sultan'ın bir Ģiirinde olduğu gibi: 

 

Evvel başta Muhammet'e salavat  

Arif isen bu manayı ver imdi 
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Şeriattır tarikattır marifet 

Hakikatten bize haber ver imdi    (Kocatürk, 1968: 166). 

 

biçiminde dizelerinde yaĢatmıĢlar, eline-beline-diline sadık ol üçlemesi ile belirtilen 

hususlara sıkı sıkıya bağlı kalınmasını öğütlemiĢlerdir. 

 

"Oturduğun yeri pak et, kazandığın lokmayı hak et.",  

"Okunacak en büyük kitap insandır.", 

"Eline-diline-beline, işine-eşine-aşına sahip ol.",  

"İnsanın cemali, sözünün güzelliğidir."  

ve  

"Göze nur gönülden gelir."  

 

biçiminde her sözü bir hikmet değerinde olan, Hacı BektaĢ Veli'yi kendisine manevi 

mürĢit seçmiĢ âĢıklardan: 

 

Kanda baksam dopdolu Hacı Bektaş-ı Veli 

Bu Said kemter kulu oldu âdet eyledi!    (Özmen, 1995/1: 205). 

 

diyen ve Yunus Emre‟yi izleyenlerin en eskisi olup Hacı BektaĢ Veli‟nin yoluna 

bağlılığı ile bilinen, Hacım Sultan‟dan nasip alan aynı zamanda Hacı BektaĢ-i Ve-

li‟nin Arap dilinde yazılmıĢ Makalat adındaki eserini sade bir dille Türkçeye çevi-

ren XIV. Yüzyılın önemli âĢığı Said Emre‟den ve;  

 

Doksanaltı bin Horasan pirleri 

Elliyedibin Urum erleri 

Cümlesinin sarfizarı serveri 

Pirim Hacı Bektaş Veli değil mi?  (Özmen, 1995/1: 221).  

 

diye  XIV. yüzyıldan ses veren Abdal Musa'dan tutun da, bir Ģiirinde: 

 

Medet mürvet deyip kapına geldim 

İsteğim dileğim ver Hacı Bektaş 

İndim eşiğine yüzümü sürdüm 

Kusurum günahım var Hacı Bektaş   (Uluçay, 1995: 167). 

 

diyen günümüzde Türk halk Ģiirinin en önemli halkalarından ÂĢık Veysel'e kadar 

sayısız âĢık, Hacı BektaĢ'tan himmet ummuĢlardır. 

Bilgeliği ermiĢliği ve kerametleriyle Hacı BektaĢ Veli, Anadolu ve tüm Türk 

coğrafyasında âĢıkları büyük ölçüde etkilemiĢtir.  
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a. Hacı BektaĢ Veli Felsefesinden Etkilenen ve Himmet Uman ÂĢıklar 

ÂĢıkların Hacı BektaĢ Veli‟den himmet umması, onun „veli‟ olmasından, ya-

ni Tanrı‟nın seçkin kulu „Ġnsan-ı Kâmil‟ olmasındandır. 

Hacı BektaĢ Veli felsefesinden en çok etkilenen âĢığımız dergâha getirdiği 

alıçların karĢılığında "Buğday mı verelim himmet mi" öyküsü ile bilinen Yunus 

Emre'dir. O, Hacı BektaĢ Veli'nin "Âşıkların tenleri ölür, canları ölmez." özlü sözü-

nü, 

 

"Ölür ise ten ölür 

Canlar ölesi değil"  

 

biçiminde ĢiirleĢtirmiĢtir. 

Hacı BektaĢ'tan himmet alan âĢıkların en çok tanınanlarından biri: 

 

Eşrefoğlu al haberi 

Bahçe biziz gül bizdedir 

Biz de Mevlâ'nın kuluyuz 

Yetmiş iki dil bizdedir 

….. 

 

Biz erenler gerçeğiyiz 

Has bahçenin çiçeğiyiz 

Hacı Bektaş Köçeğiyiz 

Edep, erkân yol bizdedir   (Pehlivanlı, 1992:14) 

 

biçimindeki dörtlüklerle yüklü Ģiirin âĢığı Hasan Dede‟dir. 

Hacı BektaĢ Veli, baĢındaki erenlerin nasiplerini verir. Erenleri Anadolu'nun 

çeĢitli yörelerine ahlaki yaĢayıĢı öğretmelerini öğütler.  

Ahmet Yesevi dergâhından Hacı BektaĢ Veli'ye emanet edildiği söylenen 

tahta kılıca göz koyanlardan biri, Hacı BektaĢ Veli'ye “Nasip almaya gelecek er var 

mı" diye sorar.  

O da: “Evet, tahta kılıcın sahibi, erenler körpesi Hasan Dede gelecek. Akpı-

nar'dan kızıl elma aktığı gün gelecek. O zaman dergâhta bulunan halifemiz hiç 

itiraz etmeden tahta kılıcı Hasan Dede'ye verecek”, der.  (Koçak, 1998: 149 

Ancak Aradan 205 sene geçer. Bu süre içinde dergâhta bulunan bütün derviĢ-

ler Akpınar'dan kızıl elma akıp akmadığına bakarlar. 

Balım Sultan Hacı BektaĢ dergâhının baĢında olduğu zaman bir gün Akpı-

nar'dan kızıl elma akar ve Hasan Dede Hacı BektaĢ'tan nasip almaya gelir. Hacı 

BektaĢ'ın kerametlerinden biri daha gerçekleĢir. Balım Sultan dergâhta Hasan De-

de'yi bekletmeden kabul eder.  

Hacı BektaĢ'ın emaneti olan tahta kılıcı Hasan Dede'ye teslim eder. "Al bu 

senin nasibindir. Sen erenler körpesisin. Taşa çalsan ikiye biçsin bu kılıç!" der. 

(Koçak, 1998: 149). 
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Hasan Dede dergâhta hizmet edip himmetini aldıktan sonra Balım Sultan'ın 

iĢareti üzerine Anavarza Kalesi civarını irĢat için Anavarza'ya gider. Adana, Hatay, 

Ceyhan, Kadirli Gaziantep Oğuz Türkleri ile Barak hanlarını uzlaĢtırır, sonra da 

Kırıkkale yakınlarındaki bugünkü Hasan Dede ilçesinde dergâhını kurar. 

XV. Yüzyılda Dimetokalı bir BektaĢi âĢığı olan Sadık Abdal, Kızıl Deli Sul-

tan‟dan (Seyid Ali Sultan) el almıĢ: 

 

Âşık isen râh-ı Bektaşiye gel 

Can ile kıl bu tarika rağbeti 

* 

Hacı Bektaş-ı Veli‟yi anla bil 

Bendesi ol ta bulasın rif‟ati    (Özmen, 1995/1: 427-435). 

 

biçimindeki deyiĢleriyle Hacı BektaĢi Veli‟ye derin muhabbetini sergilemiĢtir.  

XVI. yüzyılda yaĢayan ve Alevi-BektaĢi edebiyatının en büyük ozanı olarak 

bilinen Pir Sultan Abdal da: 

 

Arzulayıp sana geldim 

Pirim Hacı Bektaş Veli 

Eşiğine yüzüm sürdüm 

Pirim Hacı Bektaş Veli! 

 

deyiĢinde iĢaret ettiği gibi, Hacı BektaĢ Veli'yi Pir, olarak tanımaktadır. Aynı Ģiirde: 

 

Pir elinden dolu içtim 

Erenler demine düştüm 

Ak cenneti gördüm coştum 

Pirim Hacı Bektaş Veli!    (Öztelli, 1985: 104). 

  

diyerek Pir saydığı Hacı BektaĢ'tan dolu içip manevi himmet aldığını vurgulamak-

tadır. 

Balım Sultan‟dan sonra tahmini 1550-51‟de postniĢin olup Hacı BektaĢ 

dergâhında posta oturan, XVI. Yüzyılın önemli âĢığı Sersem Ali Baba, ilk Dede-

Baba olur.  Kanuni Sultan Süleyman‟ın ilk eĢi Mâhidevran Sultan‟ın ağabeyi oldu-

ğu için Mâhidevran saraydan sürülünce Sersem Ali Baba da Hacı BektaĢ dergâhın-

dan uzaklaĢtırılır. Sersem Ali Baba Kalkandelen‟e giderek Harabati dergâhına otu-

rur. Burada Hacı BektaĢ‟a olan sevgi, saygı ve muhabbetini: 

 

Sersem Ali vardı pire dayandı 

Çerağımız kırk budaktan uyandı 

Mürşid olan her bir renge boyandı 

Hünkâr Hacı Bektaş pirim Hû deyü!   (Yıldırım, 1997/1: 175). 
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biçiminde dile getiren deyiĢlerini söyler.  

XV. Yüzyıl sonu ile XVI. Yüzyıl baĢlarında Anadolu kırsal kesimde yaĢayan 

Alevi-BektaĢi inancına bağlı âĢıkları etkileyen  Hataî,  manevi etkisi altında kaldığı 

Hacı BektaĢ Veli‟ye sevgi ve saygısını: 

 

Gece gündüz hayaline dönerim 

Bir gece rüyama gir Hacı Bektaş 

Günahkârım günahımdan bizarım 

Özüm dâra çektim sor Hacı Bektaş!   (Vaktidolu, 2019:657) 

 

gibi deyiĢiyle Hacı BektaĢ‟ın huzurunda özünü sorguya çekmek ister. Hacı BektaĢ 

sevgisini: 

 

 

   Hataî Biçare kuldur şahına 

Hünkâr Hacı Bektaş Nazargâhına 

Deli gönül hak ol düş dergâhına 

Er olayım dersen er ile görüş!       (Birdoğan, 1991: 97). 

 

biçiminde duygu ağırlıklı deyiĢlerle dile getiren ve kendini Hacı BektaĢ kulu sayan 

Hataî, Hacı BektaĢ sevgi ve saygısını dizelere en iyi aktaranlardandır. 

Hacı BektaĢ sevgisi âĢıklarda çok üstündür. Kimi âĢıklarımız Hacı BektaĢ'ın 

manevi etkisi altında o denli kalmıĢlardır ki  Hilalî Baba önceleri: 

 

Sıtkınan niyazım Hacı Bektaş'a 

Dergâhına gidemedim neyleyim 

Aşkınla giriftar oldum ateşe 

Dergâhına gidemedim neyleyim!     (Koçak, 1980: 135). 

 

diye hayıflanırken, daha sonraları: 

 

Ricam budur evliyalar atası 

Affeyle kuluyun çoktur hatası 

Ölsün Hilalî'nin kalsın meftası 

Hünkâr Hacı Bektaş Veli yurdunda!  (Koçak, 1980:2). 

 

deyip cenazesinin bile Hacı BektaĢ yurdunda kalmasını dilemiĢtir. 

Hacı BektaĢ sevgisini dile getiren âĢıklar arasında: 

 

Muhammet dininin yoktur şeriki 

Odur âlemlerin mülki meliki 

Tarikimiz Hacı Bektaş tariki 

Hırka bizim nimet bizim şal bizim!  (Özmen, 1995/3: 51). 
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diyen  Geda Muslu ve  bir Ģiirinde: 

 

Benim pîrim Hacı Bektaş Veli'dir 

Pîrin pîri Şahımerdan Ali'dir 

Seyit Ali Sultan kendisidir 

Mürsel Baba oğlu Sultan Balım'dır!  (Gölpınarlı, 1972: 265). 

 

gibi  özgün söyleyiĢleri olan  Kazak Abdal da,  Hacı BektaĢ dergahında  Balım Sul-

tan'dan el alan ve Hacı BektaĢ sevgisini sürekli yansıtan âĢıklardandır.  

 

  Gâhî bulut olup göğe ağarsın 

  Gâhî yağmur olup yere yağarsın 

  Ay mısın gün müsün gökten doğarsın 

  Ilgıt ılgıt esen yel Hacı Bektaş     (Zaman, 2009:366). 

  

gibi rahat ve ustaca söylediği Ģiirlerle XVI. yüzyıl Türk halk Ģiirine damgasını vu-

ran âĢıklardan Tokatlı Kul Himmet: 

 

Kul Himmet'im der ki bu sır Ali'nin 

Pirim Hünkâr Hacı Bektaş Veli'nin 

Kurbanıyım erkânının yolunun 

Kırmızılar giydik alda nemiz var!   (Aslanoğlu, 1997: 115). 

 

deyiĢi ile Hacı BektaĢ'a olan sevgisinden  pirinin yoluna kurban olacağını ifade 

etmektedir. 

Kul Himmet‟ten çok sonra yaĢamıĢ olmasına rağmen, Kul Mimmet‟i üstad 

bilip Kul Himmet Üstadım mahlasını kullanan ÂĢık Veli de badeli âĢıklardan olup: 

  

Dün gece seyrimde bir dolu içtim 

Sultan Hacı Bektaş sen imdat eyle 

Çok niyaz eyledim yalvara düştüm 

Hünkâr Hacı Bektaş sen imdat eyle   (Aslanoğlu, 1995:18) 

 

diyerek Hacı BektaĢ‟tan himmet umuĢunu açıkça sergilemektedir.  

XVII. Yüzyıl âĢıklarından Kara Hamza'nın: 

Durmaz deli gönül su gibi akar 

Aşkın firaklığı bağrımı yakar 

Doksan bin Rum eri gülbangın çeker 

Hünkâr Hacı Bektaş Veli gel yetiş!    (Özmen, 1995/3: 267).  

 

deyiĢi sevgi ve saygının ötesinde Hacı BektaĢ'tan içtenlikle medet umuĢun ve bağlı-

lığın samimi ifadesidir. 

Aynı yüzyılda yetiĢen BektaĢi âĢıklarından Seyit Yaroğlu'nda da: 
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Seyit Oğlu'nun hub nefesidir 

İnsana kâr eden maddi sesidir 

Doksan bin erlerin ser çeşmesidir 

Hak der yalvarırım Hacı Bektaş'a!   (Özmen, 1995/3: 159). 

 

ifadesinde görüldüğü gibi Hacı BektaĢ sevgisi yüce bir sevda durumundadır. 

 Aynı dönem âĢıklarından: 

 

  Biz Tarık-ı Bektaşiyiz zikrederiz Hakkı biz 

  Bizdedir velayet sırlarının hepsi bizdedir 

  Pirimiz Hünkâr Hacı Bektaş kuluyuz Nesimî 

  Etmeyiz cahile minnet, Âl-i Sultan bizdedir    (Öztelli,1969:10 

 

diyen  Kul Nesimî‟ de de Hacı BektaĢ sevgisinin üst düzeyde olduğu görülmektedir.  

Yine XVII. Yüzyıl âĢıklarından Teslim Abdal da Hacı BektaĢ'a bağlılığını 

ve sevgisini ondan baĢka kimsesinin olmadığını belirterek: 

 

Mürüvvetim var Hak Muhammet Ali'ye 

Daha sizden gayrı kimim var benim 

Hızır ile Hacı Bektaş Veli'ye 

Daha sizden gayrı kimim var benim!   (Özmen, 1995/3: 115). 

 

ifadesiyle dile getirmiĢtir.  

Çok özgün deyiĢleriyle bilinen ve bir Ģiirinde: 

 

Hacı Bektaş Veli'nin yoluna gitmek ibadettir 

Onların nesl-i pâkine inkâr etmek kabahattir!   (Ulusoy, 2000: 

117). 

 

diyen ve  Hürremi mahlasını kullanan HacıbektaĢ Dergahı PostniĢinlerinden  Veli-

yüttin Çelebi, Hacı BektaĢ sevgisini ibadet kadar üstün görenlerdendir.  

 

Hacı Bektaş Veli'dir pirimiz Hilmi Dede 

Bende-i Ali Abâyız biz Hüseynilerdeniz!   (Özmen, 1995/3: 429). 

ve 

 

Horasan şehrinde zuhur eyliyen 

 Hünkâr  Hacı Bektaş Veli pîrimdir 

 Gelip Rum diyarın pür nur eyliyen 

 Hünkâr  Hacı Bektaş Veli pîrimdir    (Yıldırım,1997/II:238) 

 

diyen Hilmi Dede Baba da BektaĢiliğin tüm inceliklerini dizelerinde derin bilgisi ile 

iĢleyip Hacı BektaĢ sevgisini konu edinmiĢtir. 
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XIX. Yüzyılda yaĢayan önemli âĢıklardan olup HacıbektaĢ tekkesi postniĢin-

lerinden Türabî Baba‟dan nasip alan Kalecikli Mir‟ati: 

 

Seçtik yârimizi ağyârımızdan 

Kimse vâkıf değil esrârımızdan 

Dönmedik Mır‟ati ikrarımızdan 

Hacı Bektaş Pir Sultan‟a bağlıyız!   (Ġvgin, 2016: 23),  (Yıldırım, 

1997: 132). 

 

gibi deyiĢleriyle elde saz, baĢta külah diyar diyar gezen Hacı BektaĢ sevdalısı âĢık-

lardandır. 

XIX. Yüzyılda yaĢayan Kıbrıs doğumlu olup uzun bir süre Dimetoka‟da Se-

yit Ali Sultan dergâhında kalan ve ünü bütün Trakya‟ya yayılmıĢ olan ÂĢık Kenzî: 

 

Sensin bizim zahir batın ulumuz 

Aman medet Mürvet pir Hacı Bektaş 

* 

Kul Kemter Kenzî‟yim sana dayandım 

Uyur idi himmetinle uyandım 

Hep isteyenlere verdin inandım 

Benim de muradım ver Hacı Bektaş   (Yıldırım,1997/II:104) 

 

gibi deyiĢleriyle hem tarikatın güzelliklerini, hem de Hacı BektaĢ Veli‟ye duyduğu 

sıcak, içten sevgi ve bağlılığını açıkça sergilemiĢtir.  

Duru akıcı bir dille Hacı BektaĢ Veli sevgisini: 

 

Sensin beni bu sevdaya düşüren 

Hünkâr Hacı Bektaş Veli‟sin şahım   (Yıldırım,1997/II:280) 

 

gibi lirik bir söyleyiĢ içinde Türkçe‟nin tüm güzelliklerini sergileyerek, tarikatın 

incelikleriyle hatasız bir söylemle derinliğine sunan ÂĢık Sabri de sazı ve sözüyle 

unutulmayan BektaĢi âĢıkları arasında görülmektedir. 

Yeniçeri ocağının kapatılması nedeniyle Amasya‟ya sürgün edildiği için bir 

kısım Ģiirlerinde Hasreti mahlasını kullanan ve: 

 

Hünkâr Hacı Bektaş Sırr-ı Ali'ye 

Biat etmeyende iman mı vardır 

Ahadullah deyip tastik edince 

Ya gayrı kimseye peyman mı vardır!   (Özmen, 1995/4: 241). 

 

biçiminde özgün söyleyiĢleri olan  Hacı BektaĢ Veli Dergahı postniĢinlerinden 

Hamdullah Çelebi‟nin deyiĢlerinde de Hacı BektaĢ sevgisi ince bir nakıĢ gibi iĢlen-

miĢtir.  
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XIX. Yüzyılın önemli âĢıklarından olup: 

 

Perişan olduğumu bilirler amma 

Bilmezler ki kimin perişanıyım 

 

diyen PeriĢan Baba, tarikatın tüm güzelliklerini ve inceliklerini bir gül bahçesi gibi 

Ģiirlerinde sergilemiĢ, derin bir anlam bütünlüğü içinde Allah, Muhammed, Ali ve 

Ehlibeyt sevgisi ile Hacı BektaĢ Veli sevdasını somutlaĢtırıp: 

 

 

Perişan erenler yolunu izler 

Ser verir sırrını sinede gizler 

Her kimler ki sual ederse bizler 

Hünkâr Hacı Bektaş fukarasıyız    (Yıldırım,1997/II:202 

 

biçiminde dile ve tele dökmüĢtür.  

Badeli âĢıklardan olup: 

 

Kul Mustafa'm söyletmeyin deliyi 

Pirim Hünkâr Hacı Bektaş Veli'yi 

Dost elinden içirdiler doluyu 

Şimdi sarhoş oldu hastadır gönül   (Kaya, 2009/3: 625). 

 

diyen Kul Mustafa'da da Hacı BektaĢ sevgisinin ön planda tutulduğu görülmektedir.  

Allah – Muhammet - Ali ve Hacı BektaĢ sevgisini Ģiirlerinde ustalıkla yansı-

tan, radyo ve televizyon kanallarında sık sık dinlediğimiz:  

 

İki turnam gelir başı cigalı 

Eğlen turnam eğlen Ali misin sen 

Birisi Muhammet birisi Ali 

Eğlen turnam eğlen Ali misin sen 

Yoksa Hacı Bektaş Veli misin sen!    (Özmen, 1995/4: 301). 

 

biçiminde  nefesi ile unutulmayanlar arasında yerini alan ve 1892‟de vefat eden 

ÂĢık Ġlhamî de Hacı BektaĢ sevdalılarının önemli âĢıklarından biri olup: 

 

Anların bendesi İlhamî abdal 

Pîrim Hacı Bektaş Hünkârdır billah    (Özmen, 1995/4: 303). 

 

diyerek Hacı BektaĢ'a sevgi, saygı ve bağlılığını dizelere aktarmıĢtır. 

Asıl adı Mehmet Beybaba olan Çanakkaleli ÂĢık Muhammed ise Hacı BektaĢ 

sevgisini:  
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Muhammed isyanım günahım çoktur 

Hazretine layık hizmetim yoktur 

Mürşitler mürşidi buyruğu haktır 

Hünkâr Hacı Bektaş sen imdat eyle!  (Özmen, 1994/4: 389). 

 

gibi yalın ve açık bir ifade içinde yaptığı hizmeti ona lâyık görmeyecek kadar alçak 

gönüllülükle dile getirmiĢtir. 

XIX. yüzyıl BektaĢi âĢıklarından Ferdî de: 

 

Gel gülüm çıkarma gönülden bizi 

Sevdiğin Bektaşi Veli aşkına 

Gönülden çıkarıp yabana atma 

İstinatgâhımız Ali aşkına!    (Özmen, 1994/4: 443). 

 

biçiminde Hacı BektaĢ sevgisini Ģiirlerinde yansıtmıĢtır. 

Aynı yüzyılda Hacı BektaĢ sevgisini içtenlikle dile getirenlerden Arguvanlı 

DerviĢ Mehmet ise: 

 

Sultan Mehemmedim severim seni 

Sensin müminlerin desti dâmeni 

Şefaat ıssı ol mürüvvet kâni 

Hünkâr Hacı Bektaş gel imdat eyle!  (Özmen, 1994/4: 404). 

 

sözleriyle sevgisini açıkça sergileyenlerdendir. 

ÂĢık Dertli'nin de: 

 

Hacı Bektaş Veli'nin çakeriyiz çakeri 

Ali'den giydik  tacı Bektaşiyiz Bektaşi  (Kutlu, 1997/1: 144). 

 

ifadesiyle, BektaĢi oluĢundan gurur duyduğunu haykırdığı görülmektedir. 

Hacı BektaĢ sevgisini dile getiren âĢıkların Cumhuriyet Döneminde yaĢayan-

larının hemen hepsinde Atatürk sevgisinin  ön planda olduğu görülmektedir. Bun-

lardan biri Hüseyin Çırakmandır. Çırakman: 

 

Çırakman vecize söz bırakanlar 

Dilimize Türkçe öz bırakanlar 

Gerçeğe götüren iz bırakanlar 

Biri Hacı Bektaş, biri Atatürk!    (Çırakman, 1992: 169). 

ve 

İyi İnsan Olmak Her Şeyin Başı  

Kardeş Biliyoruz Her Vatandaşı  

Anmak İçin Bugün Hacı Bektaşı  

Bugün Bize Hoş Geldiniz Erenler 
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Hisse Alın Çırakman'ın Sözünden  

Zerre Kaçmaz Ariflerin Gözünden  

Kemal Atatürk'ün Aydın İzinden  

Bugün Bize Hoş Geldiniz Erenler    (Çırakman, 1999: 13). 

 

gibi deyiĢleriyle Hacı BektaĢ ve Atatürk sevgisini dantel gibi iĢlemiĢtir. Cumhuriyet 

dönemi Ģairlerinden  olan ÂĢık Haydar Aslan da: 

 

Hünkâr Hacı Bektaş Veli pîrimiz 

Böyle bir uluya ikrar yolumuz 

Mustafa Kemal'dir bir önderimiz 

Yolunda yürüyen kervanımız var!    (Babacanoğlu, 1992: 83). 

 

biçiminde söyleyiĢi ile Hacı BektaĢ sevgisinin yanında Ulu Atatürk'ün izinde oldu-

ğunu yansıtmıĢtır. Asıl adı Sabri Orak olup 1940-2001 yılları arasında yaĢayan  

günümüz âĢıklarından ÂĢık Hüdaî de: 

 

Balık susuz olmaz insan vatansız 

Gülüm Hacı Bektaş elim Atatürk 

Bilim nihayetsiz yolum hatasız 

Bilim Hacı Bektaş yolum Atatürk!    (ÂĢık Hüdaî, 1996: 24). 

 

dizeleriyle, Hacı BektaĢ ve Atatürk sevgisi ile dolu  olduğunu belirtmektedir.  

Örneklerini verdiğimiz,  Hacı BektaĢ ve Atatürk sevgisi ile dolu âĢıklar, yü-

rekleri bu ulu sevgi ile yanan âĢıklardan sadece birkaçıdır.  

Zileli ÂĢıkların dilinde ve telinde Hacı BektaĢ‟a  sevgi  o denli coĢkuyla ve 

içtenlikle dile getirilmiĢtir ki, bu sevgi en üst düzeyde dile ve tele yansımıĢtır. 

 Bunlardan 19. Yüzyılın Anadolu çapında en usta âĢıklardan Zileli Fedaî Hacı 

BektaĢ'a sevgi ve saygısını Ģiirlerinde sık sık dile getiren âĢıklar arasında görülmek-

te, bir deyiĢinde: 

 

Bektaşi Veli'ye kılarsan biat 

Hatırlar yap gönüle eyle rağbet 

Fedaî âlemde el çek be gayet 

Her el amma nasip veren el olmaz!      (Yardımcı - Ġvgin, 1983: 46). 

 

ifadesi ile Hacı BektaĢ'a biatlı olduğunu vurgulamaktadır. 

Rahat söyleyiĢleriyle bilinen ve: 

 

Der ki İsmail‟im bu bir nur idi 

Akıl fikir ermez bu bir sır idi 

Bizim bildiğimiz Ali bir idi 

Şimdi her köyde Ali eylediler   (Yardımcı, 2004:124) 
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deyiĢi bütün Anadolu‟ya yayılan Zileli Ġsmail‟in: 

 

Ey İsmail yaralarım ellidir 

Tarife hacet yok dertli bellidir 

Dervişler de hırka giyer şallıdır 

Hünkâr Hacı Bektaş Veli‟nin derdi     (Yardımcı, 2004:127) 

 

biçimindeki söyleyiĢi, Talibî çıraklarından Ali‟nin; 

 

Hünkâr Hacı Bektaş Kutb-ül-Ârifin 

Gül eşiğine yüzüm süre gelmişim 

Küll-i günahımı aldım elime 

Mürüvveti çok pir hünkâra gelmişim    (Yardımcı, 2004:131) 

 

deyiĢi, 1864-1954 yılları arasında yaĢayan ve Hacı BektaĢ‟tan nasip alan âĢıklardan 

olup soyu Kaytezğulları adı ile tanınan ÂĢık Fikri‟nin; 

 

Fazlı Feyzullah‟ta Sırr-ı Ali‟sin 

Pirim Hünkâr Hacı Bektaş Veli‟sin 

Fikri der ki sen cümleden ulusun 

Yağmur gibi rahmetin var efendim    (Yardımcı, 2004:144) 

 

deyiĢi ve  yüreği Hacı BektaĢ sevgisiyle dolup taĢan Zileli Remzanî‟nin: 

 

Horasan erleri gerçekler piri 

Hünkâr Hacı Bektaş Veli‟m gel yetiş 

Cümle evliyalar bir deste gülü 

Hünkâr Hacı Bektaş Veli‟m gel yetiş!  (Kızan, 2014:18) 

ve 

Remzanî aldanma bakıp huyuna 

 Dikkat edip kanma girme oyuna 

 Her gerçeğim diyenin bak  soyuna 

 Hacı Bektaşi Veli olmayınca         (Yardımcı, 1983: 82-84) 

 

gibi deyiĢleri samimi ve yürekten olup duyarlı Ģiirleri ile Hacı BektaĢ sevgisini us-

taca yansıtan önemli âĢıklardandır. 

1894‟te Sivas‟ın Sivrialan köyünde doğan ve 1973‟te vefan eden Anadolu 

âĢıklık geleneğinin XX. Yüzyıldaki yüz akı ÂĢık Veysel de:  

 

Sana yalvarıyor Veysel biçare 

Yine senden olur her derde çare 
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Bir arzuhal sundum gani Hünkâre 

Keremin ihsanın bol Hacı Bektaş       (Özdemir, 2010:358-359 

 

diyerek HacıbektaĢ dergâhından himmet uman âĢıklar kervanına katılanlardandır.  

Hacı BektaĢ sevgisini içtenlikle dile getiren XX. yüzyılın önde âĢıklarından 

Zileli ÂĢık Nevruz Bacı‟nın eĢi Kul Semaî: 

 

700 yıl evvel dünya halkına 

Yön verendir Hacı Bektaşi Veli 

Ahi Evranlara Mevlânalara 

Ün verendir Hacı Bektaşi Veli!    (ÂĢık Kul Semai Baba, 1991: 66). 

 

biçimindeki söyleyiĢi ile hem ustalığını hem de Hacı BektaĢ sevgisini kendine özgü 

tavrıyla dile getirmiĢtir. 

 

Zefil Necmi çağırırım Ali‟yi 

Pirim Hünkâr Hacı Bektaş Veli‟yi 

İhtiyacım ko sırrından doluyu 

Veresin muradım İmam Hüseyin   (Yardımcı, 1988:25) 

 

biçiminde özgün söyleyiĢleri olan Zefil Necmi‟de de Hacı BektaĢ sevgisi üst dü-

zeydedir. 

Hekimhan‟ın Beykent köyünde 1884‟te doğup, daha sonra yerleĢtiği Gü-

rün‟ün Mağara köyünde 1938‟de vefat eden asıl adı Hasan Hüseyin ġahin olan ve 

Yediharf mahlası ile deyiĢler söyleyen âĢık: 

 

Yediharf pirimin böyle icazı 

Balıklar da kıldı ana niyazı 

Darı çec üzeri kılıp namazı 

Erenler şahısın pîr Hacı Bektaş    (Özmen, 1994/4: 102). 

 

gibi deyiĢleriyle Hekimhan yöresi zakir âĢıkların önde gelenlerindendir. 

Halen Zile‟de yaĢamını sürdüren Aydın Ali‟ (Ali Söyleyen) nin:  

 

Bektaşi‟yiz aldanmayız taklide 

Tarikat nazenin Ali‟den gelir 

İkrarımız Hacı Bektaş Veli‟de 

Bu İlm-i Cavidan Ali‟den gelir   (Yardımcı, 2006:57) 

 

deyiĢi ile; Zile‟nin sevilen âĢıklarından Deli Cemal‟in: 

 

Hacı Bektaş‟ın da gonca gülleri 

Ali İmran okur şirin dilleri 
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Tarikatımızın yüce pirleri 

Pirim hoş geldiniz canlar merhaba   (Çelebi, 2001: 27)  

 

biçiminde söyleyiĢi Hacı BektaĢ sevgisinin ne denli güçlü olduğunun kanıtlarından-

dır.  

Kemaliye‟nin eski adı BezmiĢen olan Gözaydın köyünde 1936‟da doğan ve 

deyiĢlerini Vaktidolu mahlasıyla yazan ÂĢık Ali Atalay: 

 

Adil Ali mahlas Vaktidolu‟dur 

Hünkâr Hacı Bektaş Veli uludur 

Sevenlerin dili ezber okunur 

Hünkâr Hacı Bektaş Veli‟sin veli    (Özmen, 1994/4: 357). 

 

gibi deyiĢleriyle Hacı BektaĢ‟a muhabbetle bağlı usta âĢıklardandır. 

Günümüzün Zileli âĢıklarından olup: 

 

Yolum düştü erenlerin yurduna 

Gördüm hanesinde bir güzel ana 

Hacı Bektaş içinde toprağına 

Özüm türap edip ser diye geldim  (Kurt, 2015:81) 

 

diyen ÂĢık Kuldanî,  

 

Bektaşi Veli‟ye niyazbend olan 

Pirin dergâhından himmetin alan  

 

biçimindeki özgün söyleyiĢleriyle  Emini DüĢtü, 

HacıbektaĢ dergâhından himmet uman, himmet alan ve  HacıbektaĢ sevgisini 

deyiĢlerine ustaca yansıtan âĢıklardan:  

 

 

  Teslim Abdal niyazım var uluya 

  Emanetim Hacı Bektaş Veli‟ye     (Özmen, 2002:137) 

 

diyen Teslim Abdal; 

 

  Ervahı ezelden sevdik seviştik 

  Hacı Bektaş-ı Veli‟den bir bade içtik   (Kurt,2016:86) 

 

diyen Sadık Doğanay;  

 

  Ahsen-i takvimdir ol nûr-u celî 

  İkrar iman verip demişiz belî 
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  Sırrı‟ya Pirimdir Bektaş-i Veli 

  Pirim bilen canlar size aşk olsun    (Koca, 1990:801) 

 

diyen Tekirdağlı  ġaban Sırrı  ve: 

  

  Nar İsmail aşkın narına girdim 

  Eğiliben eşiğine yüz sürdüm 

  Şu ulu divanda darına durdum 

  Pirim Hünkâr Hacı Bektaşı Veli    (Nar, 1999:24) 

 

diyen günümüz âĢıklarından Ġsmail Nar gibi pek çok âĢığı saymak mümkündür.
 
 

 

b. Hacı BetaĢ-ı  Veli  Dergahında bulunan BektaĢi Ulularından Etkile-

nenler 

Hacı BektaĢ Dergahından  himmet uman âĢıkların önemli bir bölümü doğru-

dan Hacı BektaĢ Veli‟den etkilenip himmet umarken, bir kısmı da Balım Sultan, 

Seyit Ali Sultan, Kızıl Deli Sultan, Sarı Saltık, Cemalettin Çelebi, Hamdullah Çele-

bi gibi dergah  uluları ve bazı postniĢinlerden etkilenmiĢ, medet ummuĢ ve mahlas 

almıĢlardır. 

Bütün BektaĢi zümresini etkileyen Balım Sultan, Osmanlı Devleti‟nin de des-

teğini alarak, BektaĢiliğin var olan yapısına yeni bir biçim kazandırdığı, erkânını 

geliĢtirerek yeniden düzenlediği için BektaĢilik onunla birlikte devlet tarafından 

tanınmıĢ ve geniĢ yığınlara mal olmuĢtur.  

Balım Sultan, BektaĢiliğin toplumsal ve insancıl yönlerini, barıĢ severliğini 

ve yardım severliğini ön plana çıkaran bir gönül eridir. 1501‟de BektaĢiliği benim-

seyen II. Beyazıt tarafından  KırĢehir‟deki Hacı BektaĢ Dergâhının baĢına atanmıĢ-

tır. Yüzyıllardan beri gelen Alevî-BektaĢiliğe ait kuralları derlemiĢ ve dergâhta bir 

düzen içerisinde, kuralların yaĢama geçirilmesini sağlamıĢtır. Pek çok âĢık Balım 

Sultan‟a övgü dolu Ģiirler söylemiĢtir. Ba ÂĢıklardan Harabî:   

 

Enbiya evliya cümle erenler 

Pir Balım Sultan‟ın hep senâhânı 

….. 

 

Ey Harabî korkma, sana da yeter 

Pir Balım Sultan‟ın çoktur ihsanı    (Koca, 1990:666) 

 

deyiĢi,   Pir Sultan Abdal‟ın bir dörtlüğünde: 

 

  Balım Sultan Er koçağı 

  Keser kılıncı bıçağı 

  Oldur erenler çiçeği 

  Pirim Hacı Bektaş Veli     (Öztelli, 1973:105) 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Osmanl%C4%B1_Devleti
https://tr.wikipedia.org/wiki/Bekta%C5%9Fi
https://tr.wikipedia.org/wiki/Bekta%C5%9Filik
https://tr.wikipedia.org/wiki/Bekta%C5%9Fi
https://tr.wikipedia.org/wiki/K%C4%B1r%C5%9Fehir
https://tr.wikipedia.org/wiki/Alev%C3%AE
https://tr.wikipedia.org/wiki/Bekta%C5%9Fi
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dediği Ģiiri  yanında  yedi ulu ozandan Viranî‟nin: 

 

  Zâhidâ bu dünyada bir köhne şalım var benim 

  Fahr evinde baş açık Sultan Balım var benim    (Koca, 1990:197) 

 

gibi içten söyleyiĢi ile  Sefil Hasan‟ın: 

 

  Sefil Hasan Balım Sultan sadâsı 

  Âşıka verilen aşkın bâdesi 

  Hünkâr Hacı Bektaş Veli dedesi 

  Ehli Beyt‟i sevenlere yâr geldi     (Koca, 1990: 271) 

 

Ġçten söyleyiĢi,  Alevi BektaĢi edebiyatının ünlü âĢığı Hasretî‟nin son dörtlüğü: 

 

  Der Hasretî ikrar iman uluya 

  Sultan Balım Sultan Bektaş Veli‟ye 

  Ana şek getüren Mervan kuluya 

  Ehl-i Beyt‟ten gayre dâmen mi vardır     (Koca, 1990:495) 

 

biçiminde olan Ģiiri ve: 

  

El-amân mürvetdir kapına geldim 

Muhammed Mustafâ Ali gel yetiş 

İsyan deryasına gark oldum kaldım 

Hünkâr Hacı Bektaş Veli gel yetiş 

……. 

Noksanî arzu eder didâr-ı cennet 

Ma‟sûm-i pâklerden irişe himmet 

 

El-amân mürüvvet Mehdî Muhammed 

Sarı Saltık  Kızıl Deli gel yetiş       (Vaktidolu, 1997:93) 

 

diyen Noksanî‟nin deyiĢlerinde olduğu gibi  Hacı BektaĢ Veli‟nin yanı sıra Sarı 

Saltık, Kızıl Deli  gibi dergah uluları da âĢıklarca çok önemsenmiĢtir. 

 1783-1853 yılları arasında Sivas ġarkıĢla‟nın Ġğdecik köyünde yaĢayan 

ÂĢık Veli‟nin: 

 

  Nasip olur Amasya‟ya varırsan 

  Giden sail selâm getir pîrimden 

  Hublar şahı Hamdullah‟ı görürsen 

  Giden sail Selâm getir  pîrimden 

  …. 
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  Velim eyder dost köyüne varınız 

  Balım Sultan olsun size kılavuz 

  Benim pîrim Amasya‟da yalınız 

  Giden sail selam getir pîrimden   (Aslanoğlu, 1984:47) 

 

gibi deyiĢiyle Hacı BektaĢ dergahı ulularından hem Balım Sultan‟ı hem de Hacı 

BektaĢ Dergahının son postniĢi olup dergahlar ve zaviyeler kapatılınca Amasya‟da 

zorunlu iskana tabi tutulan pîr saydığı Hamdullah Çelebiyi saygı ve derin bir mu-

habbetle anılmıĢtır. 

Hacı BektaĢ sevgisi ile yanıp tutuĢan âĢıklardan Zileli Sadık Doğanay‟ın de-

desi Kemter de: 

 

Şükür olsun ol Hüda'nın demine 

Hünkâr Hacı Bektaş Sultan Balım var 

Medh-i evsafını eyledim yine 

Hünkâr Hacı Bektaş Sultan Balım var!     (Aslanoğlu, 1985: 99).  

 

diyerek Hacı BektaĢ'a sevgi ve saygısının yanı sıra dergah ulularından Balım Sul-

tan‟ı  ustaca dile getirmiĢtir.  

Yirminci yüzyıl baĢlarında yaĢamıĢ olan ġarkıĢlalı Sefil Kul Abdal da: 

 

Yanar şu sinemde şemalar yanar 

Hünkâr Hacı Bektaş Veli dost deyi 

Balım Sultan dervişlerin çark döner 

Hünkâr Hacı Bektaş Veli dost deyi     (Kaya, 2009:67) 

 

gibi deyiĢleriyle Hacı BektaĢ ve BektaĢî ulularını anarak etrafındaki âĢıkları etkile-

miĢtir.  

Zile‟nin bilinen en eski âĢıklarından Talibi, Halveti dergâhına  bağlı olduğu 

halde BektaĢi felsefesinden etkilenerek var olan BektaĢiliğe yeni bir çeki düzen 

verip kurumsallaĢtıran BektaĢi ulularından  Balım Sultan‟a: 

 

Eleman Ya rabbi dedim de geldim  

Hakk‟ın esrarını ben anda gördüm 

Balım Sultan sana imdada geldim 

Dertliyim derdime dermana geldim    (Yardımcı, 1989:16) 

 

biçiminde deyiĢler söylemiĢtir.  

Zileli âĢıkların tamamı Alev-BektaĢi değildir. Kimileri  BektaĢiliğin etkisinde 

kalmıĢ, BektaĢi meĢrepli Sünni olup Halveti tarikatına mensuptur. Talibi, Fedaî ve 

asıl adı Ömer olan Ceyhunî bunlardan birkaçıdır. 

Hacı BektaĢ Veli‟nin yanı sıra dergahtaki inanç önderlerini överek: 
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Bu meydanda kâmil olayım dersen 

Daima cennette kalayım dersen 

Sıtkı rahi halkı bulayım dersen 

Nesli Hünkâr Balım Sultan‟a gel gel    (Yardımcı, 2004:76) 

 

diyen Zileli ÂĢık Sıtkı ve: 

 

Zemheride dost elmasın getiren 

 Hacı Bektaş Veli Sultan Balım var   (Yıldırım,1997/II:96) 

 

diyen Kayserili Didarî, Ġnanç önderlerine sevgi, saygı ve muhabbetlerini dile geti-

renlerdendir. 

1889-1945 yılları arasında Zile‟de yaĢayan Hubbî‟nin: 

 

Hubbî eder nazlı yârin vasfını 

Hünkâr Hacı Bektaş Veli neslini 

Dört kitaptan haber aldım aslını 

Emanettir size İmam Hüseyin     (Yardımcı, 2004:164) 

 

dediği gibi Zileli âĢıkların Hacı BektaĢ Veli‟ye yürekten bağlılıklarının yanı sıra 

dergâha ve BektaĢilik yoluna hizmet etmiĢ yol ulularına da saygı ve sevgisinin canlı 

olarak dizelere aktardıkları görülmektedir.  

Abdal Musa bir deyiĢinde: 

  

  Balım Sultan arkadaşı yoldaşı 

  Kızıl Deli Sultan‟dürür hem eşi 

  Abdal Musa Sultan dersen ne kişi 

  Pirim Hacı Bektaş Veli değil mi        (Kocatürk, 1968:165) 

biçiminde iĢaret ettiği gibi bunların baĢında, Balım Sultan‟dan baĢka Kızıl Deli 

Sultan,  Cemalettin Çelebi ve  Hamdullah  Çelebi gelmektedir.  

Bu sevgi ve saygının  kanıtı olarak, 19. yüzyılın BektaĢî âĢıklarından Zileli 

Fevzî‟nin: 

Ezelden dil verdim ben sana ey yâr 

Kerem kıl bendene Cemal Efendim  

Nişan verir cemaline nev-bahar 

Kerem kıl bendene Cemal Efendim   (Yardımcı, 2004:218) 

 

gibi söylemi ile,  Zefil Necmi‟nin, Cemaleddin Çelebi‟nin vefatı üzerine arkasından 

söylediği: 

Nur-ı Cemaleddin dünyadan göçtü 

Levh-ü kalem kevn ü mekân ağladı 

Sekizinci uçmak babına geçti 

Gökte melek yerde insan ağladı  
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Üçler kapısından içeri girdi 

Bektaşi Hünkâr‟a bir secde kıldı 

Cümle ecdatlar kıyama durdu 

Şah Kalender Balım Sultan ağladı    (Yardımcı-Ġvgin, 1988:14) 

 

biçimindeki ağıtı gösterilebilir. 

 

c. Hacı BektaĢ Dergahında Mahlas Alan ÂĢıklar 

 Hacı BektaĢ‟tan himmet uman ve Hacı BektaĢ sevdası ile yanıp tutuĢan 

âĢıkların mahlaslarını Hacı BektaĢ dergahında postniĢin ya da dergahta saygın kiĢi-

lerden alanların da önemsenecek derecede çok oldukları görülmektedir.  

ÇeĢitli Ģairnamelerde adına rastladığımız ve bazı Ģiirleri kimi cönklerde bulu-

nan Samut da mahlasını Hacı BektaĢ'tan alan âĢıklardandır.  

Hacı BektaĢ Veli halifelerine ruhsat verirken ÂĢık Samut da gidip ruhsat is-

temiĢ. Hacı BektaĢ birdenbire celallenmiĢ, “Kime ruhsat vereceğimi ben bilirim. 

Sen samut ol bakalım.” diye bağırmıĢ.
1
 Hacı BektaĢ'ın "Sen samut ol" sözü üzerine 

o günden sonra Ģiirlerinde Samut mahlasını kullanmıĢtır. (Aslanoğlu, 1985: 148). 

Hacı BektaĢı Veli‟nin  manevi etkisi altında kalıp on iki yaĢında evinden ka-

çarak Hacı BektaĢ'a giden Zeynel Abidin, küçük yaĢta güzel saz çalıp özgün deyiĢ-

ler söyleyiĢi ile Feyzullah Çelebi‟nin dikkatini çekmiĢ ve himayesi altına alınmıĢtır. 

Eğitimini dergâhtaki medresede Feyzullah Çelebi'nin çocukları Cemalettin ve 

Veliyüddin  Çelebi'lerle tamamlayan Zeynel Abidin, Feyzullah Çelebi'nin vefatıyla 

posta oturan birlikte eğitim aldığı Cemalettin Çelebi yanında dergâha on dört yıl 

hizmet etmiĢ, pervane mahlasıyla zakirlik hizmetlerini de yerine getirmiĢtir. 

Bir deyiĢinde: 

 

 

Pervaneyim yandım bir hüsn ü maha 

Düştüm leyl ü nehar ah ile vaha 

Yaşım on ikide geldim dergâha 

Hamdülillah can canana kavuştu!      (Çıblak, 2017:465) 

 

diyen  Pervane  on dört yıl hizmeti sonucu Merzifon'un Harız köyüne yerleĢmek 

için izin istediğinde  O sırada Hacı BektaĢ dergâhının baĢında bulunan Cemalettin 

Çelebi'nin: 

 

Ben elden geldikçe eylerim dua 

Sıdkî sadakatin unutmam Sıdkî 

Hünkâr'a emanet cümle ashabım 

Cem-i himmetini unutmam Sıdkî!   (Yardımcı, 1993: 147). 

deyiĢinden sonra Sıtkî mahlasını alıp: 

                                                 
1 Samut: Az susan. 
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  Mahlasım Pervane gezdim bir zaman 

  Sıdkî mahlasını verdi bir üstad 

  Yedullay sureti okundu ilân   

  Hamdülillâh beni eyledi irĢad 

 

deyip, bu olaydan sonra bütün Ģiirlerini Sıdkî mahlası ile söylemiĢ, 1862-1928 yılla-

rı arasında  bir yaĢam süren Sıdkî, Hacı BektaĢ'tan mahlas alan âĢıklar arasına ka-

tılmıĢtır. 

Hacı BektaĢ'ın manevi etkisi altında kalıp, Hacı BektaĢ'a gidip dergâha hiz-

met ederek mahlas alan âĢıklardan biri de Kul Sevindik'tir.  

Asıl adı Mustafa olan âĢık Hacı BektaĢ'ta Feyzullah Çelebi'ye saz çalıp Ģiirler 

söylemiĢ,  sazı ve sözünü çok beğenen Feyzullah Çelebi'nin "Ne güzel söyledin 

evlat, sevindik." sözü üzerine mahlası Kul Sevindik olmuĢtur.   (Yardımcı - Kazancı, 

1993: 101). 

ġiirlerinde Allah, Muhammet, Hz. Ali,  Ehlibeyt ve Hacı BektaĢ sevgisini 

büyük bir coĢku ile iĢleyen, bir deyiĢinde: 

 

Esirî der kadim ikrar uluya 

Hazreti pîr Hacı Bektaş Veli'ye 

Ahd u amanımız Kalu Beli'ye 

Kavuşturup bulduran Hak bulan Hak!    (Yardımcı, 1998: 296).  

 

diyen ve asıl adı Mehmet olan XIX. yüzyılın güçlü âĢıklarından Esirî de Hacı Bek-

taĢ'tan manevi himmet alıp Mahlasına da HacıbektaĢ'ta kavuĢan âĢıklardandır. 

ÂĢık Mehmet 20 yaĢına geldiği zaman artık kabuğuna sığamaz olur ve bir 

gün kardeĢlerine "Benim özümde muhabbet coş eyledi. Ben Hacı Bektaş'ta Feyzul-

lah Çelebi'yi ziyarete gideceğim." diye,  köyünü terk edip Hacı BektaĢ'a gider.  

Hacı BektaĢ Dergâhında  Feyzullah Çelebi'den himmet alıp âĢıklığını beyan 

eder. Sazını ve sözünü dinleyen Feyzullah Çelebi: "Söyle Esirî'm sakla sırrımı." 

deyince  de  o günden sonra Ģiirlerinde Esirî mahlasını kullanmaya baĢlar.  

Kul Sabri'nin de önceleri Garip Ali adı ile Ģiirler söylerken Hacı BektaĢ Der-

gahında  pîr tarafından "Önce sabretmeyi öğren, başarının sırrı sabırdır." denmesi 

üzerine, Kul Sabri mahlasını aldığı bilinmektedir. (Aslanoğlu, 1985: 104). 

Asıl adı Ahmet olan ve 1826'da Tokat'ta doğan Gedaî, mahlasını Hacı Bek-

taĢ'ta BektaĢi babalarından Yesarî Baba'dan almıĢ: 

 

Çok erler halk etti hazret-i bâri 

Kimi şire bindi gem etti mârı 

Velâkin yürütmek cansız divarı 

Hacı Bektaş Veli Hünkâr'a mahsus! (Dağlı, 1943: 70). 

 

deyip Ģiirlerinde içtenlikle Hacı BektaĢ kerametlerinin yanı sıra Hacı BektaĢ sevgi-

sini iĢlemiĢtir. 
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1869‟da Kangal‟ın Yellice köyünde doğan Seyit Gökçe, Hacı BektaĢ Postni-

Ģini Cemalettin Çelebi‟nin Mahzunî mahlasını vermesinden sonra Mahzunî mahla-

sıyla özgün deyiĢler söylemiĢtir. 

 

Yapı yapayım dersen temelden başla 

Okuyayım dersen mektepte kışla 

 

biçiminde öğüt ağırlıklı deyiĢleri ola Mahzunî, (Seyit Gökçe)‟nin soyundan bazı 

kiĢiler Hacı BektaĢ Tekkesiyle yakın iliĢkide olmuĢ,  Osmanlılar zamanında ailesine 

berat ve fermanlar verilerek ayrıcalıklar tanınan bu aileden ġeyh ġazeli, tekkedeki 

Kahveci Postu olarak bilinen 9. postun sahipliği mertebesine yükselmiĢtir. Mah-

zunî‟nin BektaĢi postniĢinlerinden bu Ģahsa: 

 

  Medet Mürvet deyip geldim kapına 

  Nesl-i âl-i aba Şeyh Şazi Sultan    (Kaya, 2009/4:37) 

 

biçiminde yakarıĢlarına rastlanmaktadır. 

1871‟de ġarkıĢla‟nın Kılıççı köyünde doğan, Zileli Vâcit (Kerem Ali Baba 

Tekkesi derviĢlerinden DerviĢ Mahmut)‟ten erkân öğrenen, önceleri esas adı olan 

Veli mahlasıyla Ģiirler söylerken BektaĢi tarikatına girdikten sonra HacıbektaĢ‟ta 

mürĢidi Ġsmail Hakkı Baba‟nın Agâhî mahlasını vermesi üzerine mahlas değiĢtirip 

Agâhî mahlası ile deyiĢler söyleyen Agâhî: 

 

Agâhî‟yem ikrar verdim Ali‟ye 

El ele el Hakk‟ın kudret eliye 

Pîrim Hünkâr Hacı Bektaş Velî‟ye 

O menzile varan cana kurbanız        (Kaya, 2018:73). 

 

biçiminde Hacı BektaĢ sevgisini canı gönülden dile getirenlerdendir  

Sivas‟ın güçlü âĢıklarından olup 1863‟te ġarkıĢla‟nın Saraç köyünde doğan, 

1917‟de köyünde vefat eden ve asıl adı Hıdır Hulusi olan Haydarî, mahlasını Hacı-

bektaĢ‟ta piri Cemal Efendi‟den almıĢtır. Bir deyiĢindeki:  

 

Haydarî‟yem gördüm al yeşil eli 

Dostumun destinden içmişim dolu     (Kaya, 2009/3: 152). 

 

ifadesinden hareketle  badeli âĢıklardan olduğunu vurgulayan Haydarî: 

 

Haydarî ilm okudum Ali‟den 

Mürşitim bilmişim kalu beladan 

Dersin aldım Hacı Bektaş Veli‟den 

Kutb-ı devran oldu ol Cemalullah    (Kaya, 2009/3: 150). 
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türünde deyiĢleriyle Hacı BektaĢ sevgisini dile getirenlerdendir.  

HacıbektaĢ‟ta sazını ve sözünü dinleyen Cemalettin Çelebi‟den mahlas alan 

âĢıklardan biri de Tokat‟ın Artova ilçesi Beyazıt köyünden asıl adı Mehmet olan 

Demanî Baba‟dır. Demanî: 

 

Ey gönül gezme serseri 

Damardan girsin içeri 

Pîrim Hacı Bektaş Veli 

Divanından mahrum etme     (Atalay, 1982:13) 

ve 

Çarhı devranı dönderen 

Hacı Bektaş‟ı Veli‟dir 

Cümleye nasip gönderen 

Hacı Bektaş‟ı Veli‟dir      (Atalay, 1982:49) 

 

gibi rahat söyleyiĢleriyle tanınmaktadır. 

ġarkıĢla‟nın Kale köyünde 1855‟te doğan ve ilk Ģiirlerinde kendi asıl adı olan 

Hüseyin mahlası ile Ģiirler söylerken Hacı BektaĢ dergâhını ziyaretinden sonra Hü-

daî mahlasını almıĢ ve Hüdaî adı ile: 

 

Kerameti çoktur Kızıldelı‟nin 

Balım Sultan Hacı Bektaş Veli‟nin 

Her muhipte damgası var Ali‟nin 

Niyazımız kabul olsun hacılar 

 

gibi Alevi BektaĢi felsefesini yansıtan deyiĢler söylemiĢtir.  

 

Hacı BektaĢ Dergahında mahlas alan âĢıklardan biri de: 

 

  Haydar Muhlisî‟yim içtim bir dolu 

  Hüseyni sevenler sürdü bu yolu 

  Pirim Hünkâr Hacı Bektaı Veli 

  Aslım Şemsi Sultan Kara Kesici     (Aslanoğlu, 1961: 52-53) 

 

biçiminde deyiĢleri olan, asıl adı Ali olup rüyasında dolu içerek badeli âĢıklar ker-

vanına katılan Muhlisî‟ye  mahlasını Hacı BektaĢ Dergahı postniĢinlerinden Ahmet 

Cemalettin Efendi vermiĢtir.  

Yıldızeli‟nin KavĢak köyünden olup 20. Yüzyılın baĢlarında yörenin önemli 

âĢıkları arasında görülen Hulusi Ġpek HacıbektaĢ‟a gidince o dönem postniĢin olan 

Çelebi‟nin: “Hulus-ı  pek geldin mi” demesi üzerine asıl adı Abidin olan âĢık kendi-

sine Hulusî mahlasını alıp bu mahlasla: 
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Dilimde tesbihim kalbimde virdim 

Beytullah üstünde nurunu gördüm 

Hacı Bektaş dergâhına yol sürdüm 

Hünkâr Hacı Bektaş Veli diyerek  

 

** 

Hulusî‟nin sebakını yazan var 

Müminleri bir katara düzen var 

Bu dünyada amelini yazan var 

Hünkâr Hacı Bektaş Veli diyerek       (Kaya, 2009/3: 191-195). 

 

biçiminde özgün deyiĢler söylemiĢtir . 

1851-1914 yıllarında yaĢayan, Hacı BektaĢ dergahından nasip ve mahlas alan 

Zileli âĢıklardan Gulam Haydar‟ın: 

 

Doksan bin ere de mana yetiren 

Zemheride yağal elma bitiren 

Bir emriyle Akpınar‟ı getiren 

Hünkâr Hacı Bektaş Veli‟nin kendi    (Yardımcı, 2004:140) 

deyiĢi de Hacı BektaĢ Veli‟nin kerametlerini sergileyen deyiĢlerden biridir. 
2
 

 

 

 

SONUÇ  
 

Bu çalıĢma ile, Hacı BektaĢ Veli‟nin Alevi BektaĢi Ģiir geleneği içerisinde 

önemli konularından bir tanesini Hacı BektaĢ Veli sevgisinin oluĢturduğu ve Hacı 

BektaĢ Veli‟nin himmetinden nasiplenmek isteyen bütün âĢıkların temel konuların-

dan birisini teĢkil ettiği ortaya konulmuĢtur. 

Hacı BektaĢ Veli, âĢıkların Ģiirlerinde anlattıkları marifet serencamlarını ve 

tecrübelerinin aktarımında büyük bir maneviyat eridir ve kendisinden sonrakilere de 

mürĢit-pir olmuĢtur. ÂĢıklar, Ģiirlerinde ikinci olarak hakikati aktarmıĢlar ve bu 

hakikatin aktarımında araç olarak baĢvurmaktadırlar.  

ÂĢıkların sadece Hacı BektaĢ Veli değil, dergahta önemli mevkilere gelmiĢ, 

postniĢin olmuĢ saygın kiĢilerden de medet umdukları örneklerle gösterilmiĢtir. 

Marifet seferini tamamlayan âĢık, hem kendi hem de bu yolda yürüyen yol 

oğullarının hikâyesini dile getirip seslendirdiği için de toplumun bütün katmanla-

rında yaygınlaĢıp dilden dile diyardan diyara ulaĢmıĢtır. 

                                                 
2 HacıbektaĢ Dergâhından Himmet ve Mahlas Alan ÂĢıklarda HacıbektaĢ Sevgisini ustaca dile 

ve tele döken âĢıkların hayatta olmayanlarına rahmet diler, yaĢayan âĢıkların diline ve teline tanrı güç 

versin derim. 
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 Hakikat, seyrinde bulunan erlerin hikâyesiyle de hem kendi ulaĢtıkları, 

ulaĢmak istedikleri yeri hem de hakikat makamına ulaĢan erlerin himmetini taleple-

ri, Ģiirin konularından en önemlisini teĢkil ederken yine bu sese kulak veren yol 

âĢıklarının da dilinde ve gönlünde, Ģiirleri yer etmiĢtir.  

Mahlas alma geleneğinin Alevi BektaĢi âĢıklarınca ne denli önemli olduğu 

görülmüĢ, pirin ve mürĢidin verdiği mahlas âĢığın yıllarca kullandığı mahlasını 

değiĢtirecek kadar önemli olduğu örnekleriyle gösterilmiĢtir. 
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ÖZ 

Türk Folklor AraĢtırmaları Dergisi, Ağustos 1949‟da  Ġstanbul‟da yayımlan-

maya baĢladı. Sorumlu Yazı ĠĢleri Müdürü ve Dergi Sahibi Ġhsan Hınçer (1916 

Konya-1979 Ġstanbul) bu dergiyi 30 yıl 2 ay süreyle Ekim 1979 ayına kadar yayım-

ladı. Ölümünden sonra oğlu Bora Hınçer tarafından  3 sayı (3 ay) daha yayımlandı. 

Ocak 1980 ayında 366. Sayı yayımlandıktan sonra, yayın hayatına son verildi.  

Prof. Dr. Fahrettin Kırzıoğlu‟nun bu dergide ilk yazısı 5. sayıdadır ve Aralık 

1949 ayıdır. 

Fahrettin Kırzıoğlu‟nun (10 Mart 1917 Kars-10 ġubat 2005 Ankara) bu der-

gide 37 yazısı yayımlanmıĢtır. Bu yazılar, adbilim (2 adet), halk takvimi (2 adet), 

türküler (3 adet), efsaneler (6 adet), destan (2 adet), Karagöz oyunu (1 adet),  halk 

oyunları (4 adet), tarih (4 adet), etnoloji (2 adet), inanıĢlar ( adet), saz Ģairleri (6 

adet), Dede Korkut (2 adet) konularında olmuĢtur. 

Bu bibliyografik çalıĢmada yazıların künyesi yayımlanma sırasına göre ve-

rilmiĢtir.  Fahrettin Kırzıoğlu‟nun bu dergi de müstear (takma) adla da yazısı ya-

yımlanmıĢtır. M. Kuzu, M. Ilgar, Karslı M. Kuzu adları Fahrettin Kırzıoğlu‟nun 

kullandığı takma adlardandır. 

Anahtar Kelimeler: M. Fahrettin Kırzıoğlu, Türk Folklor AraĢtırmaları 

Dergisi (TFA), Kars, Ġhsan Hınçer, makaleler. 

                                                 
* Halk Bilimi AraĢtırmacısı-Yazar. Dünya Söz Akademisi BaĢkanı. Ankara/TÜRKĠYE 

(hayrettinivgin@gmail.com) 
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ABSTRACT 

The Journal of Turkish Folklore Studies began to be published in Istanbul in 

August 1949. The Editor-in-Chief and Owner of the Magazine Ġhsan Hinçer (1916 

Konya-1979 Ġstanbul) published this magazine for 30 years and 2 months until Oc-

tober 1979. It was published 3 more issues (3 months) by his son Bora Hinçer after 

his death. After the 366
th
 issue was published in January 1980, its publication life 

was terminated. 

Prof. Dr. Fahrettin Kirzioğlu's first article in this magazine is in the 5
th
 issue 

of December 1949. 

37 articles of Fahrettin Kirzioğlu (10 March 1917 Kars-10 February 2005 

Ankara) were published in this journal. These articles, onomastics (2 items), folk 

calendar (2 items), folk songs (3 items), legends (6 items), epic (2 items), Karagöz 

play (1 item), folk dances (4 items), history (4 items), ethnology (2 items), beliefs 

(… items numara belirtilmemis), saz poets (6 items), Dede Korkut (2 items). 

In this bibliographic study, the tags of the articles are given in order of publi-

cation. Fahrettin Kirzioğlu's article was also published under a pseudonym in this 

journal. M. Kuzu, M. Ilgar, M. Kuzu from Kars are nicknames used by Fahrettin 

Kirzioğlu. 

Key Words: M. Fahrettin Kirzioğlu, Journal of Turkish Folklore Studies-

JTFS (Türk Folklor AraĢtırmaları Dergisi - TFA), Kars, Ġhsan Hınçer, articles. 

 

 

 

 

 

 

 

Türk Folklor  AraĢtırmaları Dergisi, Ağustos 1949‟da  Ġstanbul‟da yayım-

lanmaya baĢladı. Sorumlu Yazı ĠĢleri Müdürü ve Sahibi Ġhsan Hınçer (1916 Konya-

1979 Ġstanbul) idi. Dergi aylık olarak 30 yıl 2 ay süreyle düzenli olarak yayımlandı. 

Ġhsan Hınçer‟in Ekim 1979‟da ölümünden sonra 3 ay daha yayımlandı. Ocak 1980 

ayında 366. sayı  yayımlandıktan hemen sonra yayım hayatına son verildi. 

TFA Dergisi, Türk folklorunun (halk kültürünün) derlenmesi, araĢtırılması 

konusunda bir ekol görevi üstlendi. Derginin ilk sayfasında bulunan logosunun  

altında “Ayda bir defa İstanbul‟da çıkar, halk bilgisi dergisi” sözü büyük harflerle 

yer alır. Toplam 8905 sayfalık bir folklor hazinesi ortaya çıkmıĢtır. Dergi 19 ciltlik  

(Her cilt 2 yıllık 24 sayılıktır.) büyük bir külliyattır. 

Ali Rıza Önder (1918-1994)  Folklor AraĢtırmaları Dergisinin çeĢitli sayıla-

rında folklor araĢtırmacılarıyla ilgili olarak tanıtım yazıları yazıyordu. Çok önemli 

21 folklorcuyu bu dergide tanıtmıĢtı. 1964 yılında çıkan 185. sayıda “Mehmet Fah-

rettin Kırzıoğlu” baĢlığıyla onun biyografisini içeren bir yazı yayımlamıĢtı.  Bu 

yazı onun folklorcu yanını ön plana çıkarıyordu. 
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Bu yazıya göre Mehmet Fahrettin 10 Mart 1917‟de Kars‟ın Susuz ilçesinin 

MamaĢ köyünde doğmuĢtur. 13 aylıkken öksüz kalmıĢ, onu halası ve teyzesi bü-

yütmüĢtür. Ġlkokulu ve Ortaokulu Kars‟ta bitirmiĢ, 1931 yılında Erzurum Erkek 

Lisesine girerek 1934‟te mezun olmuĢtur. Arpaçay Tahsil MüfettiĢliğine baĢlayarak 

1934-1935 yıllarında bu ilçe merkezinde  ve 96 köyünde folklor araĢtırmaları ve 

derlemeleri yapmıĢtır. 1936 yılında askerlikten sonra, Posof ilçesinde yeniden Tah-

sil MüfettiĢliği yapmıĢ yine at sırtında görev yaparken 75 köyde folklor derlemele-

rinde bulunmuĢtur.  

1941 yılında bir süre Kars Lisesi Türkçe Yardımcı Öğretmenliği yaparken 

Halkevinin DoğuĢ dergisinin 42-58. sayıları arasında olan sayılarını çıkartmıĢ, bu 

dergiye halkbilimle ilgili yazılar yazmıĢtır.  

1941 yılında, kaydolduğu Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Bö-

lümünde okumaya baĢlamıĢtır. Öğrenimi sırasında Ġkinci Dünya SavaĢı sebebiyle 

ikinci defa askere alınmıĢ 17 ay daha askerlik yapmıĢ, 1946 yılında fakülteyi bitir-

miĢtir. 1948 yılında Kars Lisesine Tarih Öğretmeni olarak atanmıĢtır. Bundan böyle 

öldüğü 10 ġubat 2005 tarihine kadar eğitimin-öğretimin içinde olmuĢ, çeĢitli lise-

lerde, üniversitelerde çalıĢarak öğretmen, okutman, öğretim elemanı, öğretim üyesi 

olarak profesörlük unvanına kadar yükselmiĢtir.  

1934 yılında Soyadı Kanunu çıkınca “Çelik” soyadını alan, bu soyadını 1943 

yılında mahkeme kararıyla “Kırzıoğlu” olarak değiĢtiren Mehmet Fahrettin Bey, ilk 

yazısını DoğuĢ Dergisinin Kasım 1934 tarihli sayısında yayımlamıĢtır. M. Fahrettin 

Kırzıoğlu, Türk Folklor AraĢtırmaları Dergisinin Aralık 1949‟da çıkan 5. Sayısında, 

bu dergideki  ilk yazısını yayımlamıĢtır. Bu derginin Nisan 1978 ayı 345. Sayısında 

son yazısı çıkmıĢtır. Buna göre bu dergide 28 yıl 4 ay boyunca yazı yayımlamıĢtır.  

Toplam 39 yazısı bu derginin çeĢitli sayılarında ve bilim dünyasının literatürüne 

girmiĢtir. 

M. Fahrettin Kırzıoğlu‟nun bu dergide yayımladığı yazılar; adbilim (1), halk 

takvimi (2), türküler (3), efsaneler (6), destan (1), ağıtlar (3), Karagöz oyunları (1), 

halk oyunları (4), tarih (3), etnoloji (1), inanıĢlar (2), saz Ģairleri (5), Dede Korkut 

(2) üzerinedir.  

Bu yazıların künyesi Ģöyledir: 

1. “Araştırmalar: Kuzeydoğu Anadolu‟da Kullanılan Türkçe Erkek Adları”, 

Sayı: 5, Aralık 1949, Yıl: 1, Cilt: 1, s. 75-76. 

2. “Halk Takvimine Ait Derlemeler: Oniki Hayvan Üzerine Dönen Yıllar ve 

Türkçe Ay Adları”, Sayı: 11, Haziran 1950, Yıl: 1, Cilt: 1, s. 170-172. 

3. “Beşik Türkülerinden: Bebek Sevme Türküleri”, Sayı: 18, Ocak 1951, Yıl: 

2, Cilt: 1, s. 276-277. 

4. “Milli Efsanelerimizden: Çıldır‟da „Üç-Uğuz Kardeşler‟ Efsanesi”, Sayı: 

21, Nisan 1951, Yıl: 2, Cilt: 1, s. 322-324. 

5. “Efsaneler: Gökten İnen Ejderha Efsanesi ve Tarihteki Yeri”, Sayı: 44, 

Mart 1953, Yıl: 4, Cilt: 2, s. 697-698. 

6. “Ahıska Destanlarından İkisi”, Sayı: 48, Temmuz 1953, Yıl: 4, Cilt: 2, s. 

753-756. 
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7. “Ağıtlar: 1205 (1791) Anapa Ağıtı”, Sayı: 87, Ekim 1956, Yıl: 8, Cilt: 4, 

s. 1384. 

8. “İncelemeler: Kars Şehrinde Karagöz Oyunu Adları ve Döşemeleri”, Sayı: 

112, Kasım 1958, Yıl: 10, Cilt: 5, s. 1789-1790. 

9.“Gelenek ve Görenekler: Koyuncu Türklerde Saya Şenliği ve Kars‟ta Der-

lenen Sayacı Türküleri-I-”, Sayı: 115, ġubat 1959, Yıl: 10, Cilt: 5, s. 1847-1850. 

10.“Gelenek ve Görenekler: Koyuncu Türklerde Saya Şenliği ve Kars‟ta Der-

lenen Sayacı Türküleri-II-“, Sayı: 117, Nisan 1959, Yıl: 10, Cilt: 5, s. 1881-1883. 

11. “İncelemeler: Kars İli Halk Oyunlarının Adları –I-“, Sayı: 126, Ocak 

1960, Yıl: 11, Cilt: 6, s. 2067-2069. 

12.“İncelemeler: Kars İli Halk Oyunlarının Adları –II-“, Sayı: 127, ġubat 

1960, Yıl: 11, Cilt: 6, s. 2083-2086. 

13. “Doğu Anadolu Efsanelerimizden: Pek Doğruluğundan Ermiş Hizmetkâr 

Kars‟ta Keloğlan Menkıbesi”, Sayı: 170, Eylül 1963, Yıl: 15, Cilt: 8, s. 3164-3165. 

14. “1064‟te Kars‟ın Fethi ile Anadolu‟da Türk-Eli‟nin  Başlangıcı Kurul-

muştur”, Sayı: 181, Ağustos 1964, Yıl: 16, Cilt: 9, s. 3477-3478. 

15. “Kars‟ta Halk İnanışları-Efsaneler: Gök-Bulut-Ejderha”, Sayı: 181, 

Ağustos 1964, Yıl: 16, Cilt: 9, 3486-3489. 

Not: Selçuklu-Kars Özel Sayısı 

16. “Etnoloji: Kars-Ardahan Türkmanları”, Sayı: 181, Ağustos 1964, Yıl: 

16, Cilt: 9, s. 3495-3497. 

Not: Selçuklu-Kars Özel Sayısı 

17. “Kars İli ve Çevresindekilere Göre: Kızılalma”, Sayı: 181, Ağustos 

1964, Yıl: 16, Cilt: 9, s. 3501-3502. 

Not: Selçuklu-Kars Özel Sayısı 

18. “Halk Edebiyatından Örnekler: Ağrıdağı Efsaneleri –I-“, Sayı: 193, 

Ağustos 1965, Yıl: 17, Cilt: 9, s. 3821-3824. 

19.“Tarih Etnoloji ve Folklor Yönünden I. Selim Çağında Hopa ile Arhavi 

Köyleri”, Sayı: 201, Nisan 1966, Yıl: 17, Cilt: 10, s. 4038-4040. 

20.“Horosan-Hemedan Yoluyla Doğu Anadolu‟ya Gelen: Eski-Oğuz (Arsak-

lı-Part) Kalıntısı Hemşenliler”, Yıl: 203, Haziran 1969, Yıl: 17, Cilt: 10, s. 4099-

4104. 

21. “Saz Şairleri: Çıldırlı Âşık Şenlik (1853-1912)”, Sayı: 210, Ocak 1967, 

Yıl: 18, Cilt: 10, s. 4292-4293. 

22.“H. 1125 (1713) Yılından kalma Bir Yazmada: Eleğim-Sağma (Ebem –

Kuşağı) Renkleri Üzerine İnanışlar”, Sayı:  234, Ocak 1969, Yıl: 20, Cilt: 11, s. 

5167. 

23.H. 1230-1255 Yazması Bir Erzurum Cöngündeki: Atasözleri ve Halk ġair-

leri”, Sayı: 238, Mayıs 1969, Yıl: 20, Cilt: 12, s. 5285-5287. 

24.“Efsaneler: Kars‟a Ait Beş Efsane”, Sayı: 244, Kasım 1969, Yıl: 21, Cilt: 

12, s. 5449-5452. 

25.“Halk Dansları: Trampetli, Akordeonlu Türk Takımı Kars‟ı Temsil Ede-

mez”, Yıl: 256, Kasım 1970, Sayı: 256, Kasım 1970, Yıl: 22, Cilt: 13, s. 5801-5802. 
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26.“Prof. Hamid Araslı‟nın Eseri: Baku‟da Basılan „Kitabi Dede-Korkud‟”, 

Sayı: 260, Mart 1971, Yıl: 22, Cilt: 13, s. 5899-5902. 

27. “Erzurum‟un Şenkaya İlçesi Merkezi Örtülü‟de : Halk  Takvimi, Çevre 

Ağzı, Yemiş, Ağaç ve Ot Adları”, Yıl: 262, Mayıs 1971, Yıl: 22, Cilt: 13, s. 5950-

5953. 

28.“Araştırmalar: 1828 (H. 1244) Ahıska Ağıtlarından Biri”, Sayı: 267, 

Ekim 1971, Yıl: 23, Cilt: 13, s. 6106-6109. 

29.“Halk Şairleri: Şenkaya‟nın En Yaşlı Halk Şairi Hasan Yetimoğlu”, Sayı: 

270, Ocak 1972, Yıl: 23, Cilt: 13, s. 6190-6191. 

30. “Atatürk Üniversitesine Bağlı „Dede-Korkut Enstitüsü‟ Kuruldu”, Sayı: 

294, Ocak 1974, Yıl: 25, Cilt: 15, s. 6853-6855. 

31. “Eski Türk Oyunları: Kurd-Oyunu (Yalancıktan Çekilme)”, Sayı: 300, 

Temmuz 1974, Yıl: 25, Cilt: 15, s. 7025-7026. 

32.“Araştırmalar: 1986 ve 1967‟de  Yakılan Budin ve Bosna-Saray Ağıdla-

rı”, Sayı: 304, Kasım 1974, Yıl: 26, Cilt: 15, s. 7149-7150. 

33..“Araştırmalar ve Belgeler: Yunus Emre, Âşıklar, Karapapak Ağzı Sözlü-

ğünden Örnekler, Tiflis-Borçalı Sancağı Karabulak Köyü Defteri”, Sayı: 338, Eylül 

1977, Yıl: 28, Cilt: 17, s. 8092-8094. 

34.“Olaylar ve Halk Şiiri Yazar Aydın Şairler: Artvinli Mehmed Edip (Dinç) 

Beğ‟in Tarihî 1914-1915 Batum Destanı”, Sayı: 345, Nisan 1978, Yıl: 29, Cilt: 18, 

s. 8283-8285. 

M. Fahrettin  Kırzıoğlu, Kars‟ın Fethi‟nin 900. Yılı sebebiyle TFA Dergisinin 

Ağustos 1964 ayı 181. Sayısının “Selçuklu-Kars Özel Sayısı” olarak çıkarılmasına 

da önayak olmuĢtur. Derginin sahibi Rahmetli Ġhsan Hınçer‟i bu özel sayı için ikna 

etmiĢtir. Bu özel sayıdaki bütün yazıları Fahrettin Kırzıoğlu toplamıĢtır. Özel sayıda 

kendisinin  3 ayrı yazısı ile birlikte; Mürsel Köse (2 yazı)  M. Ilgar, Sadi Yaver 

Ataman, Mehmet Gökalp, Dursun Ceylani Kılıç, Karslı M. Kuzu  (2 yazı), Nejat 

Birdoğan, Banıçiçek Kırzıoğlu‟nun yazıları yayımlanmıĢtır. 

Sözün burasında Ģunu söylemek isterim ki TFA Dergisinde, Ülker Kırzıoğlu  

ve Banıçiçek Kırzıoğlu adlarıyla iki yazı daha yayımlanmıĢtır. 

Bu yazılar da M. Fahrettin Kızıoğlu‟na aittir. Takma adla yayımladığı iki ya-

zının künyesi de Ģöyledir:  

1. “Ülker KIRZIOĞLU; Kars Folklorundan Derlemeler: Kars‟ta Söylenen 

Maniler”, Sayı: 335, Haziran 1977, Yıl: 28, Cilt: 17, s. 8025-8026. 

2. “Banıçiçek KIRZIOĞLU;  Kars İli ve Çevresindekilere Göre: Kızılalma”, 

Sayı : 181, Ağustos 1964, Yıl: 16, Cilt: 9, 3501-3502  

Not: Selçuklu-Kars Özel Sayısı. 

M. Fahrettin Kırzıoğlu yazılarında çok çeĢitli müstear adlar kullanmıĢtır: M. 

Kuzu, MamaĢlı M. Kuzu, Karslı M. Kuzu, M. Ilgar, K. Mehmet Ilgar, Serhatlaroğ-

lu, Timuçin, Karsaklı, M. Karsaklı, Mehmet F. Karsaklı vb.  

“Selçuklu-Kars Özel Sayısı”nda M. Fahrettin Kırzıoğlu takma (müstear) adla 

3 yazısı daha yayımlanmıĢtır. Bu yazılar Ģunlardır: 



Bilimsel Eksen-Scientific Axis-Научный Меридиан/Yıl-Year-Год 2021 Sayı-Number-Число 33 

 

 

 

 

52 

1. M. ILGAR, “Karslı Halk Şairlerinden: Derunî (Torunî)”, Sayı: 181, 

Ağustos 1964, Yıl: 16, Cilt: 9, s. 3482. 

2. Karslı M. KUZU; “Kars‟ta Yerli Halk Kılıkları”, Sayı: 181, Ağustos 

1964, Yıl: 16, Cilt: 9, s. 3490-3493. 

3. Karslı M. KUZU; “Karslı Halk Şairlerinden; Âşık Tüccarî (1720-1805)”, 

Sayı: 181, Ağustos 1964, Yıl: 16, Cilt: 9, s. 3499-3501. 

 

Buna göre M. Fahrettin Kırzıoğlu‟nun TFA Dergisinde yayımlanan yazıları-

nın toplamı 39‟dur. 

M. Fahrettin Kırzıoğlu hocanın çok çeĢitli dergilerde, gazetelerde, yıllıklarda, 

bildiri kitaplarında; derlemeleri, makaleleri, araĢtırmaları ve bilimsel yazıları ya-

yımlanmıĢtır. Onun bu çalıĢmalarının tümünü, benim bu tarama çalıĢması ile bütün-

leĢtirmek gerektiğine inanıyorum. Yani M. Fahrettin Kırzıoğlu bibliyografyası ya-

pılması zamanının geldiğini ve hatta geçtiğini söylemek mümkündür. M. Fahrettin 

Kırzıoğlu hocanın bilimsel gücünün, yaptığı çalıĢmaların değeri o zaman anlaĢıla-

caktır.  

 



Bilimsel Eksen-Scientific Axis-Научный Меридиан/Yıl-Year-Год 2021 Sayı-Number-Число 33 

 

 

 

 

53 

FARKLI BĠR COĞRAFYA’DAN BALKANLARA BAKIġ: 

KIBRISLI HARĠD FEDAĠ’NĠN BALKANLAR 

ARAġTIRMALARI 
 

A VIEW OF THE BALKANS FROM A 

DIFFERENT GEOGRAPHY: BALKANS 

RESEARCH OF CYPRIOTE HARĠD FEDAĠ 

 

ВЗГЛЯД НА БАЛКАНЫ СО СТОРОНЫ: БАЛКАНСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ ХАРИДА ФЕДАИ ИЗ КИПРА 

 

 
Feyyaz SAĞLAM

*
 

 

 

 

 
ÖZ 

Balkanlar, Kafkaslar, Orta Doğu bölgeleri tarihte ve günümüzde milletlerin 

ve dillerin iç içe yaĢadığı bir coğrafya olagelmiĢtir. Asırlarca Osmanlı Ġmparatorlu-

ğu‟nun merkezi bir sahası olan Balkanlar‟da Türkçe‟nin ve Türk Edebiyatı‟nın ağır-

lıklı bir konumu, etkisi söz konusudur. Bu potansiyel paralelinde Balkanlar üzerine 

uzmanlarca bilimsel çalıĢmalar yapılmıĢtır, yapılmaktadır. Bu çalıĢmaları yapanlara 

baktığımızda; 

a) Doğrudan Balkanlardan araĢtırmacılar 

b) Türkiye‟den araĢtırmacılar 

c) BaĢka coğrafyalardan araĢtırmacılar 

olmak üzere 3 gruptan bahsetmek mümkündür.  

Kıbrıslı Türkolog, araĢtırmacı, yazar,  Ģair merhum Harid Fedai de Balkanlar 

dıĢı coğrafyadan yetiĢmiĢ, Balkanlar üzerine önemli çalıĢmalar yapmıĢ bir Ģahsiyet-

tir. Onun çalıĢmalarını 

a) Doğrudan Balkanlarla ilgili olanlar 

b) Kıbrıs ve Balkanlar tarihi iliĢkilerini ele alan çalıĢmalar 

olmak üzere 2 grupta toplamak uygundur. Bildirimizde Harid Fedai‟nin Balkanlar 

üzerine çalıĢmaları hakkında bilgiler sunulacak, değerlendirmeler yapılacaktır. 

Anahtar Kelimeler:Kıbrıs, Balkanlar, Dil, Edebiyat, Tarih. 

 

 

                                                 
* Emekli Öğretim Görevlisi, Dokuz Eylül Üniversitesi, Buca Eğitim Fakültesi, Türkçe Bölü-

mü, KIBATEK/Türkiye Onursal BaĢkanı. Ġzmir/TÜRKĠYE 
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ABSTRACT 

Balkans, Caucasus and Middle East regions have been and still are geogra-

phies in which the nations and languages live together. As the Balkans had been one 

of the central areas of the Ottoman Empire for centuries, Turkish and Turkish litera-

ture have a heavy influence over this geography.  In line with this potential there 

have been scientific studies on Balkans by the experts. When these researchers are 

examined, it is possible to state that they can be grouped in 3 as follows: 

a) Researchers that are directly from the Balkans 

b) Researchers from Turkey 

c) Researchers from other geographies. 

HaridFedai, a Cypriote Turcologist, researcher, author and poet, is one of 

those who had lived outside of the Balkans but had produced many significant re-

search on this geography. It is convenient to group his research into 2 as follows: 

a) The research that are directly on the Balkans 

b) The research that focus on the historical relationships between Cyprus and 

the Balkans. 

In this proceeding information on Balkans research of Harid Fedai will be 

presented and a review will be carried out. 

Key Words:Cyprus, Balkans, Language, Literature, History. 

 

 

 
 

I. GĠRĠġ: 

Bilindiği üzere Balkanlar, Kafkaslar, Orta Doğu bölgeleri tarihte ve günü-

müzde milletlerin, dillerin ve kültürlerin iç içe yaĢadığı bir coğrafya olagelmiĢtir. 

Asırlarca Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun merkezi bir sahası olan Balkanlar‟da Türk-

çe‟nin ve Türk Edebiyatı‟nın ağırlıklı bir tarihi, konumu, etkisi söz konusudur. Bu 

potansiyel paralelinde Balkanlar üzerinde yerli (Türk) yabancı uzmanlarca çok sa-

yıda bilimsel çalıĢma yapılmıĢtır, yapılmaktadır. Bu çalıĢmaları yapanlara baktığı-

mızda;  
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 a) Doğrudan Balkanlar‟dan araĢtırmacılar 

 b) Türkiye‟den araĢtırmacılar 

 c) BaĢka coğrafyalardan araĢtırmacılar 

olmak üzere 3 ana gruptan bahsetmek mümkündür. 

 Kıbrıslı araĢtırmacı, yazar, Ģair, öğretim görevlisi, Türkolog, bürokrat Harid 

Fedai de Balkanlar dıĢı coğrafyadan yetiĢmiĢ, örnekleyeceğimiz gibi Balkanlar üze-

rine önemli kalıcı bilimsel çalıĢmalar yapmıĢ bir Ģahsiyettir. Bu bildirimizde Harid 

Fedai‟nin ayrıntılı biyografisini vermeye gerek duymuyoruz. Türkoloji ile uzaktan 

yakından ilgisi olan herkes merhum Harid Fedai‟yi az ya da çok ama mutlaka tanı-

maktadır. Biz sadece doğum ve ölüm tarihlerini hatırlatmakla yetineceğiz. (Doğum: 

12 Ekim 1930 Lefke / Ölüm: 13 Ekim 2017, LefkoĢa, KKTC) 

 

II. METĠN: 

Harid Fedai araĢtırmalarını Kıbrıs eksenli yapmakla birlikte Kıbrıs-Türk 

Dünyası edebî, tarihî, kültürel iliĢkilerine de özellikle dikkat etmiĢ, ulaĢtığı sonuçla-

rı bilim dünyasının bilgi ve istifadesine sunmuĢtur. 1990 yılında LefkoĢa‟da uluslar 

arası katılımla düzenlenen (alanında KKTC‟de ilk diyebileceğimiz) “ÇeĢitli Türk 

Toplumları Arasında Dil ve Kültür Bağı Sempozyumu” adlı bilimsel toplantıya 

sunduğu “Yüzyılımızın BaĢlarında Kıbrıs-DıĢ Türkler ĠliĢkisi” baĢlıklı bildirisinde 

Kıbrıs-Balkanlar tarihî-edebî iliĢkilerine de dikkat çekmiĢtir. Bu çalıĢmasında 19. 

yüzyılda Kıbrıs‟ta yayınlanan Akbaba gazetesiyle Filibe‟de yayınlanan Gayret, 

Rusçuk‟ta yayınlanan Balkan gazeteleri arasındaki iletiĢim ve iĢbirliğinden bahse-

der. Kıbrıs‟ta ilk Türk gazetecisi diye tanınan Ahmet Tevfik Efendi‟nin dıĢ Türkler-

le, Balkanlarla ilgilenen, tanınan, takdir edilen bir aydın olduğunu da aynı bildiri-

sinde ifade etmiĢtir. (Fedaî 1991,32-34) 

Harid Fedai aynı zamanda çeĢitli vesilelerle Türk Dünyası‟nı tekrar tekrar 

gezmiĢ, dolaĢmıĢ bir aydındı. Bu çerçevede Balkanları, Kafkasları, Orta Asya‟yı da 

gezmiĢ, bu coğrafyalarda kalıcı dostluklar edinmiĢ, gözlem ve araĢtırmalar yapmıĢ 

bir Türkolog‟du. Yukarıda belirttiğimiz gibi Kıbrıs-Türk Dünyası tarihî, edebî, kül-

türel iliĢkileri üzerine öncü çalıĢmaları zamanla dikkati çeken ufuk açıcı bir yoğun-

luğa ulaĢmıĢtır. Kıbrıs-Balkanlar alanında arka arkaya bildirileri, makaleleri ve 

hatta Ģiirleri ile gündeme gelmiĢtir.  

Bir Kıbrıs Türkü olarak kendisinin Balkanlar üzerine çalıĢmalarını ele alma-

dan önce bir husus üzerinde özellikle durmak uygun olacaktır. Harid Fedai sağlı-

ğında Kıbrıs ve Balkanlarla ilgili olanları da dahil olmak üzere tüm araĢtırmalarının 

kitaplaĢması arzusu içinde olmuĢtur. Bu bağlamda bildirileri “Kıbrıs Türk Kültürü 

Bildirileri” (2002) (Fedaî 2002) ve “Kıbrıs Türk Kültürü Bildirileri II” (2003) (Fe-

daî 2003)  adıyla iki cilt halinde; “Kıbrıs Türk Kültürü Makaleleri 1” adlı kitabı ise 

2005 yılında yayınlanmıĢtır.(Fedaî 2005) KKTC‟de faaliyet gösteren Samtay Vakfı 

2004 yılı araĢtırma kitap ödülü alan bu kitabın kapağında 1 numara olarak belirtil-

mesi, makalelerle ilgili 2. cildinin de hazırlanmakta/planlanmakta olduğu anlamına 

gelmektedir. Zira bu kitaplara girmeyen makale ve bildirileri (veya bu 3 kitabın 

yayınından sonra yazdığı/sunduğu çalıĢmaları da) mevcuttur.  
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Bu konuda kızı Ġley Fedai TaĢkın Hanım‟la yaptığımız görüĢmede bu tarz ça-

lıĢmalarının da kitaplaĢmasının plânlandığını memnuniyetle öğrendik. Biz bu ça-

lıĢmamızda Harid Fedai‟nin Ģahsi arĢivimizden tespit edebildiğimiz çalıĢmalarını, 

müĢterek dostumuz Dinçer Kaya‟nın ve Ġley Fedai TaĢkın‟ın ulaĢtırdığı bilgileri 

topluca ele alıp değerlendirmeye çalıĢacağız. Neticede Harid Fedai‟nin çalıĢmaları-

nı konumuz (bildirimiz) açısından ana hatlarıyla 

 a) Doğrudan Balkanlarla ilgili olanlar 

 b) Kıbrıs-Balkanlar tarihî, edebî iliĢkilerini ele alan çalıĢmalar olmak üze-

re 2 grupta tasnif edip, incelemek uygun olacaktır. 

 

A) Doğrudan Balkanlarla Ġlgili ÇalıĢmaları: 

Kıbrıslı Harid Fedai‟nin doğrudan Balkanlarla ilgili çalıĢmaları 1996-2015 

yılları arası ortaya koyduğu bildiri ve makalelerden (ayrıca 2 Ģiirden) oluĢmaktadır. 

Bu yazımızda tespit edebildiğimiz kadarıyla 16 bildiri ve makaleyi liste halinde 

sunmak uygun olacaktır. Ancak yazımızı teknik ayrıntılara boğmamak ve hacmini 

zorlamamak adına sadece çalıĢmanın ismini ve bildiri ise sunulduğu Ģehir ve ülkeyi 

belirtmekle yetineceğiz. (Tabiî ki bu çalıĢmalarla ilgili daha ayrıntılı bilgilere ulaĢ-

mak isteyenler literatüre baĢvurabilirler.) 

1. “Mihaloğlu Ali Bey Gazavât-name‟sindeki ÖzdeyiĢler ve Deyimler”, 

Prizren, Yugoslavya 

2. “Rumeli‟de Türkçe Ad, Soyad ve Yer Adları”, Münih, Almanya 

3. “Drina Köprüsü Romanındaki BaĢlıca Olaylar, KiĢiler ve BaĢkaca Türkçe 

Kelimeler”, Zagreb, Hırvatistan 

4. “Osman Âdil Bey Of Rumelia‟a Art Of Writing And His Novels”, Ohri, 

Makedonya 

5. “Vidâdî‟den Bir Destan: Dâsitân-ı ÜĢkotralı”, Ankara 

6. “Rumeli Handî‟den Bir „Tarih‟, Bir Yergi”, Edirne 

7. “Necati Cumalı‟dan Bir Rumeli Hikâyesi: Evimiz”, Ohri, Makedonya 

8. “Sersem Ali Baba ve Koyun Baba Konulu ġiirler”, Ġzmir 

9. “XIX. Yüzyılda Rumeli ġairlerinden Bir Güldeste”, BükreĢ, Romanya 

10. “Rumelili Handî‟nin Dinî, Tasavvufî ġiirleri”, Münih, Almanya 

11. “Tuna‟dan Batı‟ya Yazarının Romanya Ġzlenimleri”, Ankara 

12. “Selânikli Osman Âdil Bey‟in Ġlk Romanı: Vanda”, Üsküp, Makedonya 

13. “Rumeli Divan ġairi Beyitlerinde Rumeli Güzelleri”, Ohri, Makedonya 

14. “Urumeli Tarihimizden Bir Yaprak: TemeĢvarlı Osman Ağa‟nın Hatırala-

rı”, Köstence, Romanya 

15. “Rumeli‟nde Bir Gezi-Anı Kitabının Tanıtılması”, Münih, Almanya  

(Bu bildiri hazırlanmış ancak Harid Fedai‟nin mazereti nedeniyle toplantıya 

katılamaması sonucu sunulamamıştır. F.S.) 

16. “Selânik‟ten Bir Roman: Züleyha”, Prizren, Kosova 

Harid Fedai‟nin yukarıda sıralamaya çalıĢtığımız doğrudan Balkanlarla ilgili 

bildiri ve makalelerinin tamamı derinlikli bilimsel çalıĢmalardır. Bunları tek tek ele 

alıp irdelemeye mezun değiliz, gerek de yoktur. Sadece 9-11 Ekim 1998 tarihlerin-
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de  Prizren‟de düzenlenen “Prizrenli Sûzî Gazavât Nâme‟sinin 500. Yılı ve Prizren 

ile Çevresinde Türk Kültürü Sempozyumu”na sunduğu “Mihalioğlu Ali Bey Ga-

zavât-name‟sindeki ÖzdeyiĢler ve Deyimler” baĢlıklı bildirisi üzerine bir iki söz 

söylemekle yetineceğiz. (Recepoğlu 2000, 9-37) Bu bildiri içerik açısından öncelik-

le Kıbrıslı Harid Fedai‟nin Balkanlar‟da, Balkanların Türkçe kalelerinden Priz-

ren‟de düzenlenen Sûzî Çelebi‟nin 500. Yılını anma etkinliklerine gösterdiği millî 

ilgiyi ve heyecanı ortaya koymaktadır. Ardından toplantının yapıldığı tarih ve top-

lantının düzenlendiği Ģartlar açısından önemlidir. ÇeĢitli ülkelerden toplantıya katı-

lacaklarını teyid eden bilim adamlarının ortaya çıkan olumsuzlukları gördükten 

sonra arka arkaya mazeret bildirip katılmaktan vazgeçtikleri bir ortamda Harid Fe-

dai‟nin tüm tehlikeleri, riskleri göze alarak o günlerde maceralı bir yolculuktan 

sonra Prizren‟e ulaĢıp toplantıya katılması çok büyük bir cesaret göstergesidir. Böl-

ge dıĢından etkinliğe katılan tek bilim adamı olması; cesareti, kararlılığı Kosova 

Türklerince büyük takdirle karĢılanmıĢtır. Konuyla ilgili o dönemde basına yansı-

yan haberlere baktığımızda Harid Fedai‟nin bu davranıĢının ne kadar önemli olduğu 

anlaĢılmaktadır. Bu açıdan “Kanlı Kosova‟dan Bir Kültür Olayı” baĢlıklı haber o 

günlerde Prizren‟deki mevcut durumu açıkça ortaya koymaktadır. (Bülten 1998, 3) 

Bu noktada dikkati çeken bir diğer ayrıntı da Ģudur: Bu sempozyumun daha sonra 

yayınlanan kitabına baktığımızda Harid Fedai‟nin bildirisinin 32 sayfalık kapsamlı 

bir araĢtırma (yani bir kitapçık olabilecek hacimde) olduğu, bu konuyu ve toplantıyı 

ne oranda ciddiye aldığı, kendisinin Balkanlar hassasiyeti vb. rahatlıkla anlaĢılabil-

mektedir… 

B) Kıbrıs-Balkanlar Tarihî, Edebî ĠliĢkileri ile Ġlgili ÇalıĢmaları: 

Harid Fedai araĢtırmalarında mensubu olduğu Kıbrıs Türkleri‟nin tarihte 

Anadolu‟yla, Rumeli‟yle (Balkanlarla), Orta Doğu‟yla, Kafkaslar‟la edebî iliĢkileri-

ni ortaya çıkarmaya, incelemeye ve günümüzle bağlantılarını kurmaya çalıĢmıĢtır. 

Bu çerçevede kendisinin “Kıbrıs-Balkanlar” tarihî, edebî iliĢkileri alanındaki bildiri 

ve makalelerini de yine teknik ayrıntılara girmeksizin sunulduğu Ģehir ve ülke kay-

dıyla sıralamakta yarar var: 

1. “Yüzyılımızın BaĢlarında Kıbrıs-DıĢ Türkler ĠliĢkisi” LefkoĢa, KKTC 

2. “Kıbrıslı ÂĢık Kenzî‟de Rumeli Coğrafyası”, (Prof. Dr. Umay Günay Ar-

mağanı, Ankara) 

3. “Kıbrıslı ÂĢık Kenzî‟nin Rumeli Destanları”, Üsküp, Makedonya 

4. “Kıbrıslı ÂĢık Kenzî‟nin ġiirlerinde Rumeli‟deki Yer, Yapı ve KiĢi Adla-

rı” Ohri, Makedonya 

5. “Handî Divanı‟nda Rumeli ve Kıbrıs‟a Değgin Beyitler”, Manisa 

6. “Kıbrıs Adasının 1571 Tarihinde Osmanlılar Tarafından Fethinde Rumeli 

Beyleri‟nin Katkıları”, Mostar, Bosna-Hersek 

7. “Kıbrıslı ÂĢık Kenzî‟nin BaĢka Destanları”, (Erdem Dergisi, Aydın Sayılı 

Özel Sayısı, Ankara) 

8. “Teselya SavaĢına Dair Bir Destan”, Balıkesir (Destan Kıbrıslı gazeteci 

Ahmet Tevfik Efendi‟nindir) 

9. “Ahmet Tevfik Efendi‟nin Teselya ġiirleri”, Üsküp, Makedonya 
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SONUÇ 

 

Kıbrıs Türkü Harid Fedai bir Balkanlı gibi (hatta bir Balkanlıdan daha çok) 

Balkanlara, Balkan Türklüğü‟ne, Türkolojisi‟ne milli bir ilgi ve heyecanla ölünceye 

dek hizmet etmiĢtir. Bu konudaki bildirilerini vatanı KKTC‟de, anavatanı Türki-

ye‟de (Ankara, Ġzmir, Edirne, Manisa, Balıkesir), Kosova‟da (Prizren), Makedon-

ya‟da (Üsküp, Struga, Ohri), Romanya‟da (BükreĢ, Köstence), Bosna Hersek‟te 

(Mostar), Hırvatistan‟da (Zagrep) ve Almanya‟da (Münih) bilimsel toplantılarında 

sunmuĢtur. Bildirileri orijinal konularda olup, bilim dünyasını ve Balkanlar kamuo-

yunu aydınlatmıĢtır. Tarihe ve edebiyata karĢı engin bilgisi, tecrübesi ve ufkuyla 

büyük takdir toplamıĢtır. Bu konuda bildiri ve makalelerinin bir bölümü kitaplarına 

girmiĢ olmasına rağmen vefatından sonra kitaplaĢma sırası bekleyen (yine Balkan-

larla ilgili) veya arĢivinden henüz ortaya çıkmayan yarım çalıĢmalarının da olması 

muhtemeldir… 

Diğer yandan tek Ģiir kitabı Koza‟da yer alan Balkanlar‟da yazılmıĢ iki Ģiirini 

de unutmamak gerekir. Ohri‟de 1994 yılında yazdığı “Makedon Güzeli” ve 1997 

yılında Manastır‟da yazdığı “Ohri Söylemleri” baĢlıklı Ģiirleri kendisinin Balkanlara 

sadece bilim adamı olarak değil; bir gönül adamı, bir Ģair olarak da yaklaĢtığını 

ortaya koymaktadır.* (Fedaî 1997 ) 

Bildirimizin sonunda Harid Fedai‟nin Balkanlarla ilgili doğrudan ve dolaylı 

çalıĢmalarının müstakil bir kitapta toplanıp yayınlanmasının ahde vefa dıĢında Bal-

kanlar Türkolojisi açısından olduğu kadar; Kıbrıs Türkleri – Balkan Türkleri edebî 

iliĢkileri açısından da önemli, kalıcı bir köprü iĢlevi göreceğini belirtmeyi uygun 

buluyoruz. 
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 EK: 

 Yukarıdaki yazıda bilimsel yanını Balkanlar boyutuyla kısmen anlatmaya 

çalıĢtığım merhum hocam Harid Fedai ile 1990‟lı yıllardan vefatına kadar süregelen 

karĢılıklı saygıya, sevgiye dayalı bir iletiĢimimiz, dostluğumuz olageldi. KiĢiliğin-

den, bilgisinden, geniĢ ufkundan, hitabet gücünden, Ģairliğinden, insanlığından ol-

dukça etkilendim. Böyle nezih bir insanla dost olmaktan onur duydum. Kendisiyle 

yıllarca edebî konularda mektuplaĢtık. Çok değerli bilgilere haiz bu mektupların 

ikisini Edebî Mektuplar kitabımda okurlarla paylaĢtım, diğerlerini de ileride de-

ğerlendirebilmek arzusuyla arĢivimde saklıyorum. Mektuplar dıĢında kendisiyle 

hemen hemen her ay düzenli uzun telefon görüĢmelerimiz de olmaktaydı. 

KKTC‟de, Türkiye‟de, Balkanlar‟da, Avrupa‟da nice unutulmaz anılarımız yüreği-

mizde hâlâ canlıdır.  

Kendileriyle Türkiye Cumhuriyeti Kültür Bakanlığı‟nın “Türkiye DıĢındaki 

Türk Edebiyatları Antolojisi” projesinde birlikte çalıĢtık. Bu serinin 9. cildi ortak 

çalıĢmamız olan “Batı Trakya ve Kıbrıs Türk Edebiyatı” adıyla 1997 yılında Anka-

ra‟da yayınlanmıĢtır.  

Harid Fedai 1998 yılında Ġzmir-Gazimağusa olarak kuruluĢunu gerçekleĢtir-

diğimiz KIBATEK projemize ilgi duydu, kurucu üyelerimiz arasında yer aldı. KI-

BATEK‟te ġubat 2001 tarihinde yaĢanan olumsuz geliĢmelerden sonra da daima 

yanımızda oldu, dostluğunu sürdürdü, destek oldu. Ġzmir (1998, 2005, 2006, 2009, 

2016), Ġstanbul (2014), Almanya-Münih (2005, 2007) uluslararası KIBATEK etkin-

liklerimize ve uluslararası Ģiir Ģölenlerimize katıldı. MeĢguliyeti ve mazereti nede-

niyle bizzat katılmadığı toplantılarımıza da daima KKTC‟den bir temsilcinin gel-

mesini sağladı, yardımcı oldu. KIBATEK olarak davetimiz ve organizasyonumuz 

üzerine 11 Nisan 2006 tarihinde Dokuz Eylül Üniversitesi‟nde öğrencilerimize Di-

van Edebiyatı üzerine konferans verdi. 2009 Uluslararası KIBATEK Edebiyat Ödü-

lümüzü Ġzmir‟de kendilerine görkemli bir törenle vermiĢtik. KIBATEK olarak vefa-

tı sonrası 21 Ekim 2017 tarihinde Konak Belediyesi‟nde, 16 Ekim 2018 tarihinde de 

Kıbrıs Türk Kültür Derneği Ġzmir ġubesi‟nde olmak üzere iki anma toplantısı ger-

çekleĢtirdik. Merhuma ithafen yazdığım bir dörtlükle bu bölümü tamamlayalım: 

      -Harid Fedai Hocam‟a- 

 O ki ilmin fedaisi, “Koza”da şiirin has sesi 

 Özge bir âdemdir özge, bu fâni âlemde kendisi 

 Hilmi Efendi, Kenzî, Handî nice dîvân arasında 

 Harid Hocam tekdir, Kıbrıs‟ın son Osmanlı efendisi… 

 1998, LefkoĢa, KKTC 
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ÂġIK ġENLĠK’ĠN ZEHĠRLENME OLAYINA  

TARĠHSEL BAKIġ 

 
HISTORICAL OVERVIEW OF ASHIK SENLĠK'S  

POISONING EVENT 

 
ИСТОРИЧЕСКИЙ ВЗГЛЯД НА ОТРАВЛЕНИЕ  

АШЫКА ШЕНЛИКА  

 
 

Erkan ÇELĠK
 *
 

 

 

 

 

 

ÖZ 

ÂĢık ġenlik (1850-1913); 93 Harbinden (1877-1878 Osmanlı-Rus SavaĢı) 

sonra 40 yıla yakın Rus iĢgali altında kalan Doğu Anadolu‟da Kars ve çevresinde 

Çıldır‟da yaĢamıĢ bir âĢıktır. ÂĢık ġenlik çok sayıda sağlığında âĢık yetiĢtirmiĢtir. 

Bu yazıda ġenlik‟in yetiĢtirdiği âĢıkların bir listesi verilmektedir. Ayrıca “ÂĢık 

ġenlik Kolu” diyebileceğimiz, ġenlik sanatını ve tarzını, geleneğini devam ettiren 

Doğu Anadolu âĢıkların da uzun bir listesi yazılmıĢtır. 66 âĢığın adı verilerek bunla-

rın ÂĢık ġenlik Kolu‟na mensup olabileceği anlatılmaktadır.  

1913 yılında ÂĢık ġenlik‟in bir rivayete göre Revan‟da yapılan bir toy (dü-

ğün)‟da, bir rivayete göre Ġran-Tebriz‟deki bir düğünde kendisini çekemeyen, kıs-

kanan Ermeniler tarafından zehirlendiği bu yazıda anlatılmaktadır. 

Yazıda ayrıca, ÂĢık ġenlik‟in yaĢadığı dönem ile doğmadan önceki dönem-

lerde, bugünkü Ermenistan, Ġran topraklarının önemli bir bölümünün Türklere ait 

olduğu tarihi gerçekler ortaya konarak anlatılmaktadır. Hatta  bu toprakların Hanlar, 

Beyler ve ġahlar tarafından yönetildiği de ortaya konmaktadır. 

Yazıda ayrıca ÂĢık ġenlik‟in 93 Koçaklaması adı verilen, Gönüllü Atlı Türk 

Milis Kuvvetlerine dağıtılan Ģiirin önemi ile iĢgal edilen Çıldır‟ın  Leçeni (Kayma-

kam) Türk düĢmanı olan Ermeni Andon‟a “Men Allah‟tan Al‟Osman‟ı Ġsterem” 

dönerayaklı koçaklamanın hikâyesi de anlatılmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: ÂĢık ġenlik, Revan, Ġran-Tebriz,zehirlenme, Ermeni 

Leçen Andon, 93 Koçaklaması, âĢık çıraklar, ġenlik kolu âĢıkları. 

 

                                                 
*
 Ġl halk Kütüphanesi Müdürlüğü- Teknisyen. Balıkesir/TÜRKĠYE 

(erkancelik7536@gmail.com) 
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ABSTRACT 

Ashiq Senlik was a minstrel (1850-1913); who lived after the 93 War (1877-

1878 Ottoman-Russian War), in Kars and its surroundings in Cildir, in Eastern Ana-

tolia, which was under Russian occupation for nearly 40 years. Ashiq ġenlik trained 

many lovers during his lifetime. In this article, a list of minstrels raised by Senlik is 

given. In addition, a long list of Eastern Anatolian minstrels, who we can call the 

"Ashiq Senlik Branch", who continue the art, style and tradition of Senlik, has been 

written. The names of 66 minstrels are given and it is explained that they may be 

members of the Ashiq Senlik Branch. 

In this article, it is told that Ashiq Senlik was poisoned by the jealous Arme-

nians, who, according to a rumor, was at a wedding (wedding) held in Revan in 

1913, and according to another rumor at a wedding in Tabriz, Iran.  

The article also presents the historical facts that a significant part of the lands 

of today's Armenia and Iran belonged to the Turks, in the period when Ashiq Senlik 

lived and in the periods before he was born. It is even revealed that these lands were 

ruled by Khans, Beys and Shahs. 

Also in the article, the Lechen (District Governor) of Cildir, who was invaded 

by the importance of Ashiq Senlik's poem called Epic Folk Poem 93 (93 Kochak-

lama) and distributed to the Volunteer Mounted Turkish Militia Force, to Armenian 

Andon, the Turkish enemy, epical folk poem of “Men Allah‟tan Al‟Osman‟ı Ġste-

rem” with the doner-rhytim poem is also told. 

Key Words: Ashiq Senlik, Revan, Iran-Tabriz, poisoning, Armenian Lecen 

Andon, Epical Folk Poem 93 (93 Epical Folk Poem), minstrel apprentices, Senlik 

Branch Ashiqs. 

 

 

 

 

 

 

Kırk yıldan fazla âĢıklık yapan ÂĢık ġenlik (1850–1913) çok sayıda çırak ye-

tiĢtirmiĢtir. YetiĢtirdiği çırakların bazıları Ģunlardır:  

1- Bala KiĢi: ġenlik‟in saz ustası ÂĢık Nuri‟nin oğludur. 

2- ÂĢık Mevlüt: Çıldır ilçesine bağlı Baltalı köyündendir. 

3- ÂĢık Ġbrahim (Artar): Arpaçay ilçesine bağlı Gülyüzü (PehreĢen) köyün-

dendir. 

4- ÂĢık Kasım: ÂĢık ġenlik‟in oğludur. 

5- ÂĢık Namaz: ÂĢık ġenlik‟in oğludur. 

6-  Bala Memmed: ġenlik Babanın Ġran‟da zehirlenmesine neden olan çıra-

ğıdır. 

7- ÂĢık Hüseyin: Arpaçay ilçesine bağlı Doğruyol (Cala) köyündendir. 

8- ÂĢık Mehmet: ÂĢık ġenlik beldesinde (Suhara) yaĢamıĢtır. 
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9- ÂĢık Asker: Çıldır ilçesine bağlı ÂĢık ġenlik beldesinde (Suhara) yaĢa-

mıĢtır. 

10- ÂĢık Süleyman: Çıldır ilçesine bağlı ÂĢık ġenlik beldesinde (Suhara) 

yaĢamıĢtır. 

11- ÂĢık ġaban : 93 harbinde Topçu ÇavuĢ‟u olarak Osmanlı ordusunda as-

kerlik yapmıĢtır.
1
 

12- ÂĢık Nesip: Güllü Bulak köyü-Akbaba‟da yaĢamıĢtır. 

13- ÂĢık Gülistan: Son Çırağı‟dır. Arpaçay ilçesine bağlı Koçköy‟ündendir. 

Merhum Murat Çobanoğlu‟nun babası‟dır. 

 

ÂĢık ġenliğin, yanında uzun süre çıraklık yapan Bala Memmed‟tir. Bala 

Memmed 5–6 yıl ġenliğin yanında çıraklık ettikten sonra ġenlik‟ten izin ister, ġen-

lik de ona, “Artık usta oldun, Ģimdi senin ektiğin bağlarda meyve toplama zamanın-

dır, gidebilirsin” der. HelalleĢir, Bala Mehmet ustasının elinden öper ve Erivan‟ın 

Ġreyhanlı (Reyhanlı) köyüne, yani kendi köyüne yerleĢir. 

 

ġenlik Kolunda yer alan âĢıkların baĢlıcaları ve bu âĢıkların yöreleri Ģöyle-

dir:
2
 

Abbas Seyhan :  Susuz-Yolboyu 

Arif Tellioğlu : Telek-Arpaçay 

Bala KiĢi: Levis-Akbaba(Gürcistan) 

Baba Mehmet: Ġran Azerbaycan‟ı 

Çerkez Usta: (Gölbelen) -Çıldır 

Dursun Durdağı : GediksatılmıĢ-Çıldır 

Fikret:  Suhara (Yakınsu- ÂĢık ġenlik) -Çıldır 

Gazelî:  Suhara (Yakınsu- ÂĢık ġenlik)-Çıldır 

Gülistan:  Koçköy-Arpaçay 

Günay Yıldız: Karahan-Akyaka 

Hakkı Baydar : Kars 

Hasta Hasan : Havet-Gürcistan (ġenlik'in ustasının ustası) 

Hikmet Arifi Ataman Demirdöver: Posof (Müdamî'nin oğlu) 

Hüseyin TaĢbaĢı : Çıldır (Arpaçay) 

Ġbrahim Gülyüzü: Çıldır (Arpaçay) 

Ġlgar Çiftçioğlu : TaĢdere-Arpaçay 

Ġlyas Kaya :GehreĢen- (Bozyiğit) Çıldır (Arpaçay) 

Ġslâm Erdener : Kümbetli-Kars 

Ġsrafil Urta: (Gölbelen) -Çıldır 

Ġlhami Demir: Arpaçay 

Kasım: Suhara-Çıldır 

Mahmut KarataĢ: Kars 

                                                 
1
 ÂĢık Ömer Dumanoğlu- ArĢivi 

2
 http://dogankaya.com/fotograf/asik_kollari.pdf 
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Mehmet Hicranî: TaĢdere-Arpaçay 

Metin BektaĢ : Benliahmet-Kars 

Mevlüt Doğruyol: Çıldır (Arpaçay) 

Muhlis : TaĢbaĢı-Çıldır (Arpaçay) 

Murat Çobanoğlu : Koçköy-Arpaçay 

Murat Yıldız : Karahan-Akyaka 

Mürsel Sinan :  Dikme-Kars 

Namaz :  Suhara ( Yakınsu- ÂĢık ġenlik) -Çıldır 

Nesip Akbabalı : Çıldır 

Nuri : ġahinoğlu : Adiller-Ermenek  

Nuri : Lebis-Ahılkelek 

Nuri : Suhara-Çıldır 

Nusret Yurtmalı Kars 

Rüstem Alyansoğlu :  Baykara-Selim 

Sadrettin Ulu : Kümbet-Arpaçay 

Salih : Suhara ( Yakınsu- ÂĢık ġenlik) -Çıldır 

ġah Ġsmail : Kars 

ġeref TaĢlıova : Gülyüzü-Çıldır 

ġevki Halıcı : Akçakale-Çıldır 

Yılmaz ġenlikoğlu: Suhara (Yakınsu- ÂĢık ġenlik) -Çıldır
1
 

Sabri ġimĢekoğlu: Doğruyol- Kars 

Ömer Dumanoğlu: Arpaçay 

Tünay Aksu: Damlıca- Çıldır 

Mehmet Oktay:  Çıldır 

Ġsrafil Uzunkaya: EĢmepınar köyü- Çıldır 

Gültekin Bulut:  Arpaçay 

Maksut Koca: Arpaçay 

Gökmen Dursun: Doğruyol-Arpaçay 

Yener Yılmazoğlu:  Çıldır 

Ayhan ġimĢekoğlu: Doğruyol- Arpaçay 

Ercan ġimĢekoğlu: Doğruyol- Arpaçay 

Erzade Kapan : Azat- Kars 

Korkmaz Ġkan:  Çıldır 

Veysel ġahbazoğlu : Üçpınar- Akyaka 

Ensar ġahbazoğlu : Kars 

Selahattin Dündar :  Dikme-Kars 

Ġrfan Erdağı : TaĢlıdere- Arpaçay 

Ġrfan Eyüpoğlu :  Koçköy- Arpaçay 

Emrah Naroğlu : Akyaka- Kars 

Faruk Erdoğan :  Sazlısu köyü- Çıldır 

Mansur Alyansoğlu :  Kars 

Zikri Topal: Suhara-ÂĢık ġenlik köyü-Çıldır 

Orhan Üstündağ : Ardahan 
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Vahit Köroğlu :  Ardahan 

Türk âĢıklık geleneğinde ozanlar zincirinin önemli kolunu oluĢturan ÂĢık 

ġenlik‟in (1850-1913) zehirlenerek öldürülmesi konusunda yazılı kaynaklarda ve 

ÂĢık ġenlik koluna mensup ÂĢıkların anlatımına göre iki görüĢ var. 

1. GörüĢ :  ÂĢık ġenlik‟in Revan‟da zehirlendiği 

2. GörüĢ : Ġran- Tebriz‟ de zehirlendiği 

Birinci ve ikinci görüĢü ġenlik öncesi ve yaĢadığı dönemi tarihsel ve coğrafî 

olarak ele alacağız. ÂĢık ġenlik dünyaya gelince Kars ve çevresi Osmanlı toprakla-

rıydı. Sultan Abdülaziz dönemi (1861-1876) o sırada Rusya‟da tahtta 1. Çar Niko-

lay (1855) bulunuyordu. 1877-78 Kars ve yöresi Ruslar tarafından iĢgal edildiği 

yıllarda ġenlik yirmi iki  22  yaĢındaydı. Osmanlı Ġmparatorluğunun baĢında Sultan 

Abdülhamit Han (1876-1918) vardı Rusya yönetiminde 2. Çar Nikolay. Sınır, Sarı-

kamıĢ-Karakurt‟tu. Osmanlı tarafından Rusya tarafına pasaportla geçiĢ yapılırdı. 

1828 yılında Ġran ile Rusya arasında yapına Türkmençay AntlaĢması ile Ġran 

topraklarına geçiĢler de pasaportla yapılırdı. 

Çıldır-Hozo Kent (Kuzukent) köyü 36 km. iniĢ- çıkıĢları da göz önünde bu-

lundurursak yaklaĢık 40 km., Çıldır- Revan arası 144 km.- 150 km., Çıldır- Hozo-

kent (Kuzukent) arası kuĢbakıĢı 36-40 km., Hozokent- Revan (Erivan) arası 125 

km., Çıldır- Revan arası  244 km. olduğu  (Araba Yolu), Çıldır- Tebriz arası kara-

yolu olarak 581 km‟dir. (7 sa.36 dk.) (Araba yolu) 

 

ÂĢık ġenlik; Dini,  milli, edebi Ģiir koĢup söz söyleme baĢarısı, âĢık havaları 

ve halk hikâyeleri oluĢturma yeteneği, düĢman iĢgali yıllarında memleketini terk 

etmeyerek halkıyla birlikte olma vefalığı, iĢgal güçlerine karĢı mücadele verme 

kahramanlığı ile o, mükemmel bir Türk ozanı kiĢiliği sergilemiĢtir. Onun bunca 

gayret, meziyet ve nüfuzunu hazmedemeyen Ermeni âĢıkları, onu sözleriyle, sazla-

rıyla yenemeyince Revan‟ da tertiplenen bir Ģölene davet edip zehirleyerek öldür-

müĢlerdir. 

ÂĢık ġenlik‟in Revan‟a davet edilmesi, orada zehirlenmesi olayı bir halk 

hikâyesi haline dönüĢerek günümüze kadar, gelmiĢtir. ÂĢık ġenlik‟in yaĢadığı tarihe 

bakmak lazım. Doğu Anadolu‟nun ve Kafkasların ġenlik öncesi ve ġenlik dönemi 

tarihini kısaca hatırlamak yerinde olur. 

Ġran hâkimiyetinde bulunan Büyük Azerbaycan, 20 Haziran 1747‟ de Ġran 

ġah‟ın (Nadir ġah)  öldürülmesinden sonra hanlıklara bölünür. Rusya, hanlıklara el 

atmaya, bu bölgeyi nüfuzu altına almaya baĢlar. 

Azerbaycan hanlıkları, Rusya‟nın gayretiyle, yarım asır birbirleriyle didiĢtik-

ten sonra yorgun düĢerler ve sonunda sırayla Rusya‟nın hâkimiyetine girmeye mec-

bur kalırlar
3
. 

1828 Türkmençay AntlaĢmasından önce ki Revan Hanları 

Mir Mehdi Han Kasımlı AfĢar   (1747- 1752) 

                                                 
3 Kafkasyalı, Ali, Dr. https://dergipark.org.tr/tr/pub/ataunitaed/issue/2864/39119 
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Halil Han    (1752- 1755) 

Hasanali Kaçar Han   (1755- 1759) 

Hüseyin Ali Han Kaçar   (1759- 1783) 

Gulam Ali Han    (1783- 1784) 

Ahmet Han    (1784) 

Muhammet Han    (1784- 1805) 

Mehti Kulu Han    (1805-1806) 

Muhammed Han Marağai ( Feth Ali Shahoğlu ) (1806-1807) 

Hüseyin Kulu Han   ( 1807-1827) 

 

1805‟ te Gence Hanlığı, 1806‟ da Kuba ve Bakü Hanlıkları, 1815‟ te ġeki 

Hanlığı, 1820‟ de ġirvan Hanlığı, 1822‟ de Karabağ Hanlığı, 1828‟ de Nahçivan ve 

Revan Hanlıkları Çarlık Rusya‟sının idaresine girer. 

General Paskeviç komutasındaki büyük bir Rus ordusu Tebriz, Maraga, Ur-

miye ve Erdebil‟i içine alan bu bölgeyi iĢgal eder ve Abbas Mirza‟yı 22 ġubat 

1828‟ de “ Türkmençay AnlaĢması”nı imzalamaya mecbur eder. Bu antlaĢma ile 

Aras nehrinin kuzey tarafı Ruslara güney tarafı ise Ġran‟a kalır. Azerbaycan ve Ġran 

Türklerinin dörtte üçü Ġran‟da, dörtte biri ise Çarlık Rusya‟sında kalır. 1850 tarihin-

de Revan ve Nahçivan hanlığı lağvedilir. 

Aras nehrinin kuzey tarafında bulunan Revan Hanlığı da Türkmençay Ant-

laĢması gereğince Rusya‟ya kalır.1828 tarihinde sırların belirlenmesi ile Rusya‟dan 

Ġran‟a geçiĢler vize (pasaport) ile olur. 

ÂĢık ġenlik 1877-1878 yılında Ruslar Anadolu topraklarına girince ġenlik bu 

olay karĢısında hemen 93 Koçaklamasını yazar ve yörede kurulan Gönüllü Atlı 

Türk Milis kuvvetlerine dağıtılır. 

 

Ehli İslam olan işitsin bilsin 

   Can sağ iken yurt vermen (y)iz düşmana 

   İsterse Uruset neki var gelsin 

   Can sağ iken yurt vermen(y)iz düşman 

 

Bu koçaklamadan da anlaĢıldığı gibi yöredeki Türklerin birlikteliğini sağla-

yarak milli duyguyu daima diri tutarak Ruslara karĢı mücadeleyi baĢlatmıĢtır. 

1877-1878 tarihinde Rus Yönetimini Çıldır ilçesinde temsil eden Rus Leçen-

lik Andon Karabağlı ana dili gibi Türkçe konuĢan bir Ermeni idi. Çıldır‟da Rus 

hâkimiyetini tanıtmaya memur edilen Andon bir gün Kohas‟ta (Saymalı) Gökçe 

(Göğçe) Ağanın oğlu Ġsmail‟in düğününe (toy) gider. Köyden birisi köyde düğün 

yapıldığını Çıldır Leçenliğine (Kaymakam) ihbar yapar. Bunun üzerine akĢam üzeri 

50 kazak atlısı ile Gökçe Ağanın evini sardırdıktan sonra içeri girer. Girerken de bir 

saz sesi duyar. Andon yanında birkaç Kazak askeri ile sesin geldiği otağa girer. 

Orada bulunan ağalar ve halk hep birden ayağa kalkarlar. Çünkü Andon‟u bazı ağa-

lar ve halktan bazıları daha önce görmüĢtü. Bu sırada ÂĢık ġenlik‟te bir köĢeye 

çekilir. Elinde kılıç belinde tabanca ve arkasında Kazaklar bulunan Andon orada 
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bulunan halka açık bir Türkçeyle “Olanı iĢitmediniz mi ki bu yerlerden Türkiye 

gayıb oldu. Zurzuna‟dan (Çıldır)  Kaymakamınız gitti.  Onun yerine Leçenlik‟e 

Andon geldi. Sizlere söylenmedi mi bir yere yığılıp toplantı veya dernek (O tarih-

lerde halkın bir araya gelip toplantı yapmaları yasaklanmıĢtı) kurmayacaksınız? 

Sizde mi çoluk çocuğunuzu kılıçtan geçirtip sürgün olmak istiyorsunuz?” ( Halk 

arasında gider gelmez tabir edilen sürgün yeri Sibirya idi. Orada bulunan ağalar ve 

halk Andon ‟un bu sözleri üzerine (korkarlar) ürperirler. 

Daha sonra Andon “Burada az önce saz çalan âĢık necoldu?” diye sorar. Ġlkin 

sazsız sonra Andon„un isteği üzerine sazıyla ortaya çıkan ġenliğe Andon ”ÂĢık 

sizin Osmanlıyı Urus (Rus) buradan çıkardı. Bu kadar askerini kırdı, yesir (esir) etti. 

Rus çarı Ģimdi size yol, köprü Ģehirler yaptırmaya baĢladı, Sizden ne vergi ne de 

asker almıyor. (Rus Çarın amacı bazı yatırımlar yapıp Türk halkını Osmanlıdan 

soğutmaktı) ġimdi doğrusunu söyle bu devletlerin hangisi daha koçaktır. Hangisini 

daha çok istersin. Bunları bize sazın ile anlat.”  Andon „un bilmediği bir Ģey vardı 

ÂĢık ġenlik baĢının gideceğini bilse dahi doğruyu söylerdi. 

ġenliğin bu yönünü çok iyi bilen oradaki halk ġenliğe hiç olmazsa bu sefer 

çoluk çocuğa acıması için halk ġenliğe iĢaret eder. Hatta ev sahibi ġenliğin kulağına 

eğilip, “Sen bilirsen ġenlik ne yaparsan yap bu zalim Andon‟u bize bulaĢtırma. 

Urus için bir Ģeyler söyle belki bu kâfir merhamete gele.” Sazına düzen veren ÂĢık 

ġenlik söze baĢlar. Her hanasında Andon „un sorduklarına karĢılık verir. 

Tarih sayfalarına altın harflerle yazılan bu Koçaklamasını Andon‟a söyler. 

Alır ÂĢık ġenlik bakalım ne der; yarıya kadar çekilmiĢ kılıç karĢısında. 

 

  Hulus-i kalbimden bilsen fikrimi, 

  Men Allah‟tan Al Osman´ı isderem, 

  Merhamet sahibi İrahmi Gani, 

  Nesli Mürsel hükm-i hanı isderem. 

Bu koçaklamayı söyler ve Andon kimseye bir Ģey demeden orayı terkeder. 

“ Büyük Ermenistan” kurma hayalini gerçekleĢtirme uğrunda geniĢ bir Ģekil-

de çalıĢan Ermeni TaĢnak Komitesi, Anadolu‟da birçok kiliseleri, köy manastırları-

na varıncaya kadar silah ve cephane deposu haine getirmiĢ, yer yer çıkartılan isyan-

larla komĢu Türklerin kırılmasına ve Avrupa devletlerinin Türkiye iĢlerine karıĢma-

sına gayret eylemiĢti. 

Kars iline kaçıp gelen ihtilalci ve cani Ermenilere “Kakhdagan-Muhacir”  di-

yen buradaki Ermeniler de teĢkilata katılıyor, “Can-Fida” adlı fedai çeteleri kurarak 

köy yollarında ve Ģehirlerle kasabalarda tenha düĢürdükleri Türkleri öldürüyor, 

soyuyor ve benzeri tecavüzlerde bulunuyorlardı. 1905 ġubat‟ında Bakü ve Ekim‟de 

Gence, 1906 Eylül‟ünde de Revan, Karabağ ve Kazak  (Tiflis-Gence arasında) böl-

gelerdeki yerli Türklere kavga açarak binlercesini Ģehit etmiĢ olan ”Can-Fida” lara 

karĢı Pasinler ile EleĢkirt gibi Kars iline komĢu Erzurum topraklarında “Can- Bizar” 

teĢkilatı kurarak Kars‟ta ki yerli Türkleri de buradaki ġehbenderliğimiz ve uyanık 

yiğit kimseler vasıtası ile tetik tutup Silahlanmaya teĢvik ediyordu. ĠĢte bu karĢılıklı 

hazırlıklar sırasında 1910 Ġlkbaharında Çıldırlı ÂĢık ġenlik, Gümrü‟deki Ermeni 
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Can-Fida teĢkilatı baĢı komite reisine hitapla Ģu koçaklama destanını söyleyip yaz-

dırarak, bir suretini posta ile “CanfidalarbaĢı” olan Gümrü‟deki VağarĢak-Ağa‟ya 

ve birçok suretlerini de Kars köylerine yollamıĢtır.  

 

ġenlik‟in Müslüman Türk halkına zulüm eden Gümrülü (Ermeni) VarĢak 

Ağa‟ya gönderdiği koçaklama Ģöyle baĢlıyor: 

 “Millet Komitanı VağarĢak Ağa 

Yığıpsan baĢına bir bölük „dığa
4
‟ 

Sabreyle baĢına gör neler gelir 

Demek ki onlardan bir hüner gelir 

 

Uyma Can- Fida‟ya o kahdağana
5
 

Bir gün Ģehrini verer talana 

Ne Bakü‟ye benzer ne de ġirvan‟a 

Hazır ol üstüne yüz min er gelir
6
 

 

Bu mektubun gönderilmesinden üç yıl sonra 1913 yılının Haziran ayında, 

Revan Hanlığın da hanların ve beylerin hazırladıkları ve kırk gün kırk gece sürecek 

Ģölene davet edilir.  ġölende yapılan önemli faaliyetlerin baĢında Türk ve Ermeni 

ÂĢıklar arasında yapılan yarıĢma gelir. ġenlik komĢu hanlıklardan Revan Hanlığın-

dan katılan bütün Türk ve Ermeni ÂĢıkları yener. Hanlar ve beyler tarafından büyük 

ilgi görür. Ne yazık ki, ġenlik‟in Revan ġenliklerine katılması onun sonu olur. Ge-

nel kanaate göre fanatik Ermeniler tarafından “vadeli ağı” ile zehirlenir. 

Zehirlendiğini anlayan ġenlik hasta hasta trene binerek Gümrü‟ye gelir ora-

dan da at arabası ile Çıldır‟a hareket eder. Fakat ġenlik‟in ömrü Çıldır‟a ulaĢmasına 

vefa etmez. Arpaçay‟ın Delaver
7
 (BoyuntaĢ)  köyündeki eniĢtesinin evinde iki gün 

hasta yattıktan sonra hayata gözlerini yumar. Cenazesi birinci gün Akbaba‟nın Ho-

zo (Kuzukent) köyüne ikinci gün ise Suhara (Yakınsu-ÂĢık ġenlik) köyüne getirile-

rek burada defnedilir
.
 

 

Günümüzde yazılı iki kaynakta ÂĢık ġenlik‟in Revan‟da katıldığı bir Hanın 

toyunda zehirlendiği. Olayın geliĢimi Ģöyle, 

Rusya‟da Çarlık (2. Çar Nikolay)  Ġran‟da ġahlık dönemlerinin (Kaçar Hane-

danlığı/1795- 1925) hüküm sürdüğü yıllarda bugünkü Kuzey ve Güney Azerbaycan 

toprakları  (Türkmençay AntlaĢması 1828) üzerinde yarı bağımsız bir Ģekilde han-

lıklar vardı. Bir nevi derebeyi diyeceğimiz bu hanlar zamanın Ģartları itibarıyla saza, 

                                                 
4
 Dığa-Ermeni erkek çocuk 

5
 Kahdağana, Ermenice kaçak, göçmen 

6
 Bu üç koçaklamayı esas alırsak ġenlik‟in zehirlenme olayını Ermenilerin yaptığı kanaatine 

varırız. 
7
 ÂĢık Kasım‟ın oğlu ÂĢık Yılmaz ile Ġzmir-KarĢıyaka da ki evinde yaptığımız konuĢma esna-

sında Akyaka- Derever (BoyuntaĢ) köyünde akrabasının olmadığını söyledi. 
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söze ve özellikle halk edebiyatına meraklı idiler. Her bir hanın himayesinde âĢık 

bulunurdu. Bu âĢıklar yüzyıllardır devam eden gelenek gereği her yıl belirlenen 

etkinliklerde bir araya gelerek yarıĢırlardı. 

1913 yılı yaz aylarında Revan hanın oğlu, oğluna düğün yapar Bu düğüne çe-

Ģitli yörelerden birçok âĢık katılır. Geleneklerine göre, hanlardan birinin “ Toy Ba-

bası”  olması gerekir. Çok Ģerefli ve gösteriĢli olan bir unvan olan toy babalığı ( Bu 

gelenek halen günümüzde Kars‟ta düğünlerde halk arasından Toy babası seçilir. 

Seçilen toy babası düğünün kontrolünü sağlar) için hanlar arasında büyük çekiĢme-

ler olur. Bu hanların her birinin himayesinde bir veya birkaç hikâyeci usta âĢık bu-

lunurdu. Sonunda hangi hanın âĢığı hiç duyulup iĢitilmemiĢ yeni bir hikâye anlatır-

sa, o hanın âĢığı hiç duyulup iĢitilmemiĢ yeni bir hikaye anlatırsa, o hanın toy baba-

sı olmasına karar verildi. 

   Bu karara hanlar da rıza gösteriyorlar. Hanların yaĢ ve mevkilerine göre 

âĢıklar sıra ile hikâye anlatıyorlar. Nihayet sıra genç ve sıradan bir hanın aĢığına 

geliyor. Çıldırlı ÂĢık ġenlik‟in çıraklarından ”Bala Memmed‟e sıra gelir. Önce Le-

tifĢah hikâyesini sonrada Selman Bey hikâyesini anlatır. Bala Memmed‟in Han‟ı 

toy babası seçilir ve orada bulunan hanlar bala Memmed‟e kese içinde altın verirler. 

Orada bulunan bazı hanlar bu meseleyi gurur haline getirirler ve Bala Memmed‟e 

bu hikâyelerin musannifinin kim olduğunu sorarlar. Bala Memmed‟de hikâyelerin 

musannifinin ustası Çıldırlı ÂĢık ġenlik olduğunu söyler. Han‟lar Bala Memmed‟e 

ustası ÂĢık ġenlik‟i acilen kendilerine getirmelerini isterler. “Eğer getirmezsen seni 

ve akrabalarını öldüreceğiz” diyerek tehdit ederler. 

Toy sahibi olan Han Bala Memmed‟e “Sana istediğin kadar altın istediğin 

kadar at verim, sessizlikten  git ÂĢık ġenliği getir” der. 

Bala Memmed kendini sıkıĢtıran hanlardan 15–20 gün süre alır ve periĢan bir 

halde gardaĢının evine gelir. KardeĢinin üzüntülü ve düĢünceli halini gören Veli 

(Ali)  Memmed‟e sorar ne bu halin yoksa düğünde bir Ģey mi oldu? Niçin susar-

sın?” Kısa süren bir seslikten sonra ÂĢık Memmed “Hiç sorma gardaĢ hanlar ġenli-

ği ister. ġayet getirmezsem hanlar bizi öldürecek. Hikâyenin kime ait olduğunu 

sordular. Ben de mecbur kaldım Ustam ÂĢık ġenliğe ait olduğunu söyledim. Ben 

gitsem olmaz sen git der”. Ertesi günü Veli yola düĢer Suhara köyüne gelir. 

ÂĢık ġenlik Veli‟yi (Ali)  kapıda karĢılar. “HoĢ geldin Veli ”der. Veli kardeĢi 

Bala Memmed‟in baĢından geçenleri anlatır.  Veli ”Düğünümüz var, ben ve yüz 

insanın canı senin elinde. Seni götürmeye geldim. Al bu hançeri boynumu kes” der. 

ġenlik ”Veli o ki geldin derdini anlattın zaten ben bu anı bekliyordum ben daha 

önceden Memmed‟e benim ismimi söyleme demiĢtim. Hele bir dur ben de hazırlık-

larımı yapım ondan sonra gidelim ”der. ġenlik anasına ”Ana hazırlığımı yap dedi-

ğim çıktı. Mecbur gideceğim. Gitmem daha iyi olur.” 

ġenlik gitmeden önce anasına sazıyla birkaç söz söyler.  

 

 Sevda sinem üsde vurdu sed yara 
Gam müjgân gösderif hicran mil çeker 
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Hekim loğman derdime çare 

Kim bilir müddeti neçe yıl çeker 

 

Hicran alayları doymaz ganımnan 

Gören ibret alır tufanınan, 

Cellât gibi tutuf giribanımdan 

Ne alır canımı ne de elçeker 

 

Şenlik‟in feryadı yeksan hakini 

Zelzeleye sarılıp gam eflakini 

Mende olan hicran yükünü 

Ne gergedan ne de fil çeker. 

 

ġenliğin anası bu kez kıbleye döner Allaha dua eder ”Oğlum ġenlik sağ gitsin 

sağ gelsin, Sen onu koru Yarabbim.” ġenlik bu kez anasına bu sözleri söyler. 

 

Gamlı gönlüm bugün gamlar ağladı 

Duruf gülsemde bir gülmesem de bir 

Ab-ı danem tahsim oluf gurbete 

Gedif gelsem de bir gelmesem de bir. 

 

Sevda saldı meni hicran gahrına 

Gama dalsam da bir dalmasam da bir. 

Panzeher kâr etmez aşgın zehrine 

Şifa bulsam da bir bulmasam da bir 

 

Hazreti Eyub‟un zenbur nişanı 

Tohundu sineme tığ-ı müjgânı 

Dü çeşmimden akan dide giryanı 

Tutup silsem de bir silmesem de bir. 

 

Semenderin arşa dayandı zarı 

Hâl-i müşgül gördüm pervaneleri 

Yakıp vücudumu kül eden nârı 

Şama salsamda bir salmasam da bir 

 

Şenlik der afatı talan bağında 

Şeyda pervaz eder her budağında 

Zimisdan gülüyem şita çağında 

Bitif solsam da bir solmasam da bir. 

ÂĢık ġenlik, Veli ile beraber evden ayrılır. Köyün içinden geçerken komĢusu 

ve arkadaĢı olan Molla Mehti‟ye. Durumu izah eder ve mutlaka gideceğini söyler ve 

Molla Mehti‟ye der ki “Molla Mehti ben bir Ģeyler söylüyecem sen yaz. Yalnız ben 
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Tebriz‟den geriye dönemezsem bu sözleri mezarıma toplanan ahaliye okursun. ġa-

yet geriye sağ gelirsemse sözleri yırt at.” 

 

Medet Allah gönül kuşu gafesde. 

Çıhar şirin cannan ayırma meni 

Pervaneyem aşk oduna yanaram 

Bu aşk-ı suzandan ayırma meni 

 

Bu cihanda çohdu şirli odalar 

Mene yanar oldu beyler gedeler 

Tükendi tarihler doldu vedeler 

Eş yâran yoldaşdan ayırma meni 

 

Uzadırlar musallatın daşına 

Ağlaşırlar cenazemin peşine 

Meni götürüler gabir başına 

Orda Kuran‟dan ayırma meni 

 

Gabir ki örtülüp telkin verende 

Sualcılar gelip suval soranda 

Gabir sıkıp ruh cesede girende 

Ya Rabbi lisanda ayırma meni. 

 

Şenlik diyer arşa çıhdı amanım 

Daha sennen özge yohdur gümanım 

Sana sığınmışam Gani Süphan‟ım 

Zerrece imandan ayırma meni. 

 

Sözler bittikten sonra anasının tüm ısrarlarına rağmen, adeta bile bile ölümü-

ne gitmek üzere yola çıkar. At sırtında uzun bir yolculuktan sonra Revan‟da ki Ha-

nın düğününe yetiĢir. 

Rivayete göre on gün devam eden atıĢma ve yarıĢma sonucunda ġenlik bütün 

âĢıkları mat eder.  

Hanların âĢıklarından bazıları, ġenlik‟in daha önceleri Gümrü, Tiflis ve Bor-

calı‟da görüĢüp, tanıĢtığı ve yarıĢıp üstün geldiği âĢıklardır. Bu nedenle ġenlikten 

çekiniyorlardı. ġenlik Tebriz‟de hanların en ünlü âĢıklarıyla karĢılaĢıp, üstün gelir. 

O gece orada çırağı ile beraber kalan ÂĢık ġenlik‟in akĢam yemeğinde çorbasına 

ġenliği çekemeyen bazı âĢıklar gizlice vadeli zehir katarlar.  

Zehirlendiğini anlayan ġenlik oradan geldiği ata binerek hızla çırağı ile bir-

likte ayrılırlar ve Çıldıra gelmek üzere yola çıkarlar. Zehir zaman ayarlı idi 

YavaĢ yavaĢ sirayet ediyordu. Yolda geçen bir kaç günlük zaman, Bala 

Memmed‟in evinde misafir olarak iki gece kalması, zaman kaybıydı, Ġreyhanlı kö-

yünden çıkıp Ģimdiki Gümrü‟ye bağlı Hamsa kazasının Hozu (Kuzukent) köyünde 
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evli olan kızının (Gülhanım) evine gelir.(Yukarıda bahsi edilen yerler Türk köyleri-

dir. ġimdi Ermenistan topraklarındadır.) kızının adı Gülhanım‟dır. Kapıdan içeri 

girer girmez “Kızım bana bir yatak ser” der. Zehir artık görevini tamamlamaya 

yakındır. 

Suhara köyünde bulunan çocuklarına haber salarlar. Oğlu Kasım ile birçok 

sayıda köylüsü atlarına binip Hozo köyüne gelirler. Oğlu Kasım o sıralar 35 yaĢında 

imiĢ. Kasım babasının yanına vardığında ġenlik iĢaret parmağını kaldırıp bir Ģeyler 

söylemek ister fakat söylemeden ruhunu kızının evinde teslim eder. Çırağı Bala 

Memmed de köyünde zehirden ölür. Oğlu Kasım “Ben bacımın evine vardığımda 

babamın el ve ayak tırnakları zehirin etkisinden göyermiĢti. Son nefesine yetiĢmiĢ-

tik. Babam sağ elinin iĢaret parmağını kaldırıp bana bir Ģey söylemek istedi fakat 

söylemeden ruhunu teslim etti.”  Oğlu Kasım ile akrabaları ÂĢık ġenlik‟in cenaze-

sini (1913 Sonbahar) öküz arabası ile Ģimdi Türk sınırları içinde bulunan ve yöre 

halkı tarafından “Göydağ” denilen dağdan geçerek top yolundan, Kilise deresini 

takip ederek sırasıyla Yukarı Cambaz köyü üstünden AĢağı Cambaz köyünü geçe-

rek kendi  köyüne getirirler ve köy mezarlığına defin ederler.
8
 

 

ÂĢık ġenlik‟i yıkamak isteyenler onun üzerindeki elbiseyi çıkarınca yazılı bir 

kâğıt bulurlar. Kâğıtta ölmeden önce yazdığı bu Ģiir çıkar. 

  

Ah çekip âleme eyledim feryad 

İllac olar bu efkâra diyen yoh 

Nice kimselerden diledim imdad 

Men yeterem havalara diyen yoh 

 

Şan şan olup sızlar sinemde dağlar 

Ne tabipler sarar ne cerrah bağlar 

Eflatun sağ değil Loğman gan ağlar 

Mehlem sever böyle yara diyen yoh 

 

                                                 
8
 ÂĢık Kasım‟ın oğlu ÂĢık Yılmaz ġenlikoğlu dedesinin revan‟da zehirlendiğini ve hasta hasta 

Hozo (Kuzukent) köyündeki kızı Gülhanım‟ın evine geldiği. Burada sağlığının ağırlaĢması üzerine 

Babası Kasım‟a haber gelir ve yanına birkaç akrabamızı alarak cenazesini at arabası (Öküz arabası) ile 

ibiĢ, köyü üzerinden Koçköy‟ü yaylasın ve Göydağ üzerinden Yk. Cambaz köyünden Suhara köyüne 

getirmiĢtir. Babam Kasım dedemin yanına gittiğinde sağ olduğunu el ve ayak tırnaklarının yeĢil (Göy) 

renge döndüğünü kendisine bir Ģeyler söylemek istesede söylemeden öldüğünü bana söyledi. Derever 

(BoyuntaĢ) köyünde akrabamız yoktur. ÂĢık ġenlik Geleneğinin günümüz güçlü temsilcisi. ÂĢık 

Korkmaz Ġkan sözleri ÂĢık Yılmaz ġenlikoğlu‟nun aynısıdır. ÂĢık ġenlik‟in Revan‟da zehirlenmesi 

görüĢünü savunan günümüz âĢıkları ÂĢık Dursun Durdağı, ÂĢık Alirıza Ezgi, ÂĢık Tünay, ÂĢık Ömer 

Dumanoğlu. ÂĢık Gökmen Dursun, ÂĢık Ercan ġimĢekoğlu, ÂĢık Erzade Kapan, ÂĢık ġenlik Kültür 

Derneği BaĢkanı ÂĢık Günay Yıldız, Ustası olan babası ÂĢık Murat Karahanlı ÂĢık ġenlik‟in Re-

van‟da zehirlendiğini oğlu ÂĢık Kasım 35 yaĢında iken babasının cenazesini Hozo Kent (Kuzu kent) 

köyünde Halası Gülhanım‟ın evinden öküz arabasına koyup Suhara köyüne getirdiğini söylerdi. 
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Şenlik‟em dünyada gülmedim heç men 

Usanıp canımdan olmuşam peşmen 

Ne yaran ne yoldaş ne dost ne düşman 

Hayıf oldu bahtı gara diyen yoh 

 

2.GörüĢe göre, ÂĢık ġenlik, kendisini Hanların çağırdıklarını öğrenince  ana-

sının tüm ısrarlarına rağmen yola çıkar, Uzun bir yolculuktan sonra Erivan‟a Mehti 

Han'a (Mirze Han) oradan da Ġran'a Kulu Han'ın evine gelirler. Mehti Han yanında 

birçok adamı ġenlik ve bala Memmed. Tebriz‟e gelirler. 

 

Kul Hanın düğün hazırlıklar tamamdır birçok ta âĢık vardır. Mehti Han der ki  

“ÂĢık ġenlik, Ġran âĢıklarıyla değiĢirseniz daha iyi olur.” “AĢık ġenlik de Ģöyle 

cevap verir: “ BaĢ üstüne beyim, izin verin ben üç kıta bir Ģiir söyleyim onlar da 

cevap versinler.” 

 

Aldı ġenlik: 

 

Âdemden evvela fani dünyada 

Şeriat babında nazır kimiydi 

Müşkülde galanın dadına yeten 

O ve de Hazreti Hızır kimiydi 

 

Dedi ve âĢıklara baktı, kimseden ses yoktu. Devam etti. 

 

O zamanda nice padişah vardı 

Ne yerde eğlendi tahtıgah gurdu 

Neçe il hökmeledi saltanat sürdü 

Onun etrafında vezir kimiydi 

 

Gene ses yok devam eder. 

 

Şenlik der o ve de yok idi ayet 

Ne zikirle ederlerdi ibadet 

Ne sebepten hakka yetti şikâyet 

Tertibi biz için hazır kimiydi
9
. 

Hanların âĢıklarından bazıları, ġenlik‟in daha önceleri Gümrü, Tiflis ve Bor-

calı‟da görüĢüp, tanıĢtığı ve yarıĢıp üstün geldiği âĢıklardır. Bu nedenle ġenlikten 

çekiniyorlardı. ġenlik Tebriz‟de Hanların en ünlü âĢıklarıyla karĢılaĢıp, üstün gelir. 

O gece orada çırağı ile beraber kalan ÂĢık ġenlik‟in akĢam yemeğinde çorbasına 

ġenliği çekemeyen bazı âĢıklar gizlice vadeli zehir katarlar.  

                                                 
9
 Erdener, ÂĢık Ġslam, ÂĢık ġenlik Divanı, 1975. 
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Nihayet oradan ayrılırlar ve Çıldıra gelmek üzere yola çıkarlar. Zehir zaman 

ayarlı idi. 

YavaĢ yavaĢ sirayet ediyordu. Yolda geçen bir kaç günlük zaman, Bala 

Memmed‟in evinde misafir olarak iki gece kalması, zaman kaybıydı, Ġreyhanlı kö-

yünden çıkıp ġimdiki Gümrü‟ye bağlı Hamsa gazasının Hozu
10

 köyünde evli olan 

kızının (Gülhanım) evine gelir.(Yukarıda bahsi edilen yerler Türk köyleridir. ġimdi 

Ermenistan topraklarındadır.) kızının adı Gülhanım‟dır. Kapıdan içeri girer girmez 

“Kızım bana bir yatak ser” der. Zehir artık görevini tamamlamaya yakındır. 

Suhara köyünde bulunan çocuklarına haber salarlar. Oğlu Kasım ile birçok 

sayıda köylüsü atlarına binip Hozo köyüne gelirler. Oğlu Kasım o sıralar 35 yaĢında 

imiĢ. Kasım babasının yanına vardığında ġenlik iĢaret parmağını kaldırıp bir Ģeyler 

söylemek ister fakat söylemeden ruhunu teslim eder. 

 

SONUÇ  

 

Ġran görüĢünü savunanlar ÂĢık ġenlik‟in yaklaĢık 600 km olan yolu 63 yaĢın-

da olan bir insanın at sırtında Tebriz‟e nasıl gittiğini söylerler.  Hikâyede isimleri 

geçen Hanların 1828 döneminde yaĢadığı yazılı kaynaklarda yazılmakta. ÂĢık ġen-

lik‟in bu hanları görmesi Ģüphelidir. 

1913 yılında Ġran‟da hüküm süren ġah Ahmed Ģah (1909-1925)‟dır. 

Mehti Kulu Han- (1805-1806)  

Hüseyin Kulu Han (1740-1830)  

Abbas Mirze Han Ġran Kaçar Hanedanı (1828) 

 

Ġran ġahı olarak tahta oturan Kaçar Hanedanı mensupları ve iktidar dönemleri 

Ģöyledir: 

1. Ağa Muhammed Han      (1795-1797) 

2. Feth Ali ġah                      (1834- 1848) 

3. Muhamed ġah                   (1834-1848) 

                                                 
10 https://www.facebook.com/IrevandaTurkler/photos/a.101561346586671/136396299769842       

Hozukent köyü / Xozukənd 1877-1878 Harbinde Osmanlı`nın kaybettiğii Kars PaĢalığına ait-

tir. Çar Rusyası zamanında Kars Vilayeti Kars Kazası, Sovyet döneminde Hamasa (Amasiya) Rayo-

nu`na bağlı olmuĢtur. Hamasa`dan (bugün Amasiya) 25 km kuzeybatıda, Arpa Gölü`nün kuzeybatı-

sında yerleĢmektedir. Ġsmi çeĢitli kaynaklarda Kuzikent, Hozikent, Hozlu, Hozukent Çivinli olarak 

verilmektedir. Sovyet zamanında resmi evraklarda "Kuzukent/Quzukənd" olarak kaydedilmiĢtir.Tüm 

nüfusu Karapapak boyundan ibaretti. Ġnsanları hayvancılıkla uğraĢmaktaydı. Köyde 1886.da 222, 

1897.de 382, 1908.te 379, 1914.te 455 sadece Türk yaĢamıĢtır. Ermeni mezalimi sonucunda köy Türk-

lerden arındırılmıĢtır. Sovyetlerin bölgeye hâkim olmasından sonra nüfus geri dönmeyi baĢarmıĢtır. 

1922.de burada 439, 1926.da 443, 1931.de 497, 1970.te 865, 1987.de 984 Türk iskân etmiĢtir. 

Kasım 1988-Ocak 1989.da köyün nüfusu topraklarından sürgün edilmiĢ, insanlar Azerbaycan`ın onlar-

ca bölgesine dağılmıĢlar. Ġsmini muhtemelen "Oğuz" kelimesinin Arapça söyleniĢ tarzı olan 

"Guz/Ğuz" ve "kent/köy"den almaktadır. Ermenistan CumhurbaĢkanı`nın 19.IV.1991 tarihli fermanıy-

la ismi Garnariç olarak değiĢtirilmiĢtir. 
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4. Nasiruddin ġah                 ( 1848- 1896) 

5. Muzafferüddin ġah         (1895-1906) 

6. Muhammed Ali ġah          (1906-1909) 

7. Ahmed ġah                        1909-1925
 11

 

 

Günümüz ÂĢıklarından ÂĢık Bayram Denizoğlu, ÂĢık Yener Yılmazoğlu, 

ÂĢık Ġsrafil Uzunkaya, ÂĢık Mehmet Oktay ve ÂĢık ġahbazoğlu ustalarından ÂĢık 

ġenlik‟in Ġran‟da zehirlendiğini, lakin Ġran‟a o dönem hangi araçla gittiğini ve ismi 

geçen hanlar ile Ģölene katılan âĢıkların isimlerini bilmediklerini söylediler. 

Çoğunluğun kanaati, mesafeyi ve tarihi göz önüne aldıklarında ÂĢık ġen-

lik‟in Revan‟da zehirlendiği görüĢü hâkimdir.  

Yukarıda örnek verdiğimiz üç Koçaklamasını analiz ettiğimizde ve ġenlik‟in 

ölümünden 3 yıl sonra 1916 yılında Çıldır Leçenliği (Kaymakam) Andon „un za-

manında Meryem köyünden kaçıp Kotanlı köyüne giden Müslüman Türkler ermeni 

çeteciler tarafından Ģehit edildiğini esas alırsak, ÂĢık ġenlik Revan‟da fanatik Er-

meniler tarafından zehirlendiği aĢikârdır. 

1905- 1920 yılları arasında Kafkasya bölgesinde ve özellikle Revan‟da Er-

meniler tarafından gerçekleĢtirilen Türk soykırımına Avrupa ve Rusya göz yum-

muĢlar ve hatta Ermenileri bu konuda desteklemiĢlerdir. 
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XIII-XV ƏSRLƏR TÜRK ġEĠRĠNDƏ GÜL  

VƏ BÜLBÜL ƏFSANƏSĠNĠN YERĠ 
 

13-15. YÜZYILLARDA TÜRK ġĠĠRĠNDE GÜL  

VE BÜLBÜL EFSANESĠNĠN YERĠ 

 

THE REAL LOVE SYMBOLISATION OF THE FLOWER AND 

NIGHTINGALE LEGEND IN THE TURKISH  

POETRY OF XIII-XV CENTURIES 

 

МЕСТО ЛЕГЕНДЫ О РОЗЕ И СОЛОВЬЕ  

В ТЮРКСКОЙ ПОЭЗИИ В 13-15 ВЕКАХ  

 
 

Doç. Dr.  Fəridə Hicran VƏLĠYEVA
*
 

 

 

 

  

XÜLASƏ 

Türk təsəvvüf ədəbiyyatında ən çox iĢlənən və rəmzi-simvolik anlam 

daĢıyan mövzulardan biri də gül və bülbül mövzusudur. XIII-XV əsrlər Türk divan 

ədəbiyyatı nümunələri üzərindəki araĢdırmalarımız əsasında deyə bilərik ki, bu 

dövrün söz sənətində gülün əsasən iki halından – qönçə və açılmıĢ gül halından eĢq 

və aĢiqliyin ayrı-ayrı məqam və hallarını ifadə etmək, daha təsirli boyalarla 

çatdırmaq üçün istifadə edilmiĢdir. Bununla yanaĢı, gülün ləçəklərindən, rəngindən 

də sevgilinin gözəlliyinin ayrı-ayrı cizgilərinin təsvirində istifadə olunmuĢdur. 

Poeziya nümunələrinin öyrənilməsi göstərir ki, əsasən güldən və onun müxtəlif 

hallarından bəhs edilərkən daha bir obraza – bülbülə də mütləq yer verilir. Bülbül 

isə daha çox fədakar aĢiqin simvolu kimi iĢlənmiĢdir.  

Məqalədə XIII-XV əsrlər türk poeziyasında gül və bülbül obrazlarının 

iĢlənmə məqamlarından, rəmzi-simvolik anlamlarından bəhs edilmiĢdir. Tədqiqat 

zamanı araĢdırılan mövzunun tam əhatə olunması üçün dövrün əsas ədəbi prinsip 

və istiqamətlərini öz yaradıcılıqlarında əks etdirmiĢ yazarların əsərlərindən 

                                                 
*
 AMEA Nizami Gəncəvi adına Ədəbiyyat Ġnstitutunun aparıcı elmi iĢçisi, filologiya 

üzrə fəlsəfə doktoru. Bakü/AZERBAYCAN 

Doctor of philosophy on philology, associate professor 
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(feridehicran60@mail.ru) 
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nümunələr verilmiĢ, müvafiq elmi mənbələrə müraciət olunmuĢ və gəldiyimiz 

qənaətləri əsaslandırmaq üçün istinadlar verilmiĢdir.Türk mədəniyyətini, təfəkkür 

özəlliklərini, fəlsəfəsini, dünyagörüĢünü müəyyənləĢdirən millətin kimliyinin 

göstəriciləri, tarixi, adət-ənənələri, ədəbiyyatı və söz sənətidir. Bu sırada məhz söz 

sənəti nümunələri xüsusi yer tutur. ġifahi və yazılı Ģəkildə inkiĢaf edən ədəbiyyat 

xalqın milli-mənəvi dəyərlərinin aynası olmaqla yanaĢı, onun digər 

mədəniyyətlərlə də qarĢılıqlı əlaqəsinin, dünya mədəniyyətinə təsirinin əksi 

baxımından etibarlı mənbələrdəndir. Akademik Məmməd Arif də qeyd edir ki, öz 

qədimliyi etibarı ilə bədii ədəbiyyat bəĢəriyyətin mədəniyyət tarixində birinci yeri 

tutur (1. s., V).  

Açar Sözlər: təsəvvüf, mütəsəvvüf Ģairlər, poeziya, folklor, gül, bülbül, 

əfsanə, rəmz, eĢq. 

 

ÖZ 

Türk tasavvuf edebiyatında en çok iĢlenen ve sembolik  anlam taĢıyan 

konulardan biri de gül ve bülbül konusudur. 13-15. yüzyıllar Türk divan ede 

biyatının örnekleri üzerindeki araĢtırmalarımız çerçevesinde diyebiliriz ki bu 

dönemin sözden aĢk ve aĢıklığın ayrı ayrı makam ve hallerini ifade etmek daha 

tesirli renklenlerle ortaya koymak için faydanılmıĢtır. Bununla birlikte gülün 

yapraklarından, renginden desevgilinin güzelliğinin ayrı ayrı çizgilerinin tasvirinde  

yararlanılmıĢtır. ġiirsellik örneklerinin öğrenilmesi gösteriyor ki aslında gülden ve 

onun çeĢitli halleriden söz edilirken daha baĢka bir unsuru da yani bülbüle de yer 

verilir. Bülbül ise daha çok fedekâr aĢığın sembolü olarak iĢlenir.  

Yazıda, 13-15 yüzyıllar Türk Ģiirinde gül ve bülbül mazmunlarının iĢlenme 

makamlarından sembolik anlamlarından söz edilir. AraĢtırma zamanı konunun tam 

sınırlarlandırılması için dönemin asıl edebi prensip ve istikametlerinden kendi 

yaradıcılıklarından yansıtmıĢ yazarların eserlerinden örnekler verilmiĢ, uygun ilmi 

kaynaklara baĢvurulmuĢ ve geldiğimiz kanaatlerimizi pekiĢtirmek için dayanaklar 

verilmiĢtir. Tük kültürünü, tefekkür özelliklerini, felsefesini, dünya görüĢünü 

uygunlaĢtıran milletin kimliğinin göstericileri tarihi, adet ve gelenekleri edebiyatı 

ve söz sanatıdır. Bu sırada söz sanatı özel yer tutar. Sözlü ve yazılı Ģekilde geliĢen 

edebiyat halkın milli-manevi değerlerinin aynası olmakla beraber, onun diğer 

kültürlerle de karĢılıklı alakasının, dünya kültürüne etkisinin yansıması bakımından 

itibar edilen kaynaklardır. Akademik Memmed Arif de kaydediyor ki kendi eskiliği 

sebebiyle bedii edebiyat beĢeriyetin kültür tarihinde ilk yerini tutar. (1. S. V) 

Anahtar Kelimeler: Tasavvuf, mutasavvıf Ģairler, Ģiirsellik, folkolr, gül, 

bülbül, efsane, sembol, aĢk.         

 

 ABSTRACT 

One of the most symbolised and commonly used themes in Turkish mystic 

literature is the legend of flower and nightingale. According to our researches on 

the examples of Turkish diwan literature of XIII-XV centuries, we can say that in 

the literature of this age mostly the two forms of flower- a bud and the blossomed 
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flower were used to express separate moments and cases of love and falling in love 

and to narrate them by more impressive means. In addition to it, the petals and 

colour of flower were also used to describe the beloved‟s beauty and its separate 

features. The study of the poetry samples shows that, dealing with mostly flower 

and its various cases, there is also one image of nightingale. Nightingale was more 

used as a symbol of selfless lover. 

The article deals with the moments of the use of flower and nightingale 

images and their symbolic conceptions in the Turkish poetry of XIII-XV centuries. 

To cover the topic studied during the research completely, examples were given 

from the works of the writers in whose literary careers the main literary principles 

and directions were reflected and we addressed to different scientific sources and 

references were given to prove our conclusions. Indicators of identity, history, 

customs, traditions, literature and word art of a nation define Turkish culture, 

thinking features, philosophy and outlook. In this sphere only examples of word art 

takes a special place. The literature developing in written and oral forms is not only 

the reflection of people‟s national and spiritual values, but also one of the reliable 

sources from the view point of its mutual relations with the other cultures and its 

influence on the world culture. The academician Mammad Arif states that fiction 

occupies the first place in the cultural history of mankind dating back to the ancient 

times (1. p., V). 

Key Words: mysticism, mystic poets, poetry, folklore, flower, nightingale, 

legend, symbol, love. 

 

 

 

 

 

 

Türk ədəbiyyatı qədim və zəngin irsə malikdir. Hələ yazılı ədəbi örnəklərdən 

əvvəl türklərin bədii-fəlsəfi düĢüncə məhsulları, təbiətə və dünyaya münasibətləri, 

inancları mifoloji nümunələrdə, xalq ədəbiyyatının ayrı-ayrı janrlarında əksini 

tapmıĢdır. Genetik kodlarla ötürülən və eyni zamanda da öyrənilib araĢdırılan bu 

ilk söz sənəti nümunələri bütün dövrlərdə öz keçmiĢinə, tarixinə, ədəbi irsinə 

hörmət və ehtiramla yanaĢan, onu dəyərləndirən və öyrənən qələm əhlinin 

əsaslandığı və istifadə etdiyi ən önəmli qaynaqlardan olmuĢdur. Xalq ədəbiyyatının 

yazılı irsə təsirindən bəhs edən folklorĢünaslar da qeyd edirlər ki, dünya ədəbiyyatı 

tarixində elə bir Ģəxsiyyət tapmaq olmaz ki, öz ana dilində yazıb yaratdığı əsərləri 

doğma xalqının Ģifahi söz sənəti ilə bağlı olmasın. Bu bağlılıq güclü də, zəif də olsa 

öz təsirini daim göstərir. Bəziləri bu zəngin xəzinədən ancaq təsirlənir, bəziləri isə 

həm təsir edir, həm də çox aydın izlər qoyub gedirlər. XIII-XV əsr Türk Ģairləri də 

xalqın Ģifahi ədəbiyyatında geniĢ yer alan ayrı-ayrı süjet və motivlər əsasında eĢq 

mövzusu ilə bağlı yazdıqları əsərlərilə həm müraciət etdikləri əfsanə və 
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rəvayətlərin yaĢamasına, gələcək nəsillərə ötürülməsinə yardım etmiĢ, həm də 

ədəbiyyat xəzinəsini unudulmaz, dəyərli əsərlərlə zənginləĢdirmiĢlər.  

Qədim folklor nümunələrini dərindən mənimsəmiĢ və onun ən yaxĢı 

ənənələrini öz əsərlərində davam etdirmiĢ XIII-XV əsr təsəvvüf sairlərinin 

yaradıcılığında xüsusi yeri və təsiri olan, rəmzi-simvolik anlam daĢıyan 

mövzulardan biri də “Gül və bülbül”dür. Ümumiyyətlə, “Gül və Bülbül” əfsanəsi 

Ģifahi xalq ədəbiyyatında ən çox iĢlənən mövzulardandır. Orta əsr mütəsəvvüfləri 

eĢq aləminin tərənnümü ilə bağlı müraciət etdikləri əfsanələr arasında daha çox 

diqqətə aldıqları “Gül və Bülbül” əfsanəsinin bütün variantlarına, çalarlarına toxun-

muĢ, onun obrazlarından bəhrələnmiĢ və ilahi eĢqin qudsal tərəflərini, hətta 

dostluğun müqəddəsliyini bu rəmzləĢmiĢ obrazlar vasitəsilə əks etdirməyə böyük 

önəm vermiĢlər. Misal üçün, XIII əsrdə yaĢamıĢ Türk təsəvvüf Ģairi Yunus Əmrə 

daxili dünyasının qiymətli gövhərlər dükanı olduğunu bildirərkən sədaqət və 

vəfada da yüksək mərtəbədə qərar tutduğunu göstərmək üçün özünü “dost bağının 

bülbülü” adlandırır:  

Ben ol dükandar kuliyam, gövherler ilə toluyam, 

Dost bağının bülbülüyem, budaktan gül üzer oldum. (2. s., 182) 

Eyni bənzətməyə digər Türk Ģairlərində, o cümlədən də XV əsr Türk Ģairi 

ƏĢrəfoğlunun poeziyasında da rast gəlinir. Özünü Dost – Tanrı bağçasının sadiq 

bülbülü adlandıran Ģair Ġlahiyə müraciət edərək onu güldən ayırmamağı təvəqqe edir: 

Ben ol Dost bahçesinin bülbülüyem  

İlahi, bülbülü gülden ayırma.   (3. s., 65)  

Professor Birol Emil Türk alimi Nihat Sami Banarlının “Ədəbiyyat söhbətləri” 

kitabına yazdığı ön sözdə çox doğru olaraq qeyd edir ki, tərəddüdsüz deyə bilərik ki, 

baĢqa heç bir ədəbiyyat gül və bülbül əfsanəsini – eĢqin və gözəlliyin bu iki timsalını 

özünün milli dilində, əsrlərə miras qoyaraq əbədiləĢdirməmiĢ, daha önəmlisi bir 

mədəniyyət rəmzinə çevirməmiĢdir (4. s.,XXII). Dünya ədəbiyyatının heç bir 

dönəmində və heç bir əsərində Gül və Bülbül mövzusu türk ədəbiyyatında olduğu kimi 

bu qədər geniĢ, bu qədər incə və əbədi eĢq və gözəllik simvolu kimi tərənnüm 

edilməmiĢdir. Bunun bir səbəbi də, təbii ki, türk təfəkküründə, Ġslami düĢüncədə gülün 

Məhəmməd Peyğəmbəri simvolizə etməsidir. Ġslam Ensiklopediyasında göstərilir ki, 

Yunus Əmrənin, “Çiçek eydür, ey derviĢ, gül Muhammed teridir” misrasında ifadə 

etdiyi kimi, gülün ətrini Allahın elçisinin tərindən aldığına inanılır. Xalq arasında, 

“Gül qoxlamaq savabdır” fikri də daha çox bu çiçəyin Hz.Peyğəmbərin simvolu 

olmasından qaynaqlanmaqdadır (5). Yəni dini-təsəvvüfi türk ədəbiyyatında gülü 

sevmək, özünü eĢqə fəda etmək – kamilləĢərək Peyğəmbəri sevmək, Allahı sevmək 

deməkdir. Bu mənada gül dini-təsəvvüfi ədəbiyyatımızın ən önəmli obrazlarındandır.  

Bundan baĢqa, Gülün Həzrət Musaya Tur dağında görünən “atəĢi-Musa”ya, 

bülbülün isə Həzrət Musanın “kəlim” (söhbət edən, müsahib) sifəti ilə 

uyğunluğunu qeyd edənlər də vardır. Belə bir fikir də var ki, “Pambıqla odun 

oyunu olmaz” atalar sözü də bu münasibətlə xatırlanır. Bununla yanaĢı, gözəl səsi 

olduğu üçün bülbül ilə Həzrət Davud arasında da bağlılıq yaradılır. Daha sonra gül 

məscidə, sərvi-minarəyə, bülbül isə Quran oxuyan adama bənzədilir (16).    
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Poeziyada “eĢq” məfhumu Ġlahinin “Ol” kəlməsi qədər müqəddəs məzmun 

və mahiyyət kəsb edir və Ģairlərin düĢüncə obyektinə müxtəlif yöndən 

yanaĢdığının, xüsusi məharətlə mövzunu çözdüklərinin, aĢiqlərin fərqli və oxĢar 

məziyyətləri ilə bərabər, yeri-göyü titrədən mənəvi təlatümlərinin təsvirini aydın 

Ģəkildə təqdim etdiyinin və bu zaman gül-bülbül münasibətlərinə müraciət 

etdiklərinin Ģahidi oluruq. Yunus Əmrə də Ģeirlərinin, eĢq nəğmələrinin qəlbindəki 

atəĢin təcəssümü olduğunu göstərərkən məhz öz halını Bülbüllə Gülün sevgisi ilə 

müqayisə edir:  

Bülbül dahı aşık güle, nazar Hakdan olur kula, 

Bir keleci gelmez dile, gönüllerde yanmayınca.  (2. s., 193) 

 Təsəvvüf Ģairlərinin yaradıcılığında “Gül və Bülbül” əfsanəsinin detallarının 

iĢlənməsində xalq aĢıqlarına məxsus ustadlıq manevrləri, yaradıcılıq duyğusu, 

dərin mənalandırma qabliyyətindən istifadə də müĢahidə olunmaqdadır. Mövzuya 

yaxınlıq duyğusu və həssaslıq, təbii ki, ilk öncə Ģifahi xalq ədəbiyyatından gəlir.  

XV əsr Türk Ģairi Məsihi yazır: 

Bülbüle kim dir ki, ceyb-i ğoncadan vire haber 

Yakası açılmaduk söz söyleye gülzardan.     (3. s., 233) 

Təzkirələrin yazdığına görə, doğum tarixi bilinməyən Məsihi Kosova 

bölgəsindəki Üsküp yaxınlığında yerləĢən PriĢinedə dünyaya gəlmiĢdir (18. s.,1). 

ġair Ġstanbulda mədrəsə təhsili almıĢdır. Xəttatlığa da həvəs göstərən Ģair bir 

müddət sonra dövrünün xəttatları arasında tanınmağa baĢlamıĢdır. Bu qabiliyyyəti 

ilə sədrəzəm Atik Əli PaĢanın rəğbətini qazanan Ģair onun divan katibliyinə qəbul 

edilir. Lakin PaĢanın ölümündən sonra hamisini itirən Ģair ömrünün sonlarını 

yoxsulluq içərisində keçirmiĢdir. Məsihinin yaĢadığı dövr, yəni XV əsrin ikinci 

yarısı Divan Ģeirinin yüksəliĢ dövrü olmuĢdur və bu, onun yaradıclıığına da öz 

müsbət təsirini göstərmiĢdir. Onun yaradıcılığı əsasən klassik Ģeir Ģəkillərində 

rindanə-aĢiqanə mövzuda yazdığı əsərlərdən, “ġəhrəngiz” adlı mənzumədən və 

“Güli-Sad-Bərg” adlı mənsur əsərdən ibarətdir.  

Yeri gəlmiĢkən, qeyd edək ki, Ģifahi ədəbiyyatımızda, aĢıq yaradıcılığında 

elə bir sənətkara rast gəlmək olmaz ki, onun irsində “Gül və Bülbül”ə aid aĢiqanə 

qoĢma, gözəlləmə, oxĢama olmasın. Aydındır ki, bütün bunların əsas mənbəyi “Gül 

və Bülbül” ilə bağlı əfsanələrdir. Ən maraqlı burasıdır ki, ilkin variantlarda əf-

sanələr daha çox rayihəli, ətirli gül olan qızılgüllə əlaqəli verilir. FolklorĢünas alim, 

professor Sədnik PaĢa Pirsultanlının “Azərbaycan Türklərinin xalq əfsanələri” (6) 

adlı kitabında topladığı 365 əfsanədən 9-u “Gül və Bülbül”ün eĢqindən, 

məhəbbətindən bəhs edir. Burada əfsanələrin mövzusundan asılı olaraq Bülbülün 

Gülə eĢqi izhar edilməklə yanaĢı, Gül və Bülbül adını daĢıyan insan obrazlarının 

üzərinə köçürülən mövzularla bağlı əfsanələr də yer almıĢdır. 

Qeyd edək ki, XIII əsrə qədər gül və bülbül mövzusu Türk yazılı 

ədəbiyyatında çox nadir rast gəlinirdisə, bu yüzillikdən etibarən tədricən geniĢ 

iĢlənməyə baĢlamıĢ və ayrıca müstəqil bir əsərin mövzusu olmaqdan daha öncə, 

ayrı-ayrı misra və beytlərdə çox iĢlənmiĢdir. ƏdəbiyyatĢünaslıqdakı ümumi 

qənaətə görə, ġərq ədəbiyyatında Gül və Bülbül mövzusunda ilk əsər Fəridəddin 
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Əttara məxsusdur. Tədqiqatçı-alim Gencay Zavotçunun araĢdırmalarında oxuyuruq 

ki, Türk ədəbiyyatında gül və bülbül mövzusuna həsr edilmiĢ elmə məlum olan ilk 

müstəqil əsər Mövlana Cəlaləddin Ruminin “Bülbülnamə” adı ilə tanınan 55 

beytlik fars dilində yazılmıĢ məsnəvisidir (7). Gül və Bülbül əfsanəsinə aid Türk 

dilində yazılan ilk əsər isə Qara Fəzlinin Gül və Bülbül məsnəvisidir. Adı çəkilən 

əsər Hammer tərəfindən alman dilinə tərcüməsi ilə birlikdə 1833-cü ildə Vyanada 

nəĢr edilmiĢdir. 

XIII-XV əsrlər Türk divan ədəbiyyatı nümunələri üzərindəki 

araĢdırmalarımız əsasında deyə bilərik ki, bu dövrün söz sənətində gülün əsasən iki 

halından – qönçə və açılmıĢ gül halından eĢq və aĢiqliyin ayrı-ayrı məqam və 

hallarını ifadə etmək, aĢiq və məĢuqənin daxili duyğu və düĢüncələrini daha təsirli 

boyalarla çatdırmaq üçün istifadə edilmiĢdir. Məsələn, XV əsr türk Ģairi Necati bəy 

aĢağıdakı beytdə öz vücudunu gülə bənzətməklə yanaĢı, sevgilsinin gözəlliyini 

ifadə etmək üçün də “güli-rəna” – gözəl gül ifadəsini iĢlətmiĢdir:  

Yakayım hicr oduna gül tenimi kül edeyim  

Ol nihâl-i gül-i ra„nâya gerek hâkister.         (8, s., 127) 

ġair yazır ki, o gənc gözəl gülə kül lazımdır, odur ki, gül tənimi hcran 

odunda yandıraraq kül etməliyəm. 

Gülün qönçə halı məĢuqənin gənc yaĢlarında olmasını, bakirəliyini və s. 

bildirmək üçün, açılmıĢ gül isə onun gözəlliyinin kamala çatdığını göstərmək üçün, 

bəzən isə səhər yelinin qönçənin ləçəklərini açması halından irəli gələrək vəfasız 

sevgilinin timsalı kimi “gözəllik bazarında satılan bir mətah”, “əldən-ələ gəzən bir 

Ģahidi-bazar” kimi rəngarəng bənzətmə, təĢbih və epitetlər Ģəklində iĢlənmiĢdir. 

Gülün açmamıĢ qönçə halı sirdir, bir növ sufinin “xəlvətdəki hal”ıdır, açılmıĢ gül 

isə sirlərin faĢ olması deməkdir. Bu mənada qönçə ilə açılmıĢ gül müəyyən mənada 

ziddiyyət və təzad da təĢkil edir. Bəzən Ģairlər sirr saxlamağın faydalarından bəhs 

edərkən məhz qönçəni nümunə çəkirlər. Poetik örnəklərdə gülün açılması “çaki-

giriban eyləmək, yaxasını yırtmaq, damənini çak-çak etmək, ətəyini açmaq, 

təbəssüm eyləmək” təbirləriylə anladılır. Eyni zamanda, gül səhərə yaxın 

açıldığından yeni günün baĢlanğıcını, sevinci, nəĢəni də bildirir. 

Gülün ləçəklərindən isə məĢuqənin gözəllik detallarının – yanağının, 

dodağının təsvirində istifadə olunmuĢdur. Bundan baĢqa, təsəvvüf ədəbiyyatında 

gülün qönçə halının vəhdətin, yəni Tanrının birliyinin simvolu, açılmıĢ gülün 

ləçəklərinin isə səba yelinin gətirdiyi xəbərləri dinləyən qulağın, daha sonra 

kitabın, dəftərin, Qurani-Kərimin səhifələrinin rəmzi olduğu fikrini söyləyənlər də 

vardır (7). Lakin ədəbiyyatĢünaslıqdakı ümumi qənaət gülün - mütləq gözəlliyin 

rəmzi olması fikri üzərində qərarlaĢmıĢ və bu səbəbdən də Ģairlərin ilham mənbəyi 

olmuĢ, “çiçəklərin Ģahı” məqamına yüksəlmiĢdir.  

 ġərq ədəbiyyatında, o cümlədən də türk ədəbiyyatında güldən söhbət 

getdiyi məqamda bülbül də xatırlanır. XV əsr türk Ģairi Məsihi yazır: 

 Bülbül başına ol gice gün toğar, ey Məsih 

 Kim tıfl-ı ğoncalar tolu içe çanağ ile.  (9. s.,247) 
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Poeziyada bülbülün gül bağçasında xoĢ avazla nəğmələr oxuması səmimi bir 

eĢqin ifadəsi kimi yozulmuĢ, hicranın və vüsalın simvolu kimi rəmzləĢdirilmiĢdir. 

Təsadüfi deyil ki, gülün eĢqi ilə alıĢıb-yanması səbəbindən bülbülə “Ģeyda bülbül”, 

“bülbüli-zar” deyə müraciət olunmuĢdur. Bütün çiçəklər bülbülə aĢiq olduğu halda, 

bülbül yalnız qızılgülü sevdiyi üçün həm də sədaqət və vəfanın timsalıdır. Odur ki, 

Divan ədəbiyyatında ən çox vəsf olunan da məhz qızılgüldür. Əfsanəyə görə, gülün 

rəngi əvvəl qırmızı olmamıĢdır. Gül bülbülün sevgisinə qarĢılıq vermədiyindən bu 

etinasızlığa dayana bilməyən bülbül bir gün gedib gülün üzərinə qonar. Tikanlar 

bülbülün gövdəsinə bataraq qanadırlar. Gülün dibinə tökülən bu qanlar onun 

kökündən damarlarına doğru yayılır və gül o gündən sonra qan rənginə boyanır. 

Lakin gülün hiylə ilə bülbülün qanını içdiyini də söyləyən variantlar vardır. Yeri 

gəlmiĢkən, deyək ki, bəzən aĢiqin hallarını göstərmək üçün ağ güldən, onun hicran 

dərdindən üzünün solduğunu daha təsirli boyalarla vermək üçün sarı güllərdən də 

istifadə olunmuĢdur. Güllərin rəngindən bəhs edən tədqiqatçı Gülda Çetindağ 

Süme yazır ki, rəngi, forması, ətri ilə sehrli bir aləmin qapısını açan güllər 

rənglərinə görə ən müxtəlif anlamlar kəsb edirlər. Qırmızı gül eĢqin və sədaqətin, 

çəhrayı gül incəlik və zərifliyin, ağ gül məsumiyyətin və saflığın, sarı gül ayrılığın 

və hüznün, mavi gül ilahi eĢqin, qara gül isə vidanın, yasın və eyni zamanda da 

çətinliklərin öhdəsindən gələ bilmənin simvoludur (17, s., 107). Gülün tikanı aĢiqin 

rəqibidir. Bundan baĢqa, gül və tikan yaxĢılıq və pisliyin, dost və düĢmənin 

simvoludur.   

Qəribədir ki, bülbül və gül adətən nakam eĢqi simvolizə edirlər. Çünki heç 

vaxt qovuĢa bilmirlər, bülbül gülün eĢqi ilə ah-nalə etsə də, gül heç vaxt ona 

qarĢılıq vermir. Belə bir rəvayət də vardır ki, bülbül gül qönçəsinin açmasını 

görmək istəyər. Yuxusu gəlməsin deyə axĢamdan oxumağa baĢlar (real həyatda da 

bülbüllər adətən axĢam çağları oxumağa baĢlayırlar), lakin sübh açılana yaxın 

yorğunluqdan yuxuya gedər, oyananda isə gülün artıq açdığını görüb yenədən an-

fəğan edər.  

XIII-XV əsrlər Türk Ģairi Elvani ġirazi də bülbülün bu əhvalını belə təsvir 

edir: 

Bu əhvalı görür gülşende bülbül 

Güle karşu kılur feryadı gülgül.       (10. s., 86)   

Daha bir rəvayətdə isə deyilir ki, gülün tikanları bülübülün bağrını qanatsa 

da, bülbül onun zərif budaqlarından birinə qonub qönçəyə yalvarmağa baĢlayır ki, 

üzünü bircə dəfə ona göstərsin, bundan sonra olsə də, qəm deyil. Gecə yarısınadək 

yalvaran bülbül istəyinə çatmayınca fəryad çəkməyə baĢlayar, göz yaĢları sel olub 

axar, Gün çıxana az qalmıĢ isə göz yaĢlarına qan qarıĢar, artıq dan yeri ağarana 

yaxın səsi kəsilən bülbülün qanlı göz yaĢları gülün üzərinə tökülər. Bu zaman 

ətrafa məstedici bir rayihə yayılar, bülbülün qanlı göz yaĢları ilə sulanmıĢ qönçə 

açmağa baĢlar və vüsala hazır olduğunu söyləyər. Lakin bülbüldən səs-səda 

gəlməz. Bülbül son nəfəsini vermiĢ, vüsal məhĢərə qalmıĢdır.    
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 Folklor xəzinəsinin inci dəyərlərindən olan bu əfsanənin variantları 

bitib-tükənmir. Hansı bölgəyə, hansı rayona üz tutursansa, “Gül və Bülbül” 

əfsanəsinin fərqli bir variantı ilə üzləĢmək mümkündür.  

Təbii ki, Gül və Bülbül rəvayətlərindən istifadədə mütəsəvvüf Ģairlərin 

məqsədi gizli dəruni təsəvvüfi-irfani əxlaqi fikirləri xalqa çatdırmaq olmuĢdur.   

Can-ıla arzu ider uş Ahmedi seni, 

Bülbül bigi ki ide gul-istani arzu.     (11. s.,198)  

Bülbül gülü arzuladığı kimi Əhmədi də səni arzulayır. ġair vüsala yetməyən 

eĢqini, hicran dərdinin dözülməzliyini və bitmək bilməməsini göstərmək üçün öz 

halını bülbülün halına bənzədir.  

Bülbüli guş it güle karşu ne söz eydür sabhah 

Bu ne sözdür anı aşıklar bileler by ne dil.     (11. s.,158)   

Əhmədi yazır ki, səhərin sübh çağı bülbülün gülə qarĢı söylədiklərini dinlə, 

bu sözlərin anlamını və dərinliyini ancaq aĢiqlər bilər. Yəni aĢiqlərin əhvalı ancaq 

Gül və Bülbülün əhvalatı ilə müqayisə oluna bilər. 

Dirler ki, sabr eyle firakına sen anun  

Bülbül nice karar ide gül-zardan ırah.      (11. s.,98) 

Burada isə Ģair aĢiqləri Bülbül kimi fədakar və dözümlü olmağa səsləyir. 

Bülbül Güldən ayrı onun həsrətinə necə dözürsə, sən də sevgilinin fəraqına qarĢı 

eyni dözüm göstərir. 

EĢqin böyüklüyünü daha çox bülbülün gülə olan saf məhəbbəti meyarında 

ölçüyə gətirən Ģairlər təmiz, ülvü hissləri də onların timsalında tərənnüm etməyə 

daha çox səy göstərir və Ģeirlərinin əsas ana xəttinə bu obrazları cəkirdilər. XIII-

XV əsr təsəvvüf Ģairlərinin ecazkarlığı ondadır ki, bütün bu təmiz məhəbbətin 

mənəvi qələbəsini bəĢəri ideyalarının Ģərhi ilə açmağa çalıĢır, insanı alçalmağa 

vadar edən nəfsi, tamahkarlığı pisləyir, vədinə, vəfasına xilaf çıxanların, 

sədaqətdən, ədalət və mərhəmətdən uzaq olanların mənəviyyatsızlığını 

göstərirdilər: 

Aşiqlərün sözindən, qan-yaş aqar gözindən, 

Bülbüllər söyləşicək növbət dəğməz turraca. (21. s., 248)  

Burada vəfalı aĢiq olan bülbülün tökdüyü göz yaĢlarından baĢqasının ağla-

mağına, naləsinə macal yoxdur, bunun səbəbi isə bülbülün eĢq yükünün, kədərinin 

ağırlığı və böyüklüyüdür. ġairin elə bu iki misrasında böyük bir əfsanənin qayəsi 

açılır. Bülbül bir aĢiq kimi vəfalıdır, sədaqətlidir. O, əhdinə xilaf çıxmayan bir 

aĢiqdir, onun naləsi daha təsirlidir. ġair bəzən “ağla, bülbülüm, ağla” deyərək, özü 

də bülbülün nakam məhəbbətinə qoĢulub nalə çəkir.  

 Onun məhəbbəti daha çox ilahi eĢqlə ilgili olduğundan bu eĢqi yalnız 

bülbülün eĢqilə ölçə bilir. Axı, bülbülün eĢq aləmi, məhəbbət yükü hər kəsinkindən 

daha böyükdür və daha təsirli, ağır və daha müqəddəsdir. 

Orta əsr poeziyasının əsas özünəməxsus xüsusiyyətlərindən biri də odur ki, 

son dərəcə mürəkkəb fəlsəfi düĢüncəni aydın, anlaĢıqlı, bədii, obrazlı ifadələrlə 

qafiyələndirməyi bacarırlar. Bu nöqteyi-nəzərdən XV əsrdə Avni təxəlüsü ilə yazan 

Fateh Sultan Mehmetin Ģeirləri daha səciyyəvidir. 
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Her kaçan seyr ilə bağa ol güli-rana gelür, 

Narei-bülbülle bağun başına gavğa gelür.      (12.s., 21)  

Avni təxəllüsü ilə Ģeirlər yazan XV əsrin görkəmli türk Ģairi Fatih Sultan 

Mehmet haqqında “NaĢirin iki sözü” sərlövhəsi ilə fikirlərini acıqlayan A.Halit 

YaĢaroğlu yazır: “Böyük türk hökmüdarı və komandanı Fateh Sultan Mehmetin 

divanı beĢ əsrlik bir gecikmə ilə də olsa nəhayət ki, Ġstanbul fəthinin 493-cü ilində 

Kitabevi tərəfindən nəĢr edilmiĢdir” (13. s., 90). Fateh Sultan Mehmet ikinci 

Murad Ģahın oğlu, yeddinci Osmanlı padĢahıdır. Çox mükəmməl təhsil görmüĢ və 

ədəbiyyatla bərabər din, fəlsəfə, astranomiya və baĢqa sahələri də dərindən 

mənimsəmiĢdir. Mənbələrdə onun Ģeirlərinin ġeyxinin və Əhməd PaĢanın təsiri ilə 

yazıldığı da söylənilir. Divanı Millət Kitabxanasında saxlanılır.   

Görsek ol qönca-lebi çaki giriban edərüz 

Gül yüzün yadına bülbül gibi efğan ederüz.  (12. s.,33)  

ġair gül və bülbülün  məhəbbətində eĢqin ən yüksək zirvəsini gördüyü üçün 

özünü daima bu eĢq fədailərinə bənzətməyə çalıĢır. 

 Gül yüzü yadına bülbül dahi şeyda olmuş 

Bezm-i vasla irelüm gül kibi hürrem olalım.     (12. s.,36)  

Bəzən onların qəminə, qüssəsinə Ģərik olur, bəzən də eĢq yolunda göstərdik-

ləri fədakarlıqları alqıĢlayaraq, özünü də onlarla qoĢalaĢdırır. 

Seherde bülbüle sordum niçün feryad idersin sen 

Niyaz eylerem Allaha rakibün iftirasından.     (12. s., 69)   

Eger bülbül kibi her nece feryadü fiqan etsem 

Nasibüm har-i mihnetdür benim ol gül-izarımdan.    (12. s.,63)  

Fatehin Ģeirlərində təsəvvüfi baxıĢlar acıq-aydın Ģəkildə öz əksini tapmıĢdır. 

EĢq onun Ģeirlərinin əsas məğzi olsa da, burada ilahi eĢq ilə bərabər dünyəvi eĢq 

anlamı da izlənir. Lakin Fateh Mehmet qələmə aldığı poetik nümunələrdə daim 

Allahına sığınan birisi kimi sufi təlimin bütün Ģərtlərinə toxunur, təsəvvüfi 

anlamları Ģeirlərinə gətirir. 

Ben hazani hecre düşdüm nev-baharım var iken  

Bülbülü gül işi naz ile niyaz ile niyaz illa benüm.   ( 12, s.,67) 

Bülbül de aşık olmuş kızıl gülin yüzüne, 

Gördüm erenler yüzün hezar-dastan oldum ben. (2, s., 110) 

Yunus Əmrə yaradıcılığının irfani təsəvvüf və əxlaqi-etik fikirlərinin əsas 

hədəfi olan eĢq - Bülbül ilə Gülün timsalında daha rəvan tərənnüm olunur. ġairin 

hər beyti bir müstəqil mənaya, yadda qalan səciyyəvi çalarlara malikdir. 

Bülbül olubanı ötem, iy nice gönüller güdem, 

Yüzüm ışkıla dem-be dem torpga sürem, yüriyem. (2, s., 180) 

 ġair anlatmaq istədiyi hər hansı bir ibrətamiz fikri onunla assosiasiya 

yaradan hər hansı bir obrazı göz önünə çəkməklə izah edir. Belə təsiredici və 

poetik arasında Gül və Bülbülün yeri daha dəyərlidir. ġair bu varlıqları naqis 

əməllərdən uzaq olan müqəddəslik təcəssümü kimi qəbul edir:  

Benüm dilüm kuş dilidür, benüm ilüm dost ilidür, 

Ben bülbülem, dost gülimdir, bilin, gülüm solmaz benüm. (2. s., 185)   
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və ya: 

Bülbül olayın öteyin, dost baxçesinde yatayın, 

Gül oluban acılayın, ayruk dahı solmayayın.     (2. s., 191)  

Azərbaycan xalq əfsanələri arasında “Gül və Bülbül eĢqi”ni tərənnüm edən, 

“Qızıl gül və Bülbül” əfsanəsində deyilir: “Qədim  zamanlarda bir xan olur, bunun 

da gözəl bir qızı. Qıza hər yerdən elçilər gəlir, ancaq o heç kəsə getmir. Çünki 

könlünü bir kasıb gəncə vermiĢdi. Bu əhvalatdan xan xəbər tutanda bərk 

qəzəblənir. Acıqlanıb onu bir varlı adama niĢanlanlayır. Artıq toy gününə az qalır. 

Qız baĢqa çıxıĢ yolu tapmır. Özünü öldürmək istəyir. Tanrı qıza rəhm edir. Onu 

gözəl bir gülə çevirir. Atasını isə tikanlara döndərir. Səhər açılır, nə xanı tapırlar, 

nə də qızını. Həyətdə isə indiyədək heç kimin görmədiyi xoĢ ətirli, üzərində 

tikanları olan gül kolu görürlər. Bu xəbər oğlana da çatır.. Kasıb oğlan da Tanrıya 

yalvarır. Ġstəyir ki, o da gül koluna çevrilsin, bəlkə, sevgilisi ilə qovuĢa. Tanrı isə 

onu Bülbül adlı quĢa çevirir.  

Bülbül aşiq olur  gülə,  aşikin halın kim bilə, 

Gülə karşı hoş eşk ile söyle bülbülcuğum, söyle.  (2. s., 221)  

XIII əsrin ustad Ģairi Yunus Əmrə eĢq cəfasının ən yanıqlı fəryadını ilk öncə 

bülbülün naləsində görür. ġair poeziyasında bu fəryadlı eĢqin ayrı-ayrı 

variantlarındakı ən kiçik nüansa belə iĢarə edir. “Bülbül olayım öteyim, dost 

baxçasında yatayım”, - deməklə əfsanənin yuxarıda verilən variantındakı Bülbülün 

arzusunu vurğulayır. Bülbül və Gülün nakam məhəbbəti, Bülbülün qərib elləri 

dolaĢmağı, daxili istirabları xalq əfsanələrinə uyğun Ģəkildə formalaĢmaqla bərabər 

Yunus Əmrə yaradıcılığının da əsas poetik istiqamətlərindən biri kimi diqqəti cəlb 

edir. 

Gül və bülbüllə bağlı əfsanənin baĢqa bir variantında “Qızılgül ” adlanan 

əfsanədə Bülbülün qərib ellərə səfəri də Ģairin diqqətindən yayınmır: 

Kış çıkıcaq erdi bahar, canını qafletden uyar,  

Cennete döndü her diyar, söyle, bülbülcüğüm söyle.  (19, s., 339) 

Burada qərib aĢiqin bülbülə dönüb uzaq səfərlərə çıxmağı Ģairin nəinki nəzə-

rindən yayınmamıĢ, hətta öz qəriblik yaĢamında bu duyğuları da xatırlamıĢdır: 

Yuvadan yavrun aldılar,  seni divane kıldılar, 

Zaman boylolur dediler, söyle, bülbülcüğüm söyle.    (19, s., 339) 

Qərib həyatı yaĢamaq, ayrılıq, həsrət bir çoxları kimi, Bülbülün elə bil 

taleyinə yazılıb. Hər il payız gəlib, soyuqlar düĢəndə yuvasını, yurdunu qoyub, isti 

ölkələrə uçan Bülbülün bu yaĢam tərzini acı, ağrı kimi qəbul edən Ģair, elləri 

dolaĢıb, vətəndən uzaq olan aĢiq bülbülün halına yanır, özünü onun yerinə qoyur: 

Qüdret haznesi acıldı, 

Aleme rahmet saçıldı, 

Hulle donları bicildi, 

Söyle, bübülcüğüm, söyle.    (19, s., 339) 

FolklorĢünas alim, professor Sədnik PaĢa Pirsultanlının “Xarı bülbül”, “Bü-

lbül niyə danıĢmır”, “Gül və Bülbül”, “Qızıl Gül”, “Bülbül və Qaratikan kolu” və 
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s. kimi Gül və Bülbül məhəbbətindən bəhs edən əfsanələrinin bir çox elementlərini 

XIII-XV əsr Ģairlərinin  yaradıcılığında çox aydın Ģəkildə izləmək mümkündür.   

Aşık olayın o güle, düşsüm aleme gulgule, 

Hezar dastana olubanı dost bağını yaylayayım. (2. s.,191)  

Yunus Əmrənin daxili - sevgi ilə dolu eĢq aləmidir. Bu aləmdə eĢq Ģaxələnir. 

Tanrısına, xalqına, dostlarına təmiz ülvi, ilahi eĢq ilə yanaĢan Ģair, bu eĢqini 

günahsız, saf Gülün və Bülbülün eĢqinə bənzədir. Sufi Ģairin bu bənzətmə meyarı 

müqəddəslərə, o cümlədən, mütləq varlığa müraciətində daha çox qabarıq Ģəkildə 

özünü göstərir. 

Aşıkım şol didara, bülbülem şol gülzara, 

Seni sevmeyen nara, yansın ya Rəsulallah. (20, s., 321) 

         və ya:   

Yunus oxur diller ile, 

Ol kumru bülbüller ile, 

Hakkı seven qullar ilə 

Çağırayım, Mövlam seni!     (20. s., 393) 

Yunus Əmrə Ģeirlərinin irfani təsəvvüfü fikir qatında bir sirli aləm də var ki,  

bu aləmdə yanan eĢq odu, insanın bütün batinini təmizləyir, pis vərdiĢlərini, 

qəbahətli həvəslərini yandırır, kökünü kəsir. EĢqi mərəz hesab edən Ģair düĢünür ki, 

eĢq olan qəlblərdə kin, kudurət, qüssə, qəm olmaz. EĢq nə qədər böyük olarsa, o 

qəlbdə qəbahət yükünə yer qalmaz. EĢq fəzilət olaraq ruhu qəbahətlərdən qoruyur: 

Ol canda ki, işk ola, anda güssa olmaya, 

Bu ışq bana gelenden, gussam gitdi, güldüm ben.           (20. s., 306) 

Yunus Əmrə Ģeirlərinin məzmunundakı milli Ģairanə duyğuları ilə yanaĢı, 

poetikasındakı vəzn, qafiyə, qəlib, avaz və baĢqa xüsusiyyətləri də xalq yaradıcılı-

ğını xatırladır. Hətta onun ustad araĢdırıcılarından olan M.Fuad Köprülü də bildirir 

ki, həqiqətən, eĢqdən doğulan ilahi Nur kimi Yunus Əmrənin divanının böyük bir 

qismi eĢq fəryadları ilə doludur. 

Bu fəryadların ən güclüsü və təsirlisi də məhz Bülbülün eĢq naləsindən 

yaranıb. Bu yönümdən, unutmaq olmaz ki, XI əsrdən bu yana bütün qədim və orta 

əsr ġərq poeziyası Gül və Bülbülün eĢq duyğularını Ģeirlərinin əsas qayəsi ediblər. 

Bülbülün eĢq fəryadındakı gücü vurğulayan, dərdini sözlə yox, yanıqlı nəğmələri 

ilə izhar edən bu aĢiqlərin əfsanələrdəki məna dərinliyi, mövzu rəngarəngliyi 

diqqətçəkən beytlərin yaranmasına səbəb olub.  

Yunus Əmrə Ģeirlərindən birində: 

Cümle şair dost bagçesi bülbüli, 

Yunus Emre arada dürraclana.      (20, 306) 

- deyərək, bütün Ģairləri bülbülə bənzədib, onları daha möhtəĢəm, daha 

yanıqlı fəryad çəkən aĢiq kimi qiymətləndirirsə, özünün təvazökarlığını bir daha 

əks etdirərək, onların yanında turac olduğunu vurğulayır. Bu, bir tərəfdən Yunus 

Əmrə yaradıcılığındakı fəzilətlərin açılması kimidir, yəni Ģair bütün həyatı boyu 

nəfsi, təkəbbürü, ədalətsizliyi tənqid edib, təvazökarlığı, qururu təbliğ edirsə, özü 

də o zirvədə olmalıydı. Digər tərəfdən, Ģair özündən əvvəlki Ģairlərin, irfani 
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aĢiqlərin yanında təbii ki, onları bülbül, özünü isə turac səviyyəsində təsəvvür 

edərdi.  

Məlumdur ki, Əfzələddin Xaqani, Nizami Gəncəvi, Məhəmməd Füzuli, Qazi 

Burhanəddin və bu görkəmli Ģairlər Gül və Bülbül əfsanəsi ilə bağlı yetərincə mis-

ralar yaradıb, Ģeirlər yazıblar.   

Yunus Əmrə isə sanki bu uğursuz izdivaca layla çalınır. Gülün məsumluğu, 

bülbülün bu yoldakı mübarizəsi onun nəğməli dilində yeni bir vüsət alır:  

Bizim ilin bahçeleri durmaz, öter bülbülleri, 

Açılmış taze gülleri, gülistanım solmaz benim.   (20, 241).   

SeçilmiĢ və təqdim olunan nümunələri nəzərdən keçirdikcə, bir məqam da 

diqqəti xüsusi cəlb edir: tez-tez vurğulanan Gül obrazı gözəlliyin, məsumluğun, 

hüquqsuzluğun simvoludur. Bülbül obrazı dinamikdir, özünün və gülün hüquqları 

uğrunda, ədalətsizliyə, haqsızlığa qarĢı mübarizdir.  

XV əsr Türk Ģairi Necati yaradıcılığında Gül və Bülbül əfsanəsinin eĢq 

aləmində yanıqlı naləsi xüsusi bir vüsət kəsb edir. ġair özünü nəğməkar bülbül 

adlandırır və bülbül gözəl nəğmələr söylədiyi kimi, Tanrı da Ģairin qələmə aldığı 

kəlamlarını axar su etmiĢdir ki, məmduhun bağçasını suvara bilsin: 

Bir bülbülüm ki, gülşeni-medhin suvarmağa 

Etdi revan kelamımı Perverdigar ab.  (8. s., 58)   

El nəğmələri ilə könülləri oxĢayan, “oxlayan” Bülbül həmiĢə haqqın, 

halallığın tərəfindədir. ġair elə bil Bülbülü yalnız Gülün deyil, həm də bütün 

gözəlliklərin keĢiyində dayanmaq üçün mübariz yaratmıĢdır.  

Bülbülü dellal eder gül hüsnünü catmağ icin 

Çarşüyi gülşen icre gör ne cüdadır yine.       (8. s.,108)  

Diqqətlə fikir verdikdə, Gül obrazının daxili aləmindən Bülbül özü də 

görünür. Fərqli formada desək, Ģairlər Bülbülün timsalında öz obrazlarını yarat-

maqla, yaĢadıqları cəmiyyətin gözəlliklərinin keĢiyində dayandıqlarını, haqsızlıq-

lara qarĢı mübarizədə əqidələrindən dönmədiklərini bəyan etmiĢlər. 

Gel şerab ic karşına bülbül ser ağaz eylesin 

Gah nevrüz u hicaz gah şehnaz eylesin. (8., s.129)  

Qazi Burhanəddin yaradıcılığında da Gül və Bülbülün eĢqi çox vurğulanır: 

Sən güli-səd bərk ilə qılalı Gülşəndə  qərar, 

Gül pərişan oldı sünbül biqərar olmuşdurur. (14. S., 163).  

Ümumiyyətlə, qədim və orta əsr ədəbiyyatının ən çox güvəndiyi, 

vurğuladığı, istinad etdiyi obrazlar Ģifahi xalq ədəbiyyatından götürülən əsatir, 

əfsanə və rəvayətlərdən gəlmə obrazlardır! Bunların hamısı dünya hadisələrinin 

istər təbiətdə, istərsə də cəmiyyətdə baĢ verən və Ģüurda əksini tapan inikasıdır. 

Təbii ki, onların arasında xalq fantaziyasının da yeri mövcuddur. Lakin, bütün bu 

mifoloji mövzuda olan poeziya nümunələrinin tarixi bağları, məntiqi əlaqələri 

mövcuddur və olmuĢ hadisələrin “təhrifinin” belə obyektiv səbəbləri, anlaĢılan 

əsasları var.  
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Gül-Bülbül əfsanəsinin ən maraqlı süjetləri Nəsimi Ģeirlərində daha qabarıq 

əks olunur, yanıqlı bülbülün fəryadı sanki Nəsimi yaradıcılığında dövrün 

haqsızlığını  izhar edən, ərĢə catdıran və haqqın tələbi kimi vurğulanır. 

Gül fərağından gəl ey bülbül, səbur ol ağlama, 

Qış kecər xəndan olar gülşən , gələr fəsli bahar. (15. s., 96)   

Ümumiyyətlə, bülbül obrazının təsviri xalq ədəbiyyatında daha canlı 

boyalarla əksini tapmıĢdır. Türk xalq ədəbiyyatında bülbülün aĢiqlik mərtəbəsinə 

aid xeyli mani, türkü, dastan və qoĢmalar yazılmıĢ, atalar sözləri və məsəllərdə 

haqqında geniĢ bəhs edilən bülbül XIV əsrin ilk çağlarından baĢlayaraq Yunus 

Əmrənin Ģeirlərində tərənnüm edilməklə Sonrakı yüzilliklərdə də eyni motivlərinə 

digər təsəvvüf Ģairlərinin əsərlərində rast gəlinir.   

Bülbülün ahından almaz ol gül rana diriğ 

Hüsnünə mağrur olup cok nale vü əfğan alıp.  (8. s.,174)   

Bülbüllə birlikdə adı çəkilən ünsürlərdən biri də qəfəsdir.  “Bülbülün çəkdiyi 

dilinin bəlasıdır” atalar sözü bülbülün gözəl səsi ucbatından qəfəsə qoyulduğunu 

ifadə edir. “Bülbülü qızıl qəfəsə qoymuĢlar, ah vətənim demiĢ” atalar sözü də onun 

gül bağçasının və azadlığın həsrətiylə yandığını anladır və eyni zamanda, azadlığı 

da simvolizə edir.   

Ey bülbüli-qüdsi, nə giriftari-qəfəssən, 

Sındır qəfəsi, tazə gülüstan tələb eylə. (15. s.,230)  

Paralel olaraq aĢiqin qəmli könlü möhnət gülzarının bülbülü, yaralı sinəsi isə 

qəfəsi xatırladır. Mütəsəvvüf Ģairlərə görə, bülbül ilahi eĢqlə yanan can və ruhun 

timsalıdır. O, bu dünyada və ya vücud qəfəsinin içində gül uzaq qaldığı gül 

bağçasının həsrətilə fəryad edən bir Haqq aĢiqidir.  

Gül və Bülbül mövzusuna XV əsr Türk Ģairi Cəmalinin də Divanında rast 

gəlinir. Gülü sevən tikanın da əziyyətinə qatlaĢmalıdır fikrinə Cəmali də sanki Ģərik 

çıxaraq yazır: 

Bülbül güle irişmege har zahmetin çekmek gerek, 

Yolunda dostun dut başı ursun ko ada ana seng.    (22. s., 229) 

Gül və Bülbül mövzusu bü gün də Türk ədəbiyyatında mənzum və mənsur 

əsərlərdə geniĢ iĢlənməkdədir.  

Tədqiqat nəticəsində bu qənaətə gəldik ki, XIII-XV əsrlər Türk 

ədəbiyyatında Gül və Bülbül mövzusu və obrazları öz real anlamından daha çox 

məcazi anlamda iĢlənmiĢ və Gülün ən önəmli özəlliyindən biri də yenidən 

canlanmanın, diriliĢin və əbədiyyətin simvoludur. AraĢdırma göstərdi ki, Gül və 

Bülbül obrazları Türk ədəbiyyatının ayrılmaz hissəsidir. Bir-biri ilə qovuĢa 

bilməyən, lakin ayrıla da bilməyən Gül və Bülbül yalnız biri digərinə görə 

qiymətlidirlər.  
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XÜLASƏ 

1918-ci il mart ayının sonunda, aprel ayının əvvəllərində doxsan faiz 

ermənilərdən, on faiz rus matroslardan ibarət daĢnak-bolĢevik neofaĢist hərbi 

birləĢmələri Bakıda tarixdə görünməmiĢ qətliyam törədərək 30 min insanımızı ça-

ğadan 100 yaĢlı qocayadək insanlığa sığmayan vəhĢiliklərlə qətlə yetirdilər. Bir 

qədər sonra bu qətliyam bütün ülkəmiz boyunca tətbiq olundu, daĢnak-bolĢevik 

ordusu ġamaxıda, Qubada, Göyçayda, Lənkəranda, Salyanda və baĢqa torpaqlarda 

ən qəddar üsullarla qətliyamlar törətdilər. Bunun qarĢısını almaqdan ötrü 

Məhəmməd Əmin Rəsulzadə qardaĢ Türkiyəyə səfər edib özünə ustad hesab elədiyi 

Əhməd bəy Ağaoğlu ilə birləĢərək Türkiyə hökümətindən kömək istədi və Tür-

kiyənin müdafizə naziri Ənvər paĢa Azərbaycanı iĢğaldan azad etməkdən ötrü se-

çilmiĢ türk əsgərlərindən ibarət “Qafqaz Ġslam Ordusu” yaradıb Azərbaycanı xilas 

etməkdən ötrü göndərdi. Bu ordu on bir min silahlı qüvvələrdən ibarət idi ki, onla-

rın iyirmi faizi Azərbaycan türkləri idi.  

Qafqaz Ġslam Ordusunun qəhrəman əsgərləri bütün Qafqaz boyunca daĢnak-

bolĢevik hərbi birləĢmələrini darmadağın eləyə-eləyə Göyçay yaxınlığında “Qara 

Məryəm” deyilən bir əraziyə yaxınlaĢdı. Burda onu “Bakı Xalq Komissarları Sove-

ti”nin sədri Stepan ġaumyanın göndərdiyi 18 minlik bolĢevik ordusu qarĢıladı. ġa-

umyan səksən faizi ruslardan, iyirmi faizi ermənilərdən ibarət bu ordunu “Azərbay-

can Demokratik Cumhuriyyəti”nin  Gəncə Ģəhərindəki  qərərgahını məhv 

eləməkdən, eyni zamanda Gəncə əhalisinə qarĢı soyqırım törətməkdənötrü göndər-
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miĢdi. Lakin qəhrəman türk əsgərləri üç gün ərzində bolĢevik ordusunu darmada-

ğım elədilər və Bakıya tərəf irəllədilər. ġamaxını, Kürdəmiri daĢnak-bolĢevik 

cəlladlarından təmizləyən igid əsgərlər Bakıya tərəf i0rəlilədilər  və Bakının 

girəcəyində ermənilərin köməyə çağırdıqları ingilis qoĢunu ilə üz-üzə gəldilər. On-

ların arasında avqustun 5-dən sentyabrın 14-ə qədər Ģiddətli döyüĢlər getdi, nəhayət 

igid türk əsgərlərinin qarĢısında duruĢ. Gətirə bilməyən ingilislər ağ bayraq qaldırıb 

təslim oldular və sentyabrın 15-də qurban bayramı günü Qafqaz islam Ordusu Ba-

kıya girdi. Azərbaycan xalqı onları çox böyük sevgilə qarĢıladı və həmin gün bəlkə 

də ən əlamətdar hadisə kimi tarixə yazıldı.  

Açar Sözlər: Əmin Abid, Cəfər Cabbarlı, Füyuzat, vətənpərvərlik, türkçülük. 

 

ÖZ 

1918 yılının mart ayının sonunda, nisanı ayının öncesinde Ermenilerden %90, 

Ruslardan %10 ibaret olan TaĢnak-BolĢevik neofaĢist savaĢçılardan oluĢan birlikler 

Bakü‟de tarihte görülmemiĢ katliam yaparak 30 bin insanımızı bebekten 100 yaĢın-

daki ihtiyara kadar insanlığa sığmayan vahĢiliklerle katlettiler. Bir süre sonra bu 

katliyam bütün ülkemiz boyunca uygulandı.TaĢnak-BolĢevik ordusu ġamahı‟da, 

Guba‟da, Göyçay‟da, Lenkeran‟da, Salyan‟da ve baĢka topraklarda en gaddar usul-

lerle katliyam gerçekleĢtirdiler. Bunun önüne geçmekten ötürü Mehmet Emin Re-

sulzade kardeĢ Türkiye‟ye ziyaret edip kendine üstad kabullendiği Ahmed Ağaoğlu 

Bey ile birleĢerek Türkiye Hükümetinden yardım istedi ve Türkiye‟nin Savunma 

Bakanı Enver PaĢa, Azerbaycan‟ı iĢgalden kurtarmak için seçilmiĢ Türk askerlerin-

den ibaret Kafkas Ġslam ordusu kurupAzerbaycan‟ı kurtarmak üzere gönderdi.bu 

ordu 10 bin silahlı güçten ibaret idi ki onların yüzde yirmi Azerbaycan Türk‟ü idi. 

Kafkas Ġslam ordusunun kahraman askerleri bütün Kafkas boyunca TaĢnak-

BolĢevik güçlerini darmadağın ede ede Göyçay yakınlarında Kara Meryem denilen 

bir araziye yaklaĢtı. Burada onu Bakü Halk Komiserleri Sovetinin BaĢkanı Stepan 

ġaumyan‟ın yüzde 80‟i Ruslardan yüzde yirmisi Ermenilerden ibaret bu orduyu 

Azerbaycan Demokratik Cumhuriyetinin Gence Ģehrindeki karargâhı mahvetmek-

ten, aynı zamanda Gence ahalisini karĢı soykırım uygulamak üzere göndermiĢti. 

Lâkin kahraman Türk askerleri üç gün içinde BolĢevik ordusunu darmadağın ettiler. 

Bakü‟ye doğru ilerlediler. ġamahı‟yı, Kürdemir‟i DaĢnak-BolĢevik cellatlarından 

temizleyen yiğit askerler Bakıya doğru ilerlediler. Bakü‟nün yakınlarında Ermenile-

rin yardıma çağırdıkları Ġngiliz kuvvetleri ile yüzyüze geldiler. Onların arasında 

Ağustosun 5‟inden 14‟ne kadar Ģiddetli döğüĢler oldu. Nihayet yiğit Türk askerleri-

nin karĢısında Ġngilizler durdular. Beyaz bayrak kaldrırarak teslim oldular ve eylü-

lün 15‟de bir kurban bayramı günü Kafkas Ġslam Ordusu Bakü‟ye girdi. Azerbaycan 

halkı onları çok büyük sevgiyle karĢıladı ve o gün belki de en hayırlı olay olarak 

tarihe yazıldı.  

Anahtar Kelimeler: Emin Abid, Cafer Cabbarlı, Füyuzat, vatanperverlik.   
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ABSTRACT 

Dashnak-Bolshevik neo-fascist military units, consisting of 90 percent of 

Armenians and 10 percent of Russian sailors, committed an unprecedented massac-

re in Baku, as a result of inhuman atrocities, 30 thousand people died, from children 

to 100 years old, in the end of March and in the beginning  of April, 1918.After a 

while, this massacre spread throughout the country, the Dashnak-Bolshevik army 

staged a massacre in the most brutal ways in Shemakha, Guba, Goychay, Lankaran, 

Salyan and in other lands.For preventing this, Mohammad Amin Rasulzadeh went 

to fraternal Turkey, joined Akhmad Bey Aghaoglu, whom he considered a master, 

and asked for help from the Turkish government and Turkish Defense Minister 

Anvar Pasha created a "Caucasian Islamic Army" consisting of Turkish soldiers, 

selected for liberation of Azerbaijan from the occupation and sent to save Azerbai-

jan. This army consisted of eleven thousand armed forces, twenty percent of which 

were Azerbaijani Turks. 

The heroic warriors of the Caucasian Islamic Army defeated the Dashnak-

Bolshevik military units throughout the Caucasus , and approached to the 

area,which called "Gara Maryamli" near Goychay.Here he was met by the 18,000 

Bolshevik army,which was  sent by the chairman -  Baku Council of People's 

Commissars Stephan Shahumyan. Shahumyan sent this army, which is consists of 

eighty percent Russians and twenty percent Armenians, to destroy the headquarters 

of the "Azerbaijan Democratic Republic" in Ganja, as well as for committing geno-

cide against the residents of Ganja.But, the heroic Turkish soldiers defeated the 

Bolshevik army in three days and moved towards Baku. Brave soldiers, who clea-

red Shemakha and Kurdamir of the Dashnak-Bolshevik executioners moved 

towards Baku and faced the British army at the entrance of Baku ,which was sum-

moned by the Armenians .Fierce fighting broke out between them from 5 August to 

14 September,finally, the British, unable to resist the brave Turkish soldiers, raised 

the white flag and surrendered,on September 15, on  the day of Eid al-Adha, the 

Caucasian Islamic Army entered Baku.Azerbaijani people met them with great love, 

and this day went down in history as, perhaps, the most significant event. 

Key Words: Amin Abid, Jafar Jabbarli, Fuyuzat (pleasure), patriotism, Tur-

kism. 

 

РЕЗЮМЕ 

В конце марта - начале апреля 1918 года, дашнакско-большевистские 

неофашистские воинские части, состоящие на 90% из армян и на 10% из 

русских моряков, совершили беспрецедентную резню в Баку, в результате , 

бесчеловечными зверствами погибли 30 тысяч человек, от детей до 

пожилых.Через некоторое время, эта резня распространилась по стране, 

дашнакско-большевистская армия самым жестоким образом устроила резню в 

Шемахе, Губе, Гейчае, Лянкяране, Сальяне и в других странах. Чтобы 

предотвратить это, Мамед Амин Расулзаде отправился в братскую Турцию, 

присоединился к Ахмаду Бею Агаоглу, которого считал мастером, и попросил 
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помощи у турецкого правительства, и министр обороны Турции Анвар Паша 

создал «Кавказскую исламскую армию», состоящую из выбранных турецких 

солдат за освобождение Азербайджана от оккупации и отправлен на спасение 

Азербайджана. Эта армия состояла из одиннадцати тысяч вооруженных сил, 

двадцать процентов которых составляли азербайджанские турки. 

Героические воины Кавказской исламской армии разгромили 

дашнакско-большевистские воинские части по всему Кавказу и подошли к 

местности, которая называлась «Гара Марьямлы», близ Гейчая.Здесь его 

встретила 18,000-ная большевистская армия, которую послал председатель 

Бакинского Совета Народных Комиссаров Степан Шаумян. Шаумян послал 

эту армию, состоящую на восемьдесят процентов из русских и на двадцать 

процентов из армян, для уничтожения штаб-квартиры «Азербайджанской 

Демократической Республики» в Гяндже, а также для совершения геноцида 

жителей Гянджи.Однако героические турецкие солдаты за три дня разбили 

большевистскую армию и двинулись в сторону Баку. Отважные солдаты, 

очистившие Шемаху и Кюрдамир от дашнакско-большевистских палачей, 

двинулись в сторону Баку и лицом к лицу столкнулись с британской армией, 

вызванной армянами у входа в Баку. Между ними разгорелись ожесточенные 

бои с 5 августа по 14 сентября,наконец, англичане, не сумев противостоять 

храбрым турецким солдатам, подняли белый флаг и сдались, и 15 сентября, в 

день праздника Курбан-байрам, Кавказская исламская армия вошла в 

Баку.Азербайджанский народ встретил их с большой любовью, и этот день 

вошел в историю как, пожалуй, самое знаменательное событие. 

Ключевые слова: Амин Абид, Джафар Джаббарлы, Фуюзат 

(удовольствия)  , патриотизм, тюркизм. 

 

 

 

 

 

 

GiriĢ 

1918-ci il mart ayının sonunda, aprel ayının əvvəllərində doxsan faiz 

ermənilərdən, on faiz rus matroslardan ibarət daĢnak-bolĢevik neofaĢist hərbi 

birləĢmələri Bakıda tarixdə görünməmiĢ qətliyam törədərək 30 min insaımızı çağa-

dan 100 yaĢlı qocayadək insanlığa sığmayan vəhĢiliklərlə qətlə yetirdilər. Bir qədər 

sonra bu qətliam bütün ölkəmiz boyunca tətbiq olundu, daĢnak-bolĢevik ordusu 

ġamaxıda, Qubada, Göyçayda, Lənkəranda, Salyanda və baĢqa torpaqlarda ən qəd-

dar üsullarla qətliyamlar törətdilər. Bunun qarĢısını almaqdan ötrü Məhəmməd 

Əmin Rəsulzadə qardaĢ Türkiyəyə səfər edib özünə ustad hesab elədiyi Əhməd bəy 

Ağaoğlu ilə birləĢərək Türkiyə hökümətindən kömək istədi və Türkiyənin müdafizə 

naziri Ənvər PaĢa Azərbaycanı iĢğaldan azad etməkdən ötrü seçilmiĢ türk 

əsgərlərindən ibarət “Qafqaz Ġslam Ordusu” yaradıb Azərbaycanı xilas etməkdən 
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ötrü göndərdi. Bu ordu on bir min silahlı qüvvələrdən ibarət idi ki, onların iyirmi 

faizi Azərbaycan türkləri idi.  

 Qafqaz Ġslam Ordusunun qəhrəman əsgərləri bütün Qafqaz boyunca daĢnak-

bolĢevik hərbi birləĢmələrini darmadağın eləyə-eləyə Göyçay yaxınlığında “Qara 

Məryəm” deyilən bir əraziyə yaxınlaĢdı. Burda onu “Bakı Xalq Komissarları Sove-

ti”nin sədri Stepan ġaumyanın göndərdiyi 18 minlik bolĢevik ordusu qarĢıladı. ġa-

umyan səksən faizi ruslardan, iyirmi faizi ermənilərdən ibarət bu ordunu “Azərbay-

can Demokratik Cumhuriyyəti”nin  Gəncə Ģəhərindəki  qərərgahını məhv 

eləməkdən, eyni zamanda Gəncə əhalisinə qarĢı soyqırım törətməkdən ötrü 

göndərmiĢdi. Lakin qəhrəman türk əsgərləri üç ugün ərzində bolĢevik ordusunu 

darmadağım elədilər və Bakıya tərəf irəllədilər. ġamaxını, Kürdəmiri daĢnak-

bolĢevik cəlladlarından təmizləyən igid əsgərlər Bakıya tərəf irəlilədilər  və Bakının 

girəcəyində ermənilərin köməyə çağırdıqları ingilis qoĢunu ilə üz-üzə gəldilər. On-

ların arasında avqustun 5-dən sentyabrın 14-ə qədər Ģiddətli döyüĢlər getdi. Nəhayət 

igid türk əsgərlərinin qarĢısında duruĢ gətirə bilməyən ingilislər ağ bayraq qaldırıb 

təslim oldular və sentyabrın 15-də Qurban bayramı günü Qafqaz Ġslam Ordusu Ba-

kıya girdi. Azərbaycan xalqı onları çox böyük sevgilə qarĢıladı və həmin gün bəlkə 

də ən əlamətdar hadisə kimi tarixə yazıldı.  

Bundan sonra Azərbaycan Demokratik Cumhiriyyətinin  öz ordusu yarandı 

ki, orduya general Səməd bəy Mehmandarov və general Əliağa ġıxlinski baĢçılıq 

eləyirdi. Azərbaycanlı əsgərlər güclü təlimlər keçəndən sonra eynilə türkiyəli meh-

medciklər kimi heyrət ediləcək dərəcədə qüdrətli əsgərlərə çevrildilər və Qarabağ-

da, baĢqa ərazilərdə erməni daĢnaklar Azərbaycan xalqına qarĢı qırğına baĢlayarkən 

olduqca təcrübəli topçu zabitləri Səmədbəy Mehmandarovun, Əliağa ġıxlı irsinin 

sərkərdəliyi ilə həmin ərazilərə gedərək erməni daĢnakları tez bir zaman içində diz 

çökdürüb zəfər üstündən zəfər qazanırdılar. Bu münasibətlə də Ümgülsüm silsilə 

Ģerlər yazmıĢdı ki, bu Ģeirlərdən biri həm insanı kövrəldən, həm də intəhasız qurur 

hissilə dolduran “Əsgər anasına” Ģeiridir: 

 

                           Ey şəfqətli gözündə inci yaşlar parlayan, 

                           Ey atəşli köksündə sönməz sevgi saxlayan. 

                                        Ey möhtərəm validə! 

                           Bu gün sə\ni bir millət böylə təqdir ediyor 

                           Sənin o göz nurunu əziz vətən bəkliyor. 

                           Mane olma şu gəncə, burak hərbə gediyor. 

                                        O bir baba yığıtdır! 

                           Vətənin bekçisidir, omuza silah alacaq, 

                           Pək şərifli və cəsur bir qəhrəman olacaq.[3.,s.238] 

 

 Ümgülsüm əksər Ģeirlərində gəncləri vətəni qorumağa, vətən uğrunda sa-

vaĢmağa, düĢməndən qorxmamağa və azğın düĢməndən intiqam almağa çağırırdı. 

ġair vətəni qorumaqdan ötrü tarix boyu türk əsgərinin basılmadığını, əyilmədiyini, 

lazım gələrsə son damçla qanına qədər savaĢdığını ön plana çəkərək türkün savaĢı-
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nın yalnız zəfərlə bitdiyini göstərirdi. ġairin “Ey türk oğlu” Ģeirində özünü parlaq 

Ģəkildə biruzə verir: 

 

                           Tarixlərdə həp sənin rəşadətin, hünərin, 

                            Bildirsin, fırtınan oxunarkən şən nəğmən. 

                            Yerdsiz-yurdsuz əsir tək boyun büküb durasan? 

                           ...Ey qəhrəman düşmənə qılınc tutan bileyin. 

                             Vətəninə, yurduna birər qail sayılır. 

                             Qafqaziyanın ən böyük, yüksək ulu dağları, 

                             Ormanları, bağları 

                             Sənin müzəffər adın, şərəfinlə tanınsın, 

                             Səni vəhşi tanıyan o mədəni canavar, 

                             Məğlub olsun, xar olsun, intiqamlar alınsın, 

                             Türk bayrağı o zaman göy üzündə parıldar.[9] 

 

Sovetlər dönəmində elə fikir tormalaĢdırıldı ki, guya inqilabdan əvvəl 

müsəlman qızları, qadınları əsarətdə saxlayır, Ərəbistanda cahiliyyət dövründə ol-

duğu kimi onları insan deyil, əĢya hesab edirdilər. Lakin bu da öz növbəsində ġura 

hökümətini kölələrinin çox böyük bir günahı idi, çünki hələ Hacı Zeynalabdin Ta-

ğıyev 1901-ci ildə Bakıda qız məktəbi açdırmamıĢdan Bakıda sadəcə olaraq rus 

dilində qız məktəbləri var idi ki, ziyalı, gözüaçıq müsəlman atalar qızlarının savadlı 

olmaqlarından ötrü həmin məktəblərdə təhsil almağa qoyurdular. Bu məktəblər 

“pansionat” adlanırdılar, burda dərslər yalnız rus drilində tədris olunurdu, lakin orda 

təhsil alan Ģagirdlərin ən azı əlli faizi müsəlman, yəni azərbaycanlı qızları idi ki, 

onlar zaman-zaman ölkəmizin ictimai iĢlərində, elm sahəsində fəaliyyət göstərərək 

xalqın rifahının yüksəlməsi üçün əllərindən gələni əsirgəmirdilər. Bundan baĢqa  

mükəmməl ilahiyyat təhsili görmüĢ qızlarımız da var idi ki, bəzi bolĢevik mətbuat-

larının uydurduğu kimi, Ġslam dininin möhvumat, fanatizm, xürafat deyil, insan 

əxlaqını gözəlləĢdirən, saflaĢdıran, mənəviyyatını pak-pakizə edən, zehnini iĢıqlan-

dıran, Ģuurunu itiləĢdirən, zəkasını nurlandıran, qəlbini rahatladan olduqca aydın  

bir gün olduğunu gözəl anlayır, bu səbəbdən də “Sıratul-Mustəqim”lə yaĢayır, 

vətənə, torpağa, xalqa, bayrağa çox bağlı olurdular. Güclü ilahiyyat dərsləri al-

maqları onları heyrətamiz dərəcədə vətənə bağlayır, inanılmaz dərəcədə vətənpərvər 

edirdi. Məsələn bu qızlardan biri də Sona Hacıyeva idi ki, 1915-ci ildə özünü təh-

lükəyə atıb Nargin adasından rus və erməni barbarların iĢgəncələrinə məruz qalmıĢ 

türk əsirlərini ordan qaçırtdığına görə çar üsul-idarəsinin “Jandarmeriya Ġdarəsi” 

tərəfindən həbsə alınmıĢdı. Cəmisi iyirmi üç yaĢında, özü də qənirsiz gözəlliyə ma-

lik olan bu mələkruhlu qadın həmin idarənin zirzəmisində erməni müfəttiĢlərin iĢ-

gəncələrinə məruz qalaraq yoldaĢlarını ələ verməsin deyə kameranın tavanından 

özünü asıb intihar eləmiĢdi.  

 Onu da qeyd edək ki, türk əsirlərinin qaçırılmasına Sona xanıma, Hacı Zey-

nalabdin Tağıyevin qızları Leyla, Sara və Sürəyya, Murtuza Muxtarovun ömür-gün 
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yoldaĢı müsəlman osetinlərdən olan Liza xanım və baĢqa vətənpərvər qadınlar 

köməklik göstərmiĢdilər.  

 Ümgülsüm də öz növbəsində genetik kodu tərttəmiz olan xalqının qızlarının, 

qadınlarının elə indiki kimi qəlblərinin vətən, torpaq sevgisi ilə döyündüyünü çox 

gözəl bildiyi üçün onları əl-ələ turaraq igid övladlar böyütməyə səsləyirdi: 

 

                                Dəyərlidir ehtiyacı millətin, 

                                Yaradıcı bizik istiqbalına. 

                                Yüksəldərim bayrağını türklüyün, 

                                Şan verəlim qafqazlılar namına![3.,s.255] 

 

 Yuxarıda qeyd olunduğu kimi Qafqaz Ġslam Ordusu Azərbaycanı daĢnak-

bolĢevik neofaĢist hərbi birləĢmələrinin, eyni zamanda ingilislərin, “Sentrakaspi 

höküməti diktaturasın” erməni emissarlarının, menĢeviklərin, denuikinçilərin, ka-

zakların təcavüzündən, qətliyamından, iĢğalından qurtarmaq üçün gələrək xeyli 

Ģəhid verib Azərbaycanın müstəqilliyini təkcə kağız üstündə deyil, rəsmi olaraq 

həyata keçirdilər. Hər tərəfdə ay-ulduzlu bayrağımız dalğalanmağa, altı ay ərzində 

susmuĢ məscidlərdən “Allahu-Əkbər” sədaları ucalmağa baĢladı. On doqquz yaĢlı 

Ümgülsüm də bu günü səbirsizliklə gözləyirdi və bu intizarını b u Ģəkildə vurğula-

yırdı: 

 

                           Nərdə bənim açdı önü düşməın kəsən qılıncın? 

                          Nərdə igidb kardeş, nərdə adrına can dedigim? 

                          Neçin susmuş biləklərin, nərdə bənim o gücüm? 

                           Neçin gəlməz böyük ordu, neçin gəlməz sevdigim?![3.,s.262] 

 

Bakı Ģairlərinin böyük türk haqqındakı yüksək fikirləri, ifadələri tək yaĢadığı 

dövrdə deyil, indiki zamanla da çox uzlaĢır. Ġndiki zamanda həm Türkiyə mehmed-

ciklərinin, həm də Azərbaycan əsgərlərinin öz Ģücaətləri, rəĢadətləri, qəhrəmanlığla-

rı ilə bütün dünyanı heyrətə salması Münirinin bədii tutumu çox inandırıcı olan 

Ģeirinin sanki elə indiki zaman aid olduğu özünü parlaq Ģəkildə göstərir. Sanki Ģair 

“Türk olmaq zor, çünki dünya ilə savaĢır, türk olmamaq daha zor, çünki türklə sa-

vaĢır”,-misilsiz zərb-misalını poetik lövhələrlə oxucuya təqdim edir. Bu da Bakı 

Ģairlərinin xalq təfəkküründə formalaĢan milli istiqlal ideyasının bir sıra ele-

mentlərlə zənginləĢmiĢ füyuzatçıların ideya-estetik mövqelərini dəstəklədiyini, 

onlarla bir sinifdən, bir firqədən oplduğunu açıq-aĢkar subuta yetirir.  

 Cəfər Cabbarlı Bakıda doğulmamıĢdı, lakin az yaĢlı bir cocuq, daha doğrusu 

üç yaĢında ikən valideynləri ilə Bakıya köçmüĢ və ömrünün sonuna qədər Bakıda 

yaĢamıĢdır. Ədib “MəcməüĢ-Ģüəra”nın üzvü deyildi, lakin o Bakı ədəbi mühitində 

yetiĢmiĢdi və onun “MəcməüĢ-Ģüəra”nın gənc nəsli ilə dostluğu, yaĢlı nəslinin dövri 

mətbuatdakı Ģeirlərini mütaliə eləməsi, hələ çox gənc ikən Məhəmməd Əmin 

Rəsulzadənin 1915-ci ildən buraxdığı  türkçülüyü təbliğ edən “Açıq söz” qəzetində 

M.B.Məmmədzadə, S.Hüseyn, Ə.Cavad kimi vətənpərvər ziyalılarla birlikdə çıxıĢ-
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larına, eyni zamanda cəmisi on yeddi-on səkkiz yaĢlarında ikən türkçülük ideyaları-

na dərin məhəbbətini ifadə nümunəsi olaraq “Trablis müharibəsi” və “Ədirnənin 

fəthi” kimi  sanballı dram əsərləri yazmasına səbəb olmuĢdu. Təsadüfü deyildi ki, 

1920-ci ildə 11-cı qırmızı ordu Bakını iĢğal edərək “Azərbaycan Xalq Demokratik 

Cumhuriyyəti”ni devirən günü C.Cabbarlı M.B.Məmmədzadə ilə birlikdə 

Məhəmməd Əmin Rəsulzadənin tapĢırığı ilə “Gənc müsavatçılar” hərəkatını yarat-

dılar və qeyri-leqal olaraq “Ġstiqlal” qəzetini nəĢr etdirməyə baĢladılar. Lakin 1923-

cü ildə təĢkilatın bir sıra üzvləri ilə birlikdə C.Cabbarlı da həbs edilib “Ралач» 

ləqəbli Pankratovun “Gizli Ģöbə”sinə gətirib iki ay iĢcəncələr veriləndən sonra azad 

edildi. Ədib “Al bayraq” Ģeirini Azərbaycanın üç rəngli bayrağının türkçülüyün, 

Ġslamın, azadlığın rəmzi kimi heyrətamiz bədii təsvir vasitələri ilə  qələmə almıĢdır: 

 

                      Bu ay, yıldız boyaların qurultayı nəı demək? 

                                   Bircə böylə söyləmək: 

                       Bu göy boya, göy Moğoldan qalmış bir türk nişanı, 

                                   Bir türk oğlu olmalı! 

                       Yaşıl boya İslamlığın satsılmayan imanı. 

                                    Ürəklərə dolmalı! 

                       Şu al boya azadlığın sarsılmayan fərmanı, 

                                    Mədəniyyət bulmalı! 

                       Səkkiz uclu şu yıldız da səkkiz hərfli Od yurdu. 

                       Əsarətin gecəsaindən fürsət bulmuş quş kimi 

                                    Səhralara uçmuşdur. 

                       Şu hilal da türk bilgisi, türkün sevgi nişanı, 

                                     Yurdumuzu qucmuşdur.[1.,s.151-152] 

 

 Çox əfsuslar olsun ki, C.Cabbarlının bu müəzzəm Ģeirdə göstərdiyi intəhasız 

sevinci bir keçə ildən sonra intəhasız pəriĢanlıqla əvəz olundu. Lakin yuxarıda qeyd 

olunduğu kimi ədib öz pəriĢanlığını, məyusluğunu, qəddar ġura hökümətinə qarĢı 

narazılığını birdirə bilmədi, əksinə totalitar rejimin zəhərli qılıncı altında ġura hö-

kümətini tərifləməli oldu, Azərbaycan xalqının kökünü kəsmək istəyən  mənfur 

ermənilərlə xalqının dostluğundan bəhs edən dram əsərləri yazmağa məcbur oldu. 

Əmin Abidi isə qəddar quruluĢ əyə bilməmiĢdi və o bu üzdəniraq quruluĢa, 

onun törətdiyi ylırtıcılığlara narazıçılığını hüzünlü lövhələrlə, gövrək mənzərələrlə 

bəyan edirdi: 

                           Ağla güzəl gelin, güneşin soldu, 

                          Gurubun hüznüne karışsın rengin. 

                          Yarının kabrine şimdi tac oldu, 

                          Düşünde başına konan çelengin.  

 

                          Göz yaşlarınla in hər gün sahile, 

                          Bağrı kanla dolan Hazerle derddeş, 
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                          Dalğalar üzgündür min iniltiyle, 

                         Ağlayan denize sen de ol bhir eş. 

 

                          Ey güzəl elleri kınalı gelin, 

                          O taze yüregi yaralı gelin. [5.,s.54] 

 

Təkrar olsa da söyləmək vacibdir ki, “Füyuzat ədəbi məktəbi” xalqın xilasını 

türkçülükdə, turançılığda görür və rus, fars və baĢqa təcavüzkar xalqların buxovla-

rından azad olmaqdan ötrü   türkçülük ideyalarının təbliğini, eyni zamanda tarixi 

gerçəkləri olduğu kimi göstərməyi vacib sayırdı.  Tədqiqatçı alim ġamil Vəliyev 

(Körpülü) haqlı olaraq ədəbiyyatımızın bir sıra unudulmuĢ və qaranlıq səhifələrini 

araĢdırmaqdan ötrü məhz “Füyuzat ədəbi məktəbi”ni öyrənməyi vacib sayır: 

“Fyüzat”çı müəlliflər sırasına H.Vəzirov, S.E.Ġbrahimov, Əhməd MĠdhət 

Rüfətov, M.Ə.Rəsulzadə, Ə.Müznib, X.X.Səbribəyzadə, A.Səfvət, Ə.Səbur, 

Ə.Cənnəti, S.Zərgər, M.Azər, H.S.Səyyah, S.Mənsur, R.Zaki və baĢqalarını mət-

buat orqanları sırasına isə “QurtuluĢ”, Yeni qurtuluĢ”, “Lisan”, “Səda”, “Sədayi-

Həqq”,  “Sədayi-Vətən”, “Övraqi-nəfisə”, “Açıq söz”, “Ġqbal” və baĢqalarını artır-

saq fyüuzatçı ədəbi-estetik platformasını tanıdan qüvvələri təxminən müəyyənləĢ-

dirmək olar.”[8.,s.117] 

 “MəcməüĢ-Ģüəra”nın üzvlərinin füyuzatçılarla, füyuzatçıların isə tək Tür-

kiyənin deyil, bütün türk xalqlarının, o cümlədən Azərbaycanın bənzərsiz istiqlal 

Ģairi “Sıtratıl-müstəqim”çi (Allahın hidayət etdiyi yolla gedən) Mehmed Akif Ərso-

yun ümumtürk hissiyyatı, ümumtürk düĢüncəsi ilə sədalanan nəfis Ģeirlərinin ədəbi-

estetik ideyaları ilə çox uyğun gəlir və Ģairin Çanaqqala Ģəhidlərinə aid etdiyi poe-

madan bir hissəyə nəzər yetirmək füyuzatçılarla qırılmaz tellərlə bağlı olduğunu 

açıq-aĢkar göstərir: 

 

                              Şühəda gövdəsi bir baksana dağlar, taşlar, 

                              O ruku olmasa dünyada əyilməz başlar. 

                              Yaralanmış temiz alnından uzanmış yatıyor, 

                              Bir hilal uğruna ya Rəbb, ne günəşlər batıyor. 

                              Ey bu topraqlar için toprağa düşmüş asger, 

                              Gökdən ecdad inərək öpse o pak alnı deyər. 

                              Ne böyüksün kü, kanın kurtarıyor Tevhidi, 

                              Bədrin aslanları ancak bu kadar şanlı idi. 

                              Sana dar gəlməyəcək makbəri kimlər qazsın? 

                             “Gömərim gəl seni tarihə!” desəm, sığmazsın. 

                              Hərcü-mərcin etdiyin edvara da yetməz o kitab, 

                              Seni ancaq edebiyyetler eder istiab. 

                              Bu taşındır deyərək Kabeyi tiksəm başına, 

                              Ruhumun vəhyini duysam da keçirsəm taşına. 

                              Sora gök kübbeyi alsam rida namı ile, 

                              Kanayan lahtine çeksem bütün ecramı ile. 
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                             Mor bulutlarla açıb türbene çatsam da tavan, 

                             Yeddi kandilli surayeyi uzatsam orada. 

                             Sen bu abizenin altında bürünmüş kanına, 

                             Uzanırken gece mehtabı getirsem yanına. 

                             Türbadarın gibi ta fecre kadar bekletsen, 

                             Gündüzün fecr ile abizeni lebriz etsen. 

                             Tüllenen meğribi akşamları sarsam yarana, 

                             Yene bir şey yapa bildim deyemem hatirana. 

                             Sen ki İslamı kuşatmış boğuyorkan husran. 

                             O demir çenberi göksünde kırıb parçaladın.  

                             Sen ki, ruhunla beraber gezer ecramı adın. 

                             Sen ki, asara gömülsen taşacaksın heyhat. 

                             Ene gelmez bu ufuklar, seni almaz cihad. 

                             Ey şehid oğlu şehid, isteme bəndən makbər, 

                             Sana ağuşunu açmış duruyor  Peyğəmbər.[6.,s.5]  

 

Mehmed Akif Ərsoy bu poemanı 1915-ci ildə Çanaqqala uğrunda gedən dö-

yüĢlərdə  Ģəhid olan 250 min əsgərin əziz ruhlarına həsr etmiĢdir. Onu da qeyd edək 

bu 250 min türk əsgərinin arasında Türkiyə torpaqlarının düĢmən caynağından xilas 

olmağı uğrunda türk qardaĢlarının köməyinə gedən xeyli azərbaycanlı əsgərlər də 

olmuĢdur. Misilsiz istiqlal Ģairi bu heyrətamiz əsərdə Ģəhidlərin Uca Allah yanında 

nə qədər böyük məqamda olduğunu oxucunu həyəcanlandıran, ruhunu ehtizaza 

gətirən, həm hüznləndirən, kövrəldən, həm də qururlandıran valehedici təĢbihlərlə, 

olduqca canlı poetik mənzərərlə bir sinema lenti kimi göz önünə gətirir. Burda Ģair 

Ģəhidlərin yüksək məqamda, peyğəmbərlərin yanında olduğunu cəzbedici, məftune-

dici olduqca güclü bədii ifadə vasitələri ilə göstərməklə yanaĢı, həm də özünün bir 

sənətkar kimi hansı yüksəklikdə dayandığını bəyan edir.  

 “MəcməüĢ-Ģüəra”nın fəal üzvlərində ƏlipaĢa Səbur həm də füyuzatçı idi və 

tez-tez “Yeni füyuzat” jurnalında vətən haqqında romantik Ģeirlərlə çıxıĢ edirdi: 

 

                         Ah! İstibdad ilə məhv oldu əbnayi-vətən, 

                           Soldu badi-zülm ilə kaşəndə-şövqi yasəmən! 

                           ...Tarmar oldu yazıq! Axır müqəddəs əncümən, 

                           Ah! İstibdad ilə məhv oldu əbnayi-vətən! 

                           ...Könlümü yıxdı fəna mülkündə mövqeyi-iztirab, 

                           Ay közüm qan ağla! Şurayi-vətən   oldu xərab. 

                           Nasiri qəm mülkünə aləmdə sultan intixab 

                           Etdilər... Əfsus! Olmaz bir rdəm azadi-məhən 

                           Ah! İstibdad ilə məhv oldu əbnayi-vətən. [4.,s.7] 

 

Bilavasitə artıq əsrlərdir fars Ģovinizminin riyakarlığı nəticəsində Azərbaycan 

türklərinin məngənəyə salınmıĢ ədəbiyyatını xilas edərək azad bir ədəbiyyata çe-

virmək uğruinda da füyuzatçılar mübarizə aparırdılar və bu barədə hələ 1913-cü 
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ildə Məhəmməd Əmin Rəsulzadə Türkiyədə olarkən “Türk yurdu” qəzetindəki sil-

silə məqalələsində bu mövqedə çıxıĢ edirdi: 

“Hər nə qədər Ġran tərbiyəsi alan türk ürəfa və üdəbası və yazıb-oxumaq bilən 

sinfin “xəvvas” təbir edilən qismi məhdudi fars ədəbiyyatının qədim mənəviyyatın-

dan hissiyatı-zövq alsalar da, xəvvasın bu tamayülü, əvamən kəndi bükuindən doğ-

ma bir ədəbiyyata olan ehtiyacını təskin edəməmiĢdir. Lisani-farsidən rumuzati-

əmiqəyi-ədəbiyyəsinə əql irdirəcək qədər kəsbi-səvad edəmiyən bir əksəriyyət var-

dır ki, nə Ömər Xəyyamı, nə Firdosiyi, nə Hafizi, nə də Sədiyi anlaya bilərdi. Sonra 

Ġran məmaliki-Ģərqiyyədəndir: Demək ki, əhalinin əksəriyyəti cahildir, oxuyub-

yazmaq bilməz. Ġranda bir kəlmə farsi bilməyən kilitli türklər vardır. Təbii bunların 

da kəndilərinə məxsus ədəbiyyatı olacaqdır. Əlhasil farsi ədəbiyyatı hər nə qədər 

Ġran türklərinin xəvvasını bədi etmiĢsə və əvam qismini milli bir ədəbiyyat edilmək 

ehtiyaci-təbiisindən müstəqni ədəməmiĢdir. ĠĢtə Ġran türk demokrasinin bu ehtiyacı, 

Ġran türk ədəbiyyatını meydana gətirmiĢ və milli Ģairlərin zuhurana səbəbiyyət v 

ermiĢdir.” [7., №247] 

Yuxarıda qeyd edildiyi kimi “MəcməüĢ-Ģüəra”nın bir sıra üzvüləri “Füyuzat 

ədəbi məktəbi”nin mətbu orqanlarında vətənpərvərlik, türkçülük, həmrəylik ideya-

ları altında çıxıĢlar edir, məqalələr, Ģeirlər yazırdılar.  

Sovetlər dönəmində Azərbaycan xalqının türk olmadığını subuta yetirməkdən 

ötrü yalançı tarixlər uydurur, ələlxüsus da ədəbiyyat tarixmizi təhrif edərək baĢqa 

Ģəklə salırdılar. Lakin sosializm idelogiyası yanıb külə dönəndən, qəddar rejim par-

çalanandan sonra bir çox gerçəklər, həqiqətlər üzə çıxdı ki, onlardan biri və ən əsası 

Azərbaycan xalqının bir türk xalqı olduğu, ədəbiyyatının da ümumtürk ədəbiyyatı-

nın bir qolu olduğu bəyan edildi.  

  Məsələ burasındadır ki, türkçülük və islamçılıq ideyaları hələ 1300 ildən 

yuxarı bir müddətdə təkcə Azərbaycan türklərinion deyil, ümumtürk ədəbiyyatının 

ana kitabı sayılan Dədə Qorqud eposunun yaranması ilə meydana çıxmıĢdı. Dədə 

Qorqud eposu türk xalqlarının əsrlər boyu yaratdıqları  zəngin dünyagörüĢünün 

aynası idi, bu möhtəĢəm abidə eyni zamanda ümumdünya dini olan Ġslam dininin 

ideyogoyiyasına əsaslanırdı və ideya-estetik dəyərlərə dayanaraq türk millətinin 

nəcib sifətlərini, yüksək mənəvi keyfiyyətini bəyan edirdi.  

 Azərbaycan poeziyası baĢqa türk xalqlarının poeziyası kimi müqəddəs Qura-

ni-Kərimdən qaynaqlanaraq əsasən “Bəlağət” elminin bədii-ədəbi dil üslubuna, 

poetik  və təxəyyl kateqoriyalarlına, fəsahətinə, məna və söz gözəlliklərinə, eyni 

zamanda bədii ifadə vasitələrinə əsaslanırdı.  

 Məlumdur ki, müqəddəs Qurani-Kərimin mübarək ayələrində məna içində 

məna vardır. Klassik Ģairlərimizin hər biri müqəddəs Qurani-Kərimi öz həyat kitabı 

etdikləri üçün mütəĢabih ayələri oxuyub dərk eləyir, zaman-zaman bir hafizə çevri-

lir və və Quran hikmətlərinin, Quran möcüzələrinin iĢığında öz bədii irslərinin su-

tunlarını qururdular.  

 XIX əsrin ikinci yarısındakı iqtisadi yüksəliĢ ədəbiyyatımızda yeni mərhələ 

yaratdısa, XX əsrin əvvəllərində bu mərhələ günəĢ kimi Ģəfəqlər saçıb Azərbaycan 

xalqının istiqlalına iĢıqlı yollar açdı. XX əsrin əvvəllərində Azərbaycan ədəbiyyatı-
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nın ideya mənbələri bütün aydınlığı ilə meydana çıxdı. Lakin romantizm nü-

mayəndələri  haqlı olaraq türkçülüyə, islamçılığa meyl eləsələr də, sinfi mübarizə 

adı ilə xalqı çar əsarətindən qurtarıb bolĢevizm zəncirləri ilə bağlamaq istəyənlər 

yalnız küfrdən və Allaha üsyandan ibarət bir ədəbiyyat yaratdılar.  

 Məsələ burasında idi ki, xalqı bolĢevizm uçurumuna sürükləyənlər ateizmə, 

materializmə, marksizmə, darvinizmə əsaslansalar da, Leninin könüllü kölələri ol-

masına baxmayaraq rus ədəbiyyatının bədii ideyalarını qəbul eləmir, rus dahiləri, 

PuĢkinə, Lermantova, Dostoyevskiyə, Tolstoya riĢxəndlə baxıb məsxərəyə qoyur-

dular. Türkçülüyə, islamçılığa meyl göstərən romantiklərimiz isə, o cümlədən Əli 

bəy Hüseynzadə, Məhəmməd Əmin Rəsulzadə, Əhməd Cavad, Məhəmməd Hadi, 

Abbas Səhhət, Əlabbas Müznib, Əmin Abid, C.Cabbarlı və baĢqaları yaradıcıqla-

rında ġərq ənənələrini daĢımaqla, həm rus ədəbiyyatının, həm qərb ədəbiyyatının 

ideyalarını, mövzularını, janrlarını milli ədəbi-bədii ideyalar, mövzular, janrlarla 

birlikdə həmhahəng istifadə edirdilər. Təbii ki, bu da öz növbəsində Azərbaycan 

ədəbiyyatının inkiĢafına güclü təkan verirdi.  

 1915-ci ildən etibarən Azərbaycanda təlatümlü hadisələr əvvəlkilərdən daha 

çox baĢ verməyə baĢladı. Osmanlı dövlətinə xəyanət etmiĢ erməni Andronik Ozan-

yan türk əsgərlətinin qabağından qaçarkən 25 minlik erməni ordusuyla Anadoluda 

600 köyü, Naxçıvan və Zəngəzur ərazisində 500 kəndi yandırıb viran etdi və 

Naxçıvan, Zəngəzur əraisində 35 min insanımızı vəhĢicəısinə, insanlığa sığmayan  

üsullarla qətlə yetirdi. Həmin il təzə baĢlarkən rus-erməni hərbi birləĢmələri Ərzu-

rum, Qars, Ərdəhan və SarıqamıĢda yüz min insan öldürdürlər və yüz min insanı da 

əsir edib, türklərə dəhĢətli dərəcədə nifrət və kin bəslədikləri üçün, o ərazilərdə 

yaĢayan mülkü əhalinin  o cümlədən qadınları, qız-gəlinləri, körpə və yeniyetmə 

uĢaqları, qocaları əsir edərək türk əsgərləri ilə birlikdə heyvanlara məxsus vaqonlara 

doldurub Qori, Aleksandropola, Tiflis, Rostov, Tamburq, Krosnayarosk, Ġrkutsk, 

Sibirin Otlaq, Çoxluma, Noryevski, Açinski, Skotov, Stovropol, Moykov, Moskva, 

Nijni-Novqorod, Petroqrad və Riç adasına, bir sözlə Rusiyanın müxtəlif 

bölgələrinə, ölüm düĢərgələrinə bir hissəsini isə Bakı Ģəhərinin on kilometrliyində  

olan, Zığ kəndinin təxminən on iki kilometrliyində  yerləĢən Nargin adasına gətir-

dilər. Nargin adasına təxminən on min əsir gətirilmiĢdi ki, bunların yarısından çoxu 

qadınlar, uĢaqlar  və yaĢlı insanlar idi. Çar çinovnikləri və erməni cəlladları bu 

əsirləri sınıq-salxaq soyuq baraklarda ac-susuz saxlayır, onlara tükürpəĢdirən iĢ-

gəncələr verirdilər. Bura guya əsirlərə tibbi yardım göstərmək üçün məhz erməni 

həkimlər dəstəsi göndərilmiĢdi ki, onlar əsirlərə tibbi yardım etmək əvəzinə insanlı-

ğa sığmayan iĢgəncələr verir, onları soyuq suda saxlayır, dəmir çlinglə döyür, baĢla-

rına mismar çalır, sinələrinə dağ basırdılar. Hərbi düĢərgənin böyüyü  polkovnik 

Poltarapski isə bütün bunlara nəinki göz yumur, əksinə böyük ləzzət alıb erməni 

həkimlərə buna görə xoĢ sözlər deyirdi. Çar istiasının, o cümlədən faĢizm ruhu ilə 

köklənmiĢ rus çarı Nikolayın təcavüzkarlığına etiraz əlaməri olaraq Əliabbas Müz-

nib yazırdı: 
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                     Ey içən məzlumların qanın zəruri-zülmkar, 

                      Ey edən acizləri cəngəli-qəhrində şikar! 

                      Ey qılan Şəddad zülmün şiddətlə aşikar! 

                      Ey olan nakamiyi-insanlar daim namkar, 

                      Ey yıxan ev, eyləyən ərbabi-həqqi-dilfikar! 

                      Beylədir qanuni-həqqi –Həzrəti-Pərvərdigar: 

 

                      Zülm evi bərbad olar gər Kəbətüllah olsa da, 

                      Qan içən zatın içərlər qanın padşah olsa da.  

                      Türklüyü məhkum qıldın bisəmər əfsanəyə, 

                      Kəbəyi-İslami sənsən döndərən viranəyə. 

                      Aşinayi-hiyləgər sənsən satan biganəyə, 

                      Qəllü  zənciri-cəfa sənsən nurin fərzanəyə, 

                      Zülm evi bərbad olar gər Kəbətüllah olsa da, 

                      Qan içən zatın içərlər qanın padşah olsa da.[2.,№12] 

 

NƏTĠCƏ 

 

Nargin adasındakı türk əsirlərinə verilən iĢgəncələrdən xəbər tutan Bakının 

müsəlman əhalisi buna etiraz əlaməti olaraq nümayiĢlər keçirən zaman çar məmur-

ları tərəfindən döyülür, həbsə salınırdı. 1917-ci ilin oktyabrında bolĢeviklər haki-

miyyətə gəldi. “Bakı Soveti”ndə məsul vəzifədə çalıĢan Nəriman Nərimanov 

qətiyyət və əzmkarlıq göstərib Nargin adasında sağ qalmıĢ əsirləri dərhal ordan 

xilas eləyib Hacı Zeynalabdin Tağıyevin yeni inĢa etdirdiyi beĢmərtəbəli iri binaya 

yerləĢdirdi və burda onların sağalıb Ģəfa tapması üçün Bakının mlsəlman əhalisinin 

köməyilə hər cür Ģərait yaratdı. N.Nərimanov bundan sonra da Azərbaycanın 

müsəlman əhalisinin xoĢbəxliyi, rifahı, səadəti üçün əlindən gələni eləməyə baĢladı. 

Lakin o, tək idi, onun ətrafında olan “müəslman bolĢeviklər” onun kimi xalqın qay-

ğısına qalmaq fikrində deyildilər. 1918-ci ildən Bakı Xalq Soveti Komissarları ad-

lanan təĢkilatda Nərimanovdan baĢqa bir neçə müəslman olsa da, onlar vətənpərvər-

lik ruhunda deyil, ermənipərəslik ruhuinda fəaliyyət göstərirdilər və bu da 1918-ci 

ilin martında Azərbaycan xalqının daĢnak-bolĢevik neofaĢist hərbi birləĢmələri 

tərəfindən vəhĢicəsinə qətliyamına səbəb oldu. Bu dəfə N.Nərimanovla əks cəbhədə 

dayanan M.Ə.Rəsulzadə heyrətamiz əzmkarlıq göstərib Tiflisə gedərək dörd 

müsəlman partiyasının iĢtirakı ilə qurultay çağırdı və may ayının 28-də Azərbaycan 

Xalq Demokratik Cumhuriyyəti elan etdi. Lakin Azərbaycan iĢğal altında idi və 

Məhəmməd Əmin bəy Anadoluya gedərək Osmanlı hökümətindən bunun qarĢısını 

almaqdan ötrü hərbi yardım istədi. Osmanlı dövləti onun istəyini nəzərə alıb təlim 

görmüĢ səksən faiz Anadolu türklərindən, iyirmi faiz Azərbaycan  türklərindən 

ibarət güclü bir heyət toplayaraq  baĢlarında Nuri PaĢa və Qarabəkir PaĢa olmaqla 

“Qafqaz Ġslam Ordusu” yaradıb Azərbaycanı i Ģğaldan xilas eləməkdən ötrü 

göndərdi. Qafqaz islam Ordusunun qəhrəman əsgərləri üç ay ərzində Azərbaycanı  

bütünlüklə düĢmən birləĢmələrindən, erməni daĢnaklardan, erməni bolĢeviklərdən, 
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erməni emissarlardan, ruslardan, ingilislərdən, ingilis kölələri hindlilərdən, kazak-

lardan xilas elədi.  

 Təbii ki, bütün bunlar  ədəbiyyatdan, mətbuatdan kənarda qala bilməzdi və 

xalqın qeyrətli oğulları bütün bu hadisələri əsərlərində, məqalələrində, çıxıĢlarında 

ayna kimi əks etdirirdilər. Bu illər ərzində Azərbaycanda ədəbiyyatın vəzifəsi 

əsasən vətənpərvərliyi, türkçülüyü, cumhuriyyətçiliyi tərənnüm etmək, eyni zaman-

da baĢ verən hadisələrin səbəblərini, Azərbaycan və türk xalqına düĢmən kəsilmiĢ 

dəstələrin, qrupların, birləĢmələrin, siniflərin, millətlərin baĢında dayanan insanları 

və neqotiv qüvvələri tanıtmaqdan ibarət idi.  
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Röportaj/ Interview/ Интервью 
 

HAYRETTĠN ĠVGĠN ĠLE EDEBĠYAT-HALK BĠLĠMĠ 

VE YAZARLIK ÜZERĠNE RÖPORTAJ 

 

AN INTERVIEW WITH HAYRETTĠN ĠVGĠN ON 

LITERATURE-FOLK SCIENCE AND WRITING 

 

ИНТЕРВЬЮ С ХАЙРЕТТИНОМ ИВГИНОМ О 

ФОЛЬКЛОРЕ И ПИСАТЕЛЬСТВЕ 

 

 

Röportajı Yapan: YaĢar USLU
*
 

 

 
 

ÖZ 

Halk bilimci, yazar, araĢtırmacı, Ģair ve yayıncı Hayrettin Ġvgin ile Uluslara-

rası Akreditasyon (ISCABO) Genel Sekreteri/Uluslararası Bilim ve Sanat Örgütü 

Genel BaĢkanı YaĢar Uslu‟nun Haziran 2021 ayı içinde gerçekleĢtirdiği söyleĢidir. 

Bu söyleĢide; Hayrettin Ġvgin‟in kısa hayat hikâyesi, Ģu anda hangi çalıĢmalar için-

de bulunduğu, yazarlığa ve araĢtırmacılığa nasıl ve ne zaman baĢladığı dile getiril-

mektedir. 

Ayrıca Hayrettin Ġvgin‟in hayâl dünyası, edebiyatla olan bağının araĢtırmala-

rına olan etkisi, beğendiği ve takdir ettiği yazar ve edebiyatçıların kimler olduğu, 

edebiyatın bugünkü durumu, kendisinin çok hoĢlandığı obje ve soyut kavramlarının 

neler olduğu söyleĢide cevaplandırılmaktadır. 

Hayrettin Ġvgin‟in yayımlanan 67 kitabından bazılarının adları verilmekte, al-

dığı ödüllerden de söz edilmektedir. Genç edebiyatçı, Ģair ve yazarlara Hayrettin 

Ġvgin‟in tavsiyeleri de sorulmaktadır.   

Anahtar Kelimeler: Hayrettin Ġvgin, edebiyat, halk bilimi, yazar, ödüller, 

yayımlanan kitaplar, dergiler. 

 

ABSTRACT 

It is an interview with folklorist, writer, researcher, poet and publisher Hay-

rettin Ġvgin and Secretary General of International Accreditation/President of the 

International Science and Art Organization (ISCABO) General President YaĢar 

                                                 
* ISCABO (Ġnternational Science, Culture, Art & Buniness World Organizaton)  Uluslararası 

Bilim ve Sanat Örgütü Genel BaĢkanı. Anadolu.Life Dergisi Genel Yayın  Yönetmeni. TÜRKĠYE 

(yasaruslu@hotmail.com) 
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Uslu in June 2021. In this interview; Hayrettin Ġvgin's short life story, what works 

he is currently involved in, how and when he started writing and researching are 

mentioned. 

In addition, Hayrettin Ġvgin's dream world, the effect of his connection with 

literature on his research, who the writers and literary man he liked and appreciated, 

the current state of literature, the objects and abstract concepts that he liked very 

much are answered in the interview. 

The names of some of Hayrettin Ġvgin's 67 published books are given, and 

the awards he received are also mentioned. Young writers, poets and writers are 

also asked for Hayrettin Ġvgin's advice. 

Key Words: Hayrettin Ġvgin, literature, folklore, author, awards, published 

books, journals. 

 

 

 

 

  

      

 
YaĢar USLU-Öncelikle biraz kendinizden bahseder misiniz? 

Hayrettin ĠVGĠN-Ben 1943 yılında Samsun‟un Vezirköprü ilçesinde doğ-

dum. Ġlk ve ortaokulu bu ilçede okudum. 1961 yılında Kuleli Askeri Lisesini bitir-

dim.  Ankara Kara Harb Okulu son sınıfından 20-21 Mayıs olayları nedeniyle 1963 

yılında ayrıldım. Gazi Eğitim Enstitüsünün Edebiyat Bölümünden 1967 yılında 

mezun oldum. Daha sonra Anadolu Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümün-

den 1991 yılında lisans tamamladım. Ġngiltere-Buckinghamshire‟de faaliyetini sür-

düren  The Open University Ġnternational Extension College‟de uzaktan ve yaygın 

eğitim konusunda öğrenim gördüm (1975). Türkiye‟de ilk Eğitim Teknoloğu ünva-

nını alıp uzaktan eğitim ve eğitim teknolojileri konusunda bu ünvanla görev yapan 

onbeĢ kiĢiden biri oldum. 

Sungurlu Lisesinde Edebiyat Öğretmenliği ve Müdür BaĢyardımcılığı, Here-

ke Ortaokulu ve Lisesinde Müdürlük yaptım (1967-1974). Milli Eğitim Bakanlığın-

da Mektupla Öğretim Merkezi (MÖM), Yaygın Yüksek Öğretim Kurumu (YAY-

KUR), Mektupla Öğretim Okulu ve Açık Yüksek Okul gibi kurumlarda öğretmen-

lik, müdür yardımcılığı, müdürlük, Ģube müdürlüğü, daire baĢkan yardımcılığı ve 

daire baĢkanlıkları görevlerinde bulundum. (1974-1979) 

Kültür Bakanlığı Milli Folklor AraĢtırma Dairesi (MĠFAD) BaĢkan Yardım-

cılığı, APK Kurulu Daire BaĢkanlığı, HAGEM Daire BaĢkanlığı gibi üst düzey 

görevler yaptım. Çok çeĢitli  ve her dereceli okullarda, yüksek okullarda, üniversite-

lerde öğretmenlik, öğretim görevliliklerinde bulundum. Bürokrasiden 1993‟de 

emekli olduktan sonra  Lefke Avrupa Üniversitesinde görev aldım. Görev yaptığım 
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her dereceli okullarda Türkçe, edebiyat, halk bilimi, musiki tarihi, edebiyat tarihi, 

halk edebiyatı gibi dersler okuttum. 

YayımlanmıĢ 67 kitabım 4000‟ne yaklaĢan araĢtırma yazım ve makalelerim 

bulunuyor. Bunların en az 500 tanesi bilimsel çalıĢma ürünüdür. 

 

YaĢar USLU-ġu sıralar neler yapıyorsunuz? 

Hayrettin ĠVGĠN-1994 yılında Ankara‟da kurulan, benim de kurucusu oldu-

ğum Kültür Ajans Tanıtım ve Organizasyon Ltd. ġti. adlı Ģirket bulunuyor. 27 yıldır 

önemli kültürel etkinlikler yapan, bünyesinde Uluslararası Kültür Ajans Yayınları 

bulunan bu kuruluĢ Ģimdiye kadar 1000‟nin üzerinde kitap yayımladı. Bu kuruluĢun 

ayrıca Nadir Kitap‟ta “Kültür-Edebiyat” mağazası bulunuyor. Bu mağazanın site-

sinde 40.000‟e yakın kitap bulunuyor. Rahmetli oğlum Erhan Ġvgin 14 Kasım 2017 

tarihinde vefat ettikten sonra, Kültür Ajans‟ın 4 yıldır müdürlüğünü yürütüyorum. 

Bu kuruluĢun bünyesinde dergiler de yayımlanıyor. Ben çıkardığımız 4 derginin 

sahibi durumdayım. 

Kültür Çağlayanı dergisi 12 yıldır yayımlanıyor. Ġki aylık bir dergidir. Ka-

sım-Aralık 2021 ayları itibariyle 71. sayısı yayımlandı. Halk bilimi, Ģiir, halk edebi-

yatı, edebiyat , sanat konularında yazıların yer aldığı popüler bir dergidir.  

Çıkardığımız diğer üç dergi, uluslararası hakemli sosyal bilimler dergisidir. 

Karadeniz dergisi 3 ayda bir yayımlanmaktadır. 12 yıldır yayın hayatını sürdürüyor. 

Türkçe, Ġngilizce ve Rusça dillerinde bilimsel yazıların yer aldığı bir dergidir. 

Temmuz 2021 ayı itibariyle 52. sayısı yayımlandı. 

Kültür Evreni dergisi ise 13 yıldır yayımlanmaktadır. Bu dergi de hakemli 

uluslararası sosyal bilimler dergisidir. Yılda 4 sayı yayımlanmaktadır. Türkçe, Ġngi-

lizce, Rusça dillerinde, Türkçenin bütün lehçelerinde ve alfabesiyle çıkmaktadır. 

Ekim-Kasım-Aralık  2021 ayları itibariyle 44.sayısı gün yüzü gördü. 

Bilimsel Eksen dergisi 11 yıldır yayın  hayatındadır. Ekim 2021 ayı itibariyle 

34. sayısı yayımlandı. Yılda 3 sayı çıkmaktadır. Türkçe, Ġngilizce, Rusça ve Türk-

çenin bütün lehçelerinde ve alfabesiyle yayımlanmaktadır.  Uluslararası Hakemli  

Sosyal bilimler dergisidir. Akademik dergilerin aralıksız ve periyoduna uygun ya-

yımlarını devam ettiriyoruz. 

Ben bu sıralar, bu dergilerin editörlüğünü de yapıyor ve  yayın hayatlarını 

sürdürmesini sağlıyorum.  

 

YaĢar USLU-Yazar, Edebiyat, Dernek vb. çalıĢmalarınızı kapsayan serü-

veniniz nasıl baĢladı? 

Hayrettin ĠVGĠN-Ben 1964 yılından bu yana yazıyorum. Ġlk Ģiirim Urfa‟da 

yayımlanan Urfa Postası adlı mahalli gazetede çıktı. Demek ki 57 yıldır yazı haya-

tının içindeyim. Ben bir edebiyat öğretmeniyim.  Edebiyat ile iç içe olmam gayet 

doğaldır. Çünkü benim aldığım eğitim ve formasyonum edebiyattır. ÇeĢitli kademe 

okullarda Türkçe ve edebiyat dersleri okuttum. Edebiyat tarihinden tutunuz da ede-

biyatın tüm dönemleri (Tanzimat, Servet-i Funûn, Fecr-i Ati, Yeni Türk Edebiyatı, 

Cumhuriyet dönemi edebiyatı, günümüz edebiyatı) ile halk edebiyatı, divan edebi-
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yatı, eski Türk edebiyatı, âĢık edebiyatı, çağdaĢ edebiyat konularında araĢtırmalar 

yaptım, yazılar yazdım, dersler verdim. Edebiyat benim hayat tarzım oldu. 

Öğretmenlik, eğitimcilik ve bürokrasi çalıĢmalarım sırasında o kadar çok si-

vil toplum kuruluĢlarında bulundum ki saymakla baĢedemem. Ama Ģunu söyleyebi-

lirim kuruluĢunda bulunduğum ve üyesi olduğum dernek, vakıf ve kurumların he-

men hepsi kültür, sanat ve edebiyat faaliyetlerini amaç edinmiĢ sivil toplum kuru-

luĢlarıdır. Tabiki bu kuruluĢların bir kısmı da uluslararası niteliktedir. 

 

YaĢar USLU- Hayal dünyanızın bu kadar geniĢlemesine sebep olan olaylar 

nelerdir? (ÂĢık olmak, Resmetmek, Fikirler Üretmek, AraĢtırmak ve Kaynak vb. 

gibi) 

Hayrettin ĠVGĠN-Hayal dünyam geniĢ midir? Bilemiyorum ama bildiğim 

bir Ģey var ki ben gerçekçiyim. Evet, her normal insanda olduğu kadar bende de 

imgelem vardır. Ben hep araĢtırdım, kaynaklara yöneldim, düĢünceler ürettim. Her 

Ģeyi sevdim, sevdiğim Ģeylere daima saygı gösterdim. Yapmak istediğim, ortaya 

çıkarmaya çalıĢtığım ne ise onlara içtenlikle yaklaĢtım. Gerçeği, iyiyi, güzeli aradım 

hep ve bunları ortaya inatla çıkarmaya çalıĢtım . Sonuçta meydana gelen yazı, Ģiir, 

hikâye, roman, araĢtırma gibi ürünler beğenildi, takdir edildi. Bir de Ģunu yapmaya 

çalıĢtım: yaptıklarım özgün olsun. 

Beni alanımda baĢarılı yapan olaylar değildir, benim düĢüncelerim, duygula-

rım, kabullendiğim gerçeklerdir. 

 

YaĢar USLU-Yazarlık (AraĢtırma ve Edebiyat)’la olan bağınız nedir? Bun-

lar size avantaj sağladı mı? 

Hayrettin ĠVGĠN-Yazma ile okuma birbirinden ayrılmaz iki temel öğedir. 

78 yaĢında bir insanım. Okumayı ve yazmayı öğrendiğim küçük yaĢlardan bu yana 

çok okudum. Pekos Bill, Tom Miks, Teksas gibi çizgi romanlar ile bizim zamanı-

mızda çok az sayıdaki çocuk romanlarını okudum. Babamın kendisi için aldığı ve 

eve getirdiği Battal Gazi, Kerem ile Aslı, Hz. Ali Cenkleri, Köroğlu, Leyla ile Mec-

nun  gibi halk kitaplarını büyük bir istekle okudum. Lise yıllarında neredeyse doğu 

ve batı klasik eserlerin hemen hemen hepsini okudum. Bazılarını yıllar sonra yeni-

den ele alarak edebiyatımızda önemli yeri olan romancı ve hikâyecilerin kitaplarını 

eksiksiz okudum.  Bugün bile yatmadan önce mutlaka 30-40 sayfa okurum. Beni 

araĢtırmaya ve yazmaya bağımlı hâle getiren okuma alıĢkanlığı ve edebiyatla olan 

bağımdır. Bu önemli bir avantaj bana sağladı diye düĢünüyorum. 

Doğal olarak çok okumak; yazma isteğini de doğuruyor. Neredeyse yazma ile  

ilgili geçmiĢim 60 yıla yaklaĢıyor. 67 adet yayımlanmıĢ kitabım, saymadım ama 

4000‟e yakın makalem ve araĢtırma yazım bulunuyor. Bunların en az 500 tanesi 

bilimsel araĢtırma ürünüdür.  

Herhalde edebiyatçı olmam, yazar olmama olumlu katkılar sağlamıĢ olabilir. 

Sözün burasında Ģunu söyleyim ki 2009 yılında üyesi olduğum Rusya Federasyonu 

Yazarlar Birliği tarafından  “Dünyada Önemli (Saygın) 500 Yazar” arasında tespit 
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edilerek bana altın madalya ödülü verildi. Bu ödülü alan Türkiye‟den yalnızca iki 

yazar olmuĢtur, bunlardan birisi de benim. 

Bu ödülü ilk defa Rusya Federasyonu Yazarlar Birliği  2009 yılında ihdas 

etmiĢler. 12 yıldır Türkiye‟den hiç kimse bu listeye halâ giremedi.  

Edebiyatçı olmanın yazar olmama avantaj  sağladığı olmuĢtur belki ama 

önemli olan yazmayı-okumayı sevmek. Çok okumak yazar olmamda bana avantaj 

sağlamıĢ olabilir. 

 

YaĢar USLU-Ġdol olarak gördüğünüz Edebiyatçı ve AraĢtırmacı kiĢilikler 

var mı? Varsa kimlerdir? 
Hayrettin ĠVGĠN-Ne yalan söyleyeyim; “Ġdol” olarak gördüğüm edebiyatçı 

ve araĢtırmacı hiç olmadı. Ama son derece takdir ettiğim, beğendiğim pek çok ede-

biyatçı, Ģair, yazar, ve araĢtırmacı olmuĢtur. Hiç kimseye hayran olmadım ama hay-

ranlık derecesinde bazıları için duygular yaĢadım.  

Mesela; Tanzimat edebiyatının ilk yerli eser veren Ahmet Mithat Efendi‟yi 

yere göğe sığdıramam. “Hasan Mellâh”, “Felatun Bey ile Rakım Efendi” romanları, 

romanın adı bile bilinmediği dönemlerde yazılmıĢ eserlerdir. Bu eserleri o kadar 

takdir ediyorum ki Rodos‟ta sürgünde iken yazmıĢtır bunları. Güçlü bir roman tek-

niği uygulamıĢ. Gerçi dil sorunu vardır. Halâ Osmanlı esperanto dilini bu romanda 

kullanmıĢ ama roman tekniğini uygulayabilmiĢ. Yine aynı dönemlerdeki sözlükçü 

olarak bilinen ġemseddin Sami FraĢeri‟nin eserlerini üst düzeyde takdir etmiĢimdir. 

“TaaĢĢuk-ı Talât ve Fitnat” ve “Kaamus-u Türki” sözlüğü  Türk edebiyatının ilk 

verimlerindendir. 

Edebiyat-ı Cedidecilerinden Halit Ziya UĢaklıgil, Mehmet Rauf, Hüseyin 

Cahit Yalçın, Ahmet Hikmet Müftüoğlu hem roman hem hikâyede Türk edebiyatına 

yön vermiĢlerdir. Hüseyin Rahmi Gürpınar, Ebubekir Hazım Tepeyran gençliğimde 

eserlerini severek okuduğum yazarlardır. Meselâ Ebubekir Hazım Tepeyran‟ın 

“Küçük PaĢa” romanı ilk köy romanına örnek verilebilir. 

MeĢrutiyet Döneminde baĢlayan Milli Edebiyat Akımının mensuplarının bü-

tün eserlerini beğenmiĢimdir. Ömer Seyfettin‟in hikâyeleri, Halide Edip Adıvar‟ın 

romanları Türk Edebiyatına karakter ve kimlik kazandırmıĢtır. Adıvar‟ın “AteĢten 

Gömlek” ve “Sinekli Bakkal” romanları günümüzde dahi zevkle okunacak eserler-

dir. Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Refik Halit, ReĢat Nuri Güntekin, Peyami Safa, 

Halikarnas Balıkçısı, Abdülhak ġinasi Hisar, Mahmut Yesari roman ve hikâyeleri-

mizde her türlü takdir duygusunun üzerinde yazarlardır. Hele Osman Cemal Kaygı-

lı‟nın “Çingeneler” romanı ile ReĢat Nuri‟nin “ÇalıkuĢu” ve “Yaprak Dökümü” 

romanlarını defalarla okusam doymam. 

Günümüzde ve yakın geçmiĢimizde de çok önemli yazarlar vardır. Sait Faik 

Abasıyanık, Adalet Ağaoğlu, Ahmet Arif , Melih Cevdet Anday, Ali Mümtaz Aro-

lat, Orhan Asena, Oğuz Atay, Nihat Sami Banarlı, Recep Bilginer, DemirtaĢ Cey-

hun, Faruk Nafiz Çamlıbel, Fazıl Hüsnü Dağlarca, Ġzzet Melih Devrim, Cemil Me-

riç, Orhan ġaik Gökyay, Eflatun Cem Güney, Emine IĢınsu, Orhan Hançerlioğlu, 

Atilla Ġlhan, Kemal Tahir, Cahit Külebi, Rauf Mutluay, Behçet Necatigil, Yusuf 
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Ziya Ortaç, Sabahattin Ali, Mustafa Necati Sepetçioğlu, Haldun Taner, YaĢar Ke-

mal, Cahit Zarifoğlu gibi daha adını sayamadığım onlarca; edebiyat tarihçisi, folklor 

araĢtırmacısı, tiyatro eseri yazarı, Ģair, romancı, hikâyeci, yazarlık hayatımda iz 

bırakan değerli kalem sahipleridir. 

 

YaĢar USLU-Yazarlık (AraĢtırma, Edebiyat ve ġiir) nereye gidiyor, neler 

düĢünüyorsunuz? 

Hayrettin ĠVGĠN-Yazarlık hiçbir yere gitmiyor, yerinde duruyor. Ama ya-

zarlar değiĢiyor. Yazarların niteliği, mantalitesi değiĢiyor. Yazar, hiçbir ideolojinin, 

iktidarın, rejimin adamı olamaz. Ġktidarların yazarı ve Ģairi olmaz, olmamalıdır. 

Denilebilir ki tarihte, yakın ve uzak geçmiĢte iktidarın ve güçlünün kalemi olan 

yazarlar olmadı mı? Oldu, ama o yazarlar edebiyatta, sanatta hiçbir iz bırakmadan 

unutuldu ve maziye gömüldüler. Onlar ancak yaĢadıkları  zamanla sınırlı kaldılar. 

Benim anlayıĢım Ģudur: Yazar; güzelin, güzelliğin, aklın, bilimin, hür düĢüncenin, 

gerçeğin, adaletin ve haklının, mazlumun, kimsesisin, garibin, ezilmiĢin yanında 

olur. Güçlünün, çıkarcının, haksızın, paranın karĢısında olmasa da yanında olamaz. 

Yazarlık nereye gidiyor, siz düĢünün. Ben olması  gerekeni söylüyorum. 

 

YaĢar USLU-Betimlemeyi en çok sevdiğiniz zaman hangisidir? (Günbatı-

mı, Ruh hali gibi) 

Hayrettin ĠVGĠN-Betimlemek, bir nesnenin niteliklerini tam ve açık biçim-

de sözle veya yazıyla anlatmak yani tasvir etmektir. Betimleme uğraĢı ve eylemi, 

yazının türüne ve amacına göre değiĢir. Meselâ; roman ve hikâyedeki betimlemeler 

olayların geçtiği mekanı veya kahramanların ve Ģahısların ruh hallerini ortaya koy-

mada baĢvurulan eylemdir.  Bir tarihi olayın anlatımında, veya bir bilimsel konunun 

gerçeğini ifade etmede betimlemeler havada kalır.  Ben roman da yazdım. Kırgızla-

rın 1000 yıldan fazla bir geçmiĢi olan Manas Destanını roman hâline getirdim. Bu 

roman Türkçe, Azerbaycan Türkçesi, Kırgız Türkçesi ve Özbek Türkçesi ile yayım-

landı. Önümüzdeki zamanlarda Rusça, Kazakça, Ġngilizce ve Türkmence olarak da 

yayımlama hazırlığı içindeyiz.  

Manas romanındaki betimlemeleri yaparken gerçekçi olmaya çalıĢtım. Ma-

nas, varyantlarıyla birlikte yaklaĢık bir milyon mısralık dünyanın hacmi en geniĢ 

destanıdır. Bu destanda binlerce Ģahıs, binlerce mekân,  yüzlerce savaĢ, binlerce 

kavram ve öğe bulunuyor. Bunların her birini betimlemek için benim kendi ruh 

halimin atmosferini iĢin içine katmadım. Olayların olduğu zamanı ve mekânları 

düĢünerek betimlemelerde bulundum. Meselâ; kahraman Manas‟ın Kalmuklarla, 

Mançularla ve Çinlilerle savaĢırken savaĢ alanını gözümün önüne getirdim.  DüĢ-

manına saldırırken nasıl bir ruh hali içinde olabilir diye düĢünerek o saldırı anını 

betimledim. Zafer kazanınca nasıl bir sevinç içinde olabilir, bu zaferden sonra nasıl 

bir mutluluk haline dönüĢebilir diyerek bu anları betimledim. 

Yani ben Ģiir yazarken de roman yazarken de, bir gün batımı, bir güneĢ doğuĢ 

anını, ayın gökyüzünde dolunay olduğu zamanları yakalayarak o atmosfer içinde 

betimlemelerde bulunmadım. 
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YaĢar USLU-Anlatmaktan çok hoĢlandığınız obje veya soyut kavram han-

gisidir. Hangi yönü sizi etkiliyor? 

Hayrettin ĠVGĠN-AraĢtırmalarımda ve yazdıklarımda, anlatmaktan çok zevk 

aldığım soyut kavramlardan birisi de “felek”tir, yani “çarh-ı felek”tir. Neden mi? 

Felek Arapça bir isim ama gök, gökyüzü, sem‟a, talih, baht,  kader anlamlarına 

gelir. Felek, her gezegene ayrılmıĢ gök tabakaları olarak kabul edilir. Eski düĢünce-

lere ve anlayıĢa göre kainatın yani evrenin merkezi dünyadır. Dünyayı dokuz felek 

çevrelemiĢtir. Bunların yedisinde birer gezegen vardır. Sırasıyla Ay (1.), Utarid (2.), 

Zühre (3.), GüneĢ (4.), Merih (5.), MüĢteri (6.), Zühal (7.) feleklerdir. Sekizinci 

felekte sabit yıldızlar ve burçlar vardır. Dokuzuncu felekte ise  “felekler feleği” 

vardır. Yani bu kat Tanrı katıdır. O sebeple “felek-i âzam” veya “felek‟ül-eflak” 

adıyla anılır. Her neyse bütün felekler  9. felek hariç saat istikametinde dünyanın 

etrafında dönerler, 9. felek de bu dönüĢü engellemeye çalıĢır, çünkü o felek saatin 

dönüĢ istikametinin tersinden dönmeye çalıĢır. ĠĢte bu ters dönmeler, insanın bahtı-

nı, talihlerini, refahını ve mutluluklarını da değiĢtirir, hatta aksilikler, aksaklıklar 

ortaya çıkarır. Bu sebeple, geçmiĢte insanlar talihindeki olumsuz değiĢiklikleri fele-

ğin üstüne yıkarlar. Kusuru ve yanlıĢlığı feleğe yüklemeye baĢlarlar. O sebeple tüm 

halk ve divan Ģairlerinin bu durumda suçladıkları tek yer felektir. Ve feleğe “kam-

bur felek”, “kahpe felek”, “dönek felek” gibi olumsuz isimler takarlar. ġiirlerde 

Ģikâyet hep arĢ‟a ve kürs‟edir. ġikâyetler arĢ-ı âlâ‟ya yapılır. 
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Ben de bu mazmunu yazılarımda ve arada sırada  yazdığım Ģiirlerde çok kul-

landım. Feleğin beni en çok etkilediği tarafı, feleğin sözünde durmaması ve yaratı-

lanları mağdur etmesidir. 

 

YaĢar USLU-YayımlanmıĢ kaç kitabınız var? Önem verdiğiniz bir-kaç ki-

tabınızın adını verebilir misiniz? 

Hayrettin ĠVGĠN-YayımlanmıĢ 67 kitabım var. Bu kitaplarım; ders mater-

yalleri, uzaktan eğitim, halk edebiyatı, Türkçe öğretimi, âĢık edebiyatı, bibliyograf-

ya, tanıtım, geleneksel Karagöz  oyunları, monografi, halk hikâyeleri, Ģiir, fıkra, 

roman, makale toplusu, halk müziği, sempozyum bildirileri, armağan kitabı, bek-

taĢîlik, halk hikâyeleri, mitoloji vb. gibi konularda kaleme alınmıĢtır. 

Bu kitaplarımdan  bazıları Ģunlardır: 

-Âşık Sıtkı (Pervane), Ankara 1976 

-Karagöz ve Kukla Sanatımız, Ankara 2000 

-Altay Dağlarının Kaplanı Manas, Roman, Ankara 2005 (Daha sonra 2. bas-

kısı yapıldı. Azerbaycan Türkçesi, Kırgızistan Türkçesi, Özbekistan Türkçesi olarak 

da yayımlandı.) 

- Anadolu Halk Hikâyeleri, Ankara 2003 

-Melankolik Şiirler, Ankara 2006. 

-Derin Mitoloji (İnançlarda-Söylencelerde-Folklorda-Geleneklerde), Ankara 

2013 (Daha sonra geniĢletilmiĢ 2. baskısı yapıldı) 

-Tarihi Şiir ve Ağıtlarda Ermeni Katliamı, Ankara 2015. 

-Gerede Âşık Figanî, Ankara 2017.   

adlı  kitaplarım 67 kitabın arasından rastgele adını verdiğim bazı kitaplarımdır. 

 

YaĢar USLU-Sizin uluslararası pek çok ödüle sahip olduğunuzu biliyoruz. 

Sizin için en önemli uluslararası ödül hangisi oldu? 

Hayrettin ĠVGĠN-Türkiye‟de bana verilen pek çok ödülün yanı sıra yurtdı-

Ģında da bazı ödülleri almaya hak kazandım. Rusya‟dan, Azerbaycan‟dan, Kırgızis-

tan‟dan, Kazakistan‟dan, Kosova‟dan, Kırım‟dan bana onlarca ödül verildi. Bunla-

rın içinden önemsediğim ödül 2009 yılında Moskova‟da “dünya edebiyatına büyük 

katkılar” gerekçesiyle Rus Edebiyat Akademisi‟nce verilen “Aydınlanma Fedakârı 

A.S. PuĢkin Altın Madalya Ödülü”dür. Beni etkileyen diğer bir ödül Azerbaycan‟da 

verildi. Bakü‟de Uluslararası  Türk Dünyası AraĢtırmaları Ġlimler Akademisi tara-

fından verilen “Türk Dünyasına Hizmet Uluslararası Altın Madalya Ödülü” (2007) 

ile Kosova‟da Prizren‟de verilen “Uluslararası Balkanlar Türk Kültürüne Hizmet 

Ödülü” (2010) değer verdiğim benim için önemli ödüllerdir. 

 

YaĢar USLU-Sizin gibi bu yolda ilerlemek isteyen genç yazar (araĢtırma, 

edebiyatçı ve Ģairlere) nasıl tavsiyelerde bulunmak istersiniz? 

Hayrettin ĠVGĠN-Genç yazar, araĢtırmacı, Ģair ve edebiyatseverlere Ģu tav-

siyelerde bulunmak istiyorum. Edebiyat çok geniĢ bir alandır. Bir defa edebiyatımı-

zın tarihini iyi bilmek gerekiyor. Tarih içinde ortaya konmuĢ, yazılmıĢ tüm eserleri 
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okumak gerekiyor. Edebiyatçı, Ģair, yazar, Ġslam öncesi Türk edebiyatını da, divan 

edebiyatını da, Tanzimat edebiyatından sonraki tüm dönem edebiyatlarını da, gü-

nümüz edebiyatını da bilmek zorundadır. Yoksa ortaya koyduğu eserler yarım ya-

malak eserler olur. “Efendim, ben çağdaş şairim. Beni divan edebiyatı ilgilendir-

mez.” diyorsa bir Ģair, bilin ki o geçmiĢini bilmediği için kesinlikle Ģair olamaz 

“Efendim ben yeni Türk edebiyatçısıyım. Beni İslamiyetten önceki atalarımızın ede-

bi ürünleri bilmem. Bu benim alanım değildir.” diyorsa o bir edebiyatçı değildir.  

Hatta yarım edebiyatçı bile değildir. 

 YaĢar USLU-Sayın Hayrettin Ġvgin Hocam, bu söyleĢi için size çok teĢek-

kür ediyorum. 
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BĠLĠMSEL EKSEN DERGĠSĠ 

ISSN: 1309-5811 

Yayın Ġlkeleri 

 

1) Bilimsel Eksen Dergisi yılda dört kez yayımlanan uluslararası hakemli bir dergidir. 

2) Bilimsel Eksen Dergisinde [iletişim, arkeoloji, sosyoloji, felsefe, tarih, antropoloji, 

etnoloji, psikiloji, onomastik (ad bilimi), sanat tarihi, hukuk] alanında makalelerin yanı sıra 

bu konularda; söyleĢi (sohbet, röportaj), eleĢtiri, tanıtım ve haberler yer alabilmektedir. 

3) Bilimsel Eksen Dergisinde yayımlanacak yazılar, daha önce herhangi bir yayın orga-

nında, sosyal medyada (internette) yayımlanmamıĢ olacaktır. 

4) Bilimsel Eksen Dergisinin dili; Türkiye Türkçesi, Türk dilinin diğer lehçeleri (Azeri 

Türkçesi, Kazak Türkçesi, Özbek Türkçesi, Kırgız Türkçesi, Türkmen Türkçesi, Kırım 

Türkçesi vb.), Ġngilizce ve Rusça‟dır. 

5) Bilimsel Eksen Dergisinde, 4. maddede belirtilen dil ve lehçelerde yayımlanacak yazı 

ve makaleler; Lâtin, Kril ve Arap elifbası ile kaleme alınabilir. Ancak, makalede (yazıda); 

Türkçe öz ve anahtar kelimeler, Ġngilizce öz (abstract) ve anahtar kelimeler (Keywords) ile 

genel kaynakça Lâtin harfleri ile yer alır. 

6) Türkiye Türkçesiyle kaleme alınan yazılara, Türkçe öz ve Türkçe anahtar kelimeler 

ile Ġngilizce öz ve Ġngilizce anahtar kelimeler mutlaka eklenecektir. 

7) Türkiye Türkçesi dıĢında; Türk dilinin diğer lehçelerinde kaleme alınmıĢ yazılara, 

Türkçe öz ve Türkçe anahtar kelimeler, Ġngilizce öz ve Ġngilizce anahtar kelimeler ile  o 

lehçeyle öz ve o lehçeyle anahtar kelimeler mutlaka eklenecektir. 

8) Ġngilizce kaleme alınmıĢ yazılara, Ġngilizce öz ve Ġngilizce anahtar kelimeler ile 

Türkçe öz ve Türkçe anahtar kelimeler mutlaka eklenecektir. 

9) Rusça kaleme alınmıĢ yazılara, Rusça öz ve Rusça anahtar kelimeler, Ġngilizce öz ve 

Ġngilizce anahtar kelimeler ile Türkçe öz ve Türkçe anahtar kelimeler mutlaka eklenecektir.  

10) Özler, hangi dilde ve hangi lehçede olursa olsun; 100-250 kelime arası ve tek parag-

raf olmalıdır. Tek cümlelik özler kesinlikle kabul edilmeyecektir. 100 kelimenin altında 

veya 250 kelimenin üstündeki özler de kabul edilmeyecektir. 

11) Özler; hangi dil ve hangi lehçede olursa olsun, makaledeki bilginin kısaca bir tanı-

mıdır. Makalenin ana kısımlarının (giriĢ, bulgular ve yöntem, sonuçlar, tartıĢma ve öneriler) 

her birinin kısa bir özünü içermelidir. Okuyucunun makalenin  içeriğini; kısa zamanda ve 

hassasiyetle belirlemesine, kendi ilgi alanlarıyla iliĢkisini saptamasına ve böylece makaleyi 

bütünüyle okumaya ihtiyaç duyup duymayacağına karar vermesine imkân vermelidir. 

12) Özlerde; araĢtırmayı yapılmaya değer kılan neden ve çözülmeye çalıĢılan proplem 

belirtilir. AraĢtırma sürecinde kullanılan yöntem, kapsam, zaman, yer ve verilen  özellikler 

belirtilir. Kapsama alınan ve kapsam dıĢı bırakılan değiĢkenler açıklanır. Elde edilen en 

önemli sonuçlar sunulur. Bulgular rakamsal olarak ortaya konulur. “Çok, az, büyük, biraz” 

vb. gibi belirsiz ifadeler kullanılmaz. Elde edilen sonuçların önemi ve araĢtırma alanına 

kattığı bilginin önemi belirtilir. Sonuçların potansiyel olarak genellenebilir olup olmadığı ya 

da belirli bir duruma bağlı olarak ortaya konulup konulmayacağı belirtilir. Bilgiler genellikle 
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birer cümle olarak verilir, bulgu ve sonuç kısmı birkaç cümleden oluĢabilir. Uygun bağlaçlar 

kullanılarak bütünlük sağlayacak Ģekilde düzenlenir. Cümleler açık ve anlaĢılır olmalıdır. 

Cümlelerde geçmiĢ  zaman kipi kullanılır. Özte; tablo, Ģekil, atıf ve referans kullanılmaz. 

13) Anahtar kelimeler (Keywords), yayının elektronik ortamda taranmasına, dizinlen-

mesine yardımcı olduğu gibi yayına hazırlama süreçlerinde hakem ve editörlere katkı sağ-

lamaktadır. Anahtar kelimeler, iliĢkili terimler dizini (gömü=thesaurus), dizin (index) vb. 

araçlardan seçilmeli, rastgele verilmemelidir. Bilgiye eriĢimde anlamlı olabilecek darlık ya 

da geniĢlikte seçilmelidir. Terimlerin ve kavramların seçimi mümkün olduğunca eriĢimi 

anlamlı kılacak biçimde yapılmalıdır. Anahtar kelime sayısı makalenin eriĢimine imkân 

verecek alanları içerecek sayıda (en fazla 5) olmalıdır. Özellikle edebiyat alanında makalede 

incelenen yazar ve eser adlarının eriĢim öğesi olduğu unutulmamalıdır. 

14) Yazıların (makalelerin) baĢlıkları 12 kelimeyi aĢmamalıdır. BaĢlık, makaleyi betim-

leyici olmalı, makalenin temel kavramlarını, tartıĢmalarını ve savını (tezini, iddiasını) yan-

sıtmalıdır. 

15) Bir makale hangi dilde ve lehçede kaleme alınmıĢ olursa olsun; Türkçe baĢlık, Ġngi-

lizce baĢlık, Rusça baĢlık  mutlaka olmalıdır. 

16)  Makalelerin (yazıların) yazım sırası Ģöyle olmalıdır: 

a)Yazının BaĢlığı 

-Türkçe baĢlık 

-Ġngilizce baĢlık 

-Rusça baĢlık 

Not: Yazı hangi dil ve lehçede yazılmıĢ ise o baĢlık önce yazılmalıdır. 

b) Özler 

–Türkçe öz ve anahtar kelimeler 

-Ġngilizce öz (abstract) ve anahtar kelimeler (Keywords) 

Not: Yazı hangi dil ve lehçede yazılmıĢ ise o dildeki öz ve anahtar kelimeler önce ya-

zılmalıdır. 

a) Makale Metni 

b) Kaynakça 

c) Ekler (varsa) 

d) GeniĢ öz (summary) (isteniyorsa) 

17) Yazılar, (Microsoft World) programıyla gönderilecektir. Yazı, Türkçe veya Ġngiliz-

ce ise, Times New Roman; Azeri lehçesinde ise, Times Roman Azlat (veya benzeri); Rusça 

ise Times Cyr (veya benzeri ) olmalıdır. Gönderilen yazının yanında, yazının fontları mutla-

ka olmalıdır. Yazının içinde resim, nota vb. var ise baskıya uygun yüksek çözünürlülükte 

gönderilmelidir. 

18) Yazılar (makaleler), baĢlıklar, özler, metin, dipnotlar, kaynakça vb. dahil minumum 

2000 kelimeden az olmamalıdır. Yani, Bilimsel Eksen dergisinin sayfa standardına göre 5 

sayfadan daha az olmamalıdır. 

19) Makale metninin içindeki alıntılar ve göndermeler; yazar soyadı, yayın yılı, sayfa 

numarası biçiminde parantez içeride belirtilecektir. Mesela; (Boratav 1987:9) 
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20) Dipnotlar yalnızca açıklamalar için kullanılacak ve aynı yazı karakteriyle daha kü-

çük punto ile yazılacaktır. 

21) Metin içinde belirtilen alıntılar ve göndermelerin yeri; “KAYNAKÇA” baĢlığı al-

tında soyadı baĢta olmak üzere alfabetik sıraya göre sıralanacaktır. “KAYNAKÇA” yazının 

(makalenin) en sonunda ve eklerden önce verilecektir. 

a) Kitaplar için; 

[KÖPRÜLÜ,M.Fuat: (2009). Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, Ankara, Akçağ 

Yay.,s.209-210.] 

b) Makale ve bildiriler için; 

[ASAN, Veli: (1995).”Tahtacı Türkmenleri-IX: Tahtacılarda Musahiplik”, Cem, V(49), 

s. 44-45] 

22) Yazılar dergiye ait olan e-posta (e-mail) ile dergiye ulaĢtırılacaktır. Yazılar; dergi-

nin www.bilimseleksen.com sitesinde “makale gönder” tıklanarak mevcut  “Makale Gönder 

Formu” doldurulacak bu formla birlikte iletilecektir. Ġleti e-posta (e-mail) olarak mutlaka 

(bilimseleksendergisi@gmail.com) aracılığıyla gönderilecektir. 

23) Dergi Temsilcileri aracılığıyla gönderilen makaleler, yine mutlaka 

(bilimseleksendergisi@gmail.com) e-postası kanalıyla iletilecektir. 

24) Dergiye yayımlanmak üzere gönderilen yazılar; hakem heyeti içinde yer alan ko-

nuyla ilgili en az iki uzmana gönderilecek ve yazılar gelecek raporlara göre yayımlanacak 

veya yayımlanmayacaktır. Düzeltmeler varsa yazı sahiplerine düzeltmelerin yapılması ama-

cıyla geri gönderilecektir. Ġncelenmek üzere yazı gönderilen uzmanların (hakemlerin) adları 

yazarlara, yazarların adları, uzmanlara (hakemlere) kesinlikle bildirilmeyecek, gizli tutula-

caktır. Çift taraflı körleme ilkesi (double blind referee) bozulmayacaktır. Hakemlerin yazı ile 

ilgili verdiği karar Yayın Kurulu‟nda değerlendirilecektir. Yazıların yayımlanıp yayımlan-

mayacağı veya değiĢikliklerin neler olması gerektiği Yayın Kurulu tarafından kararlaĢtırıla-

caktır. 

 

 

http://www.bilimseleksen.com/
mailto:kulturevrenidergisi@hotmail.com
mailto:kulturevrenidergisi@gmail.com
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SCIENTIFIC AXIS  JOURNAL 

ISSN: 1309-5811 

Publication Principles 

  

1) Scientific Axis published three times a year is an international  peer rewieved journal. 

2) Scientific Axis journal includes scientific articles about folklore, linguistics, music, li-

terature, Turcology and mythology. In addition, interview (chatting, conversations), critique, 

book-review and news are avaliable for publishing in this journal. 

3) Previously unpublished articles should be submitted to the Scientific Axis  journal: at 

the any printed, net and magnetic facilities.  

4) The languages of the Scientific Axis  journal are Turkey Turkish, the other dialects of 

Turkish (dialects of Azerbaijani, Kazakh, Uzbek, Kyrgyz, Crimean Tatars etc.), English and 

Russian. 

5) Writtings and articles which will be published (with 4
th

 article will be mentioned in 

the specified languages and dialects) is to be written in Latin, Cyrillic and Arabic alphabet. 

The article (writting) should be include abstract, and Keywords Turkish and English and also 

general bibliography in Latin letters. 

6) The article in Turkey Turkish should be include Turkish and English abstract and 

Keywords.  

7) The article in other dialects of Turkic language should be include abstract and 

Keywords in Turkish, English and language of main text abstract and Keywords.  

8) The article in English should be include English and Turkish abstract and Keywords. 

9) The article in Russian should be include Russian, English and Turkish abstract and 

Keywords. 

10) Abstract should include at least 100 upmost 250 words and in form of one paragraph 

in any language. Abstracts as only one sentence not be accepted. Abstract, the top ofless than 

100 words or 250 words will not be accepted. 

11) Abstract, no matter  in which language and dialect; is a brief description of   

knowledge in the article.  Abstracts  schould also include a brief abstract of  each main part in 

the article (introduction, findings and methods, results, discussion and proposals). Therefo-

re abstracts schould be comprehensible enaugh for the readers to have an idea about the artic-

le with precision in a short time and to determine  the relationship between their 

own interests. So that, the abstract schould  enable the  readers to decide about the necessity 

to read the entire text.  

12) In abstracts; reason that is worth investigating  and the problem to be solved are in-

dicated. In the research process; method, scope, time, place and the specified properties are 

also indicated. Included and excluded variables are explained. The most significant re-

sults are presented.Results can be demonstrated numerically.  Non-specific statements such 

as “So, little, big, little” etc. are not used. The importance of  the results and their contribu-

tion to the research area are indicated. There are also indications about whether these re-

sults can be generalizable or potentially generalizable or  whether to be put forward  due to a  
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particular situation. Information is usually given in  one sentence. Some of the findings and 

conclusions may consist of a few sentences. Sentences are arranged so as to ensure integrity 

using appropriate connectors. Sentences should be clear and understandable. Past tense is 

used in sentences. In abstract; tables, figures, cited and references are not used. 

13) Keywords also make contributions to the referees and editors in  publica-

tion process as well as to the publications scanned in  electronic media and  indexing process. 

Keywords schould be chosen from associated terms index  (burial = thesaurus), index and so 

on but not chosen randomly.  For accessing to information they schould also be selected 

having significantly stenosis or sizes. The choice of the term and concept 

of access as possible should be done in a way that makes sense. The number of Keywords 

that will allow the article to include access to a number of areas (up to 5) should 

be. Especially in the field of literature, the names of authors and works  analyzed in 

the article should be noted as an item for the access to the work.  

14) The titles of articles (writtings) should not exceed 12 words. The title should be 

descriptive for the article and schould reflect the article's basic concepts, discussi-

ons and arguments (thesis, the claim). 

 15) Regardless  in which language and dialect the article is written; there must be Tur-

kish, English  and Russian title located. 

16) Title of article must be in order as follow: 

a) Writtings the title 

- Turkish title 

- English title 

- Russian title 

Note: The text should be written in which language and dialect is written before that tit-

le.   

b)  Abstracts 

-Turkish abstracts and Keywords 

-English abstracts (summary) and Keywords  

Note: The text must be written in languages and dialects, which was written in the abst-

ract      and Keywords in that language before. 

c) Article Text 

d) Bibliography 

e) Appendices (if applicable) 

f) Large abstract (summary) (if required) 

17) Articles will be sent to the MS World program. Text, in Turkish or English schould 

be in Times New Roman; In the Azerbaijani dialect,  in Times Roman Azlat (or similar); in 

Russian in Times Cyr (or similar). Besides the type sent, type of fonts should also 

be included. In the article if there are pictures, musical notes etc. they schould be submit-

ted with high resolution in accordance with printing. 
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 18) Writtings (articles), titles, abstracts, text, footnotes, bibliography etc. including not 

less than a minimum of 2000 words. So, according to the standards of Scientific Axis  journal, 

writtings (articles) should not be less than 5 pages.  

19) Citations and references in the article text; author‟s name, year of publication, page 

number format will be indicated in parentheses. For example; (Boratav 1987: 9) 

20) Footnotes will be used for illustration only and will be written with the same font 

and smaller font size. 

21) Location of quotations is  specified in the text under the title of  “Bibliog-

raphy”. Those are listed in alphabetical order in that the surname of the auther mainly loca-

ted. “Bibliography”  will be given at the end of the text (article), before appendices.  

a) For the books; 

In the bibliography: [KÖPRÜLÜ, M. Fuat: (2009).. Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, 

Ankara, Akçağ Yay.,vs. 209-210.] 

b) For the articles and proceedings;  

In the bibliography: [ASAN, Veli: (1995). “Tahtacı Türkmenleri-IX: Tahtacılarda Musa-

hiplik”, Cem, V(49), s. 44-45] 

22) Articles will be delivered to the e-mail of journal through the journal‟s website  of 

www.bilimseleksen.com  by clicking  "article Send"in which "Submission Form" is availab-

le  to be filled. So the articles attached with this form will be sent to the journal through e-

mail  (bilimseleksendergisi@gmail.com) to the absolute way. 

23) However articles submitted to the Journal of Representatives, will also be sent to the 

current e-mail channel.( bilimseleksendergisi@gmail.com.)  

24) Articles submitted for publication to the Journal will be delivered by at least two re-

feree experts related to the subject  penned  in the texts thus according  to the  reports of these 

experts  articles will be published or not. In case of corrections articles will be returned to the 

owners in order to make those  corrections. The name of experts and the name of authors will 

not be divulged each other and will be kept confidential.  Double-sided blanking principle 

(double-blind referee) will be kept. Decisions of  the arbitrators over the articles shall be 

assessed on the Editorial Board. The  Editorial Board will decide whether these articles will 

be published or what changes schould be made.   

25) Writtings (articles) sent to our journal, will not be paid any royalties when published. 
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ЖУРНАЛ “НАУЧНЫЙ МЕРИДИАН” 

ISSN: 1308-5811 

Требования к авторам 

 

1) Журнал “Научный Меридиан” является реферируемым журналом и 

издаѐтся три раза в год. 

2) В журнале “Научный Меридиан” наряду со статьями в области 

социальных наук [Археология, Социология, Философия, История, Антропология, 

Этнология, Этнография, Ономастика, Искусствоведение, Юриспуденция] 

печатаются и литературно-критические статьи, очерки, эссе, информации о 

презентации книг, репортажи.    

3) Предъявляемые в журнал “Научный Меридиан” статьи не должны быть 

изданы в других органах печати и социальной сети (интернет).   

4) Статьи могут быть написаны на турецком языке и на разных диалектах 

тюркского языка (Азербайджанский, Казахский, Узбекский, Киргизский и т.п), а 

также на английском и русском языках.  

    5) Статьи могут быть написаны латинским и арабским шрифтами или 

кирилицей. Однако, аннотации (abstract), ключевые слова (keywords) и источники 

должны быть написаны латинскими буквами. 

6) Статьи, издаваемые на турецком языке, обязательно должны иметь 

аннотацию и ключевые слова как на турецком, так и на английском языке. 

7) Статьи, издаваемые на диалектах тюркского языка, должны иметь 

аннотацию и ключевые слова на турецком, английском языках и на указанных 

диалектах.  

  8) Статьи, издаваемые на английском языке, вместе с аннотациями и 

ключевыми словами на английском языке, должны иметь аннотации и ключевые 

слова и на турецком языке.  

9)Статьи, издаваемые на русском языке, вместе с аннотациями и 

ключевыми словами на русском языке, должны иметь аннотации и ключевые 

слова на турецком и английском языках.  

10) Все аннотации должны состоять из 100-250 слов без абзаца. Аннотации, 

состоящие из одного предложения и менее, чем из 100 или более 250 слов 

категорически приниматься не будут.  

11)Все аннотации должны содержать краткий смысл статьи. В нѐм  должны 

быть выделены основные черты введения, новизны, методов исследования, 

диспута, предложений и результатов. По аннотации читатель должен определить 

связана ли она с его специальностью и нужно ли ему читать всю статью.  

12) В аннотации должна быть чѐтко поставлена проблема и указан путь еѐ 

решения. А также должны быть определены методы, сфера, время, место и 

данные исследования, уточнена разница между выдвинутой проблемой и 

похожими на неѐ проблемами, указаны самые важные итоги и их вклад в науку. 

Открытия должны быть определены в цифрах, неопределѐнные выражения, 

подобные  “много, мало, большой, немножко” не принимаются. Информация 

должна быть уложена в одно предложение, а новинка и итог можно 
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сформулировать в нескольких предложениях. Предложения должны быть чѐткими 

и ясными. В аннотациях нельзя использовать рисунки, ссылки и рекомендации.    

13) Ключевые слова помогают членам редколегии и научному совету в 

процессе издания, в поисках по интернету и индексации. Ключевые слова должны 

быть определены строго из применѐнных терминов (thesaurus), (index) и т. п. 

Принципом их отбора должно быть упрочение доступности главного смысла 

статьи. Количество ключевых слов должно быть не более пяти.  

14) Заглавие статьи не должно превышать 12 слов. Оно должно включать в 

себя основные понятия, идею и положения статьи.  

15) Все статьи, без исключения, должны иметь заглавия на турецком, 

английском и русском языках. 

16) Правила написания статьи: 

a) Заглавие статьи 

-Заглавие на турецком языке 

-Заглавие на английском языке 

-Заглавие на русском языке 

 Примечание: сначала пишется заглавие на том языке, на котором написана 

статья. 

b) Аннотации 

–Аннотация на турецком языке и ключевые слова 

-Аннотация на английском языке и ключевые слова 

Примечание: сначала пишутся аннотация и ключевые слова на том языке, 

на котором написана статья. 

 

c) Текст статьи 

d) Источники 

e) Приложения (если имеются) 

f) Обширная аннотация (по требованию) 

17) Статья должна высылаться по программе (Microsoft World). Статьи на 

турецком и английском – по программе Times New Roman, на азербайджанском 

диалекте - Times Roman Azlat ( или т.п.), на русском - Times Cyr (или т.п.). Вместе 

со статьѐй должны высылаться фонты.  

18) Статья, включая заглавие, аннотацию, текст, сноски, источники и т.п. 

должна состоять не менее из 2000 слов, т.е. по стандартам журнала “Научный 

Меридиан” не менее 5 страниц. 

19) Заимствования в тексте пишутся в скобках следующим образом (фамилия 

автора, год издания, номер страницы. К примеру (Boratav 1987:9) 

20) Сноски должны приниматься только для разъяснений. Они пишутся 

малым шрифтом, а основной текст крупным шрифтом.    

21) Место сносок в тексте; В “источниках” сначала указывается фамилия 

автора и список определяется по алфавиту. “Источники” пишутся в конце статьи, 

перед примечаниями.   
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a) для монографий 

[KÖPRÜLÜ, M. Fuat: (2009). Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, Ankara, 

Akçağ Yay.,s.209-210.] 

b) Для статей и докладов 

[ASAN, Veli: (1995).”Tahtacı Türkmenleri-IX: Tahtacılarda Musahiplik”, Cem, 

V(49), s. 44-45] 

22) Статьи должны отправляться по e-posta (e-mail). На электронной 

странице www.bilimseleksen.com клыкая  над “makale gönder” надписью и 

заполняя форму “Makale Gönder Formu”. Готовая статья, вместе с заполненной 

формой  исключительно должны отправляться по адресу (bilimseleksendergi-

si@gmail.com) 

23) Представителям журнала статьи должны отправляться тоже 

исключительно по адресу  (bilimseleksendergisi@gmail.com) 

24) Каждая статья, принятая для публикации, будет отправлена двум 

специалистам, членам совета редколлегий для рассмотрения и она будет 

напечатана на основе заключения указанных специалистов. В случае 

отрицательного заключения статья не будет опубликована. Для исправления 

ошибок статьи будут отсылаться к авторам. Члены совета редколлегий не будут 

осведомлены об авторах статей, информация будет конфидециальной. Принцип  

двусторонней конфидециальности (double blind referee) будет сохранѐн. 

Заключения специалистов будут переданы членам редколлегий. Окончательное 

решение о публикации статьи будет приниматься редколлегией. 

25) Язык статей, написанных на турецком языке, должен соответствовать 

правилам TDK. 

26) Авторы статей не будут вознаграждаться.  
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